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CEKLUUA: XXKYPHAJIUCTUKA

DasnartoBa L., AnngHasapOB M.
(Tepmu3s, Y36eKMCTOH)

OMMABWI AXEOPOT BOCUTAINAPU - MYCTAKUIT AXGOPOT ONULL
TU3NMU

Xap Ovp Tapuxun p[daBp Y3 OMMaBWii MYIOKOT BOcuTanapura ara.
YIMULWHWHF  aHbaHaBuii  XamusTnapuaa udonmaprap, xabapuunap, anuunap,
kabyTapnapaaH axbopoT Tawysuunap cudatuga dongananvnrad 6ynca, 6yryHru
«MHTEenekyan MyrnK acpu», «axbopoT TexHonorusnapw acpu» e HomnaHaétraH
XX| acpga 3amoHaBui, Teskop, Kyrawm axbopoT BOCUTanapuHWHI Kynamm sHaga
KeHrannb 6opmokaa. MamnakaTnapHWHI Takampu, KUWWAAPHUHE WKTUMOWUIA XaéTw,
MabHaBu, Mabpudun, Xykykuin Tapbuammns TenesugeHwe, paguo, raseTa,
XypHannap, anHukca, KeMWHIMM BakTnapga >kagan cypvatnap bunaH xamuatgaru
bapua xabxanapra kupub kenaétraH WHTEpHET coxacura xam Oofnuk 6ynumb
KonmMokzaa.

WNHCOHMAT Tapuxuii TapakkMéTuaaH MablyMKu, xamustaa xap oup gaspaa
axbopoT MammnakaT PUBOXWHUHE KY3ryCu, KULLUMHWHI OHIM, OyHEKapaluu, CUECUiA
CaBUSAICUHVHI LUAKNNaHMWM Ba TakoMuUnnalwyBmMaa acocum BocuTta 6ynnb xmsmar
kb kenraH. By xapaéH rnobannawyB gaBpuaa xap KauyoHTMAaH Kypa KeHr
TapmoK €3au. Xo3upru BakTAa ommaBuii axbopoT BocuTanapu aonUATUHUHE
acocui nyHanvwinapw KynipgarunapaaH nbopar:

1. MabHaBuii — Mabpudun NyHanuLu.

2. Cuécum — XyKyKuin TapfuboT hyHanumwm.

3. AxOopoT TapkaTuLl WyHanuLu.

4. Xamoatunnuk HasopaTu NyHanuLu.

AHu Baktaa OAB cumécuii, FOABUIN, MabHaBUN, PYXUIA KOMMYHUKALUSHUHT
acocui TasH4M cudpaTvaa KaMUSTHUHT VKTUMOWWA-CMECMIA  dhaonnurura Kyynm
Tabcup 9TUO, >KaMOATUUIIMK HA30PATUMHWUHI  KydaluliyM  YyYyH SHMUMOAH-SHMA
UMKOHMATNAp apaTtunmMokaa. YyHkm mamnakatumusaa gemMokpaTuk xxamuaT, «Kyunu
AaBnatgaH Kyyunu pykaponuk XaMusTu capu» KoHuenuusicn acocvaa dykapornuk
XamusiTu acocnapuHu Gapno aTuw axbopoT Ba CYy3 SPKMHNUIMHM TabMUHNAL
mMacananapu 6unad uambapuyac 6ornukaup. Y36ekuctoH Pecnybrnukacu
MYCTaKUIIMUIMHWHT  9BbMOH  KunuHWwKM Ba  1992-iiun  8-gekabpaa Y36eKUCTOH
PecnybnukacuHuir - KoHuctutyumsicn  kabyn  KunuHUMWLIKMG  oMMmaBuii  axbopoTt
BOCMTanapw daonusatuga xam Ty6 ysrapuvwnap scagn. KOHUCTUTYLUUSHUHT Maxcyc
XV 606u «OmmaBuii axbopoT BocuTanapu» Aed HommnauuwuHuHr y3m OAB
OEMOKPATUK  TY3YMHUHT 3HT  MYXMM KOHCTUTYUMSIBUA WHCTUTYT 3KaHNurnaaH
panonataup. Maskyp koHYHHUHr 67-moaaacuaa: «OMmaBuin axbopoT BocuTanapu
SPKMHOUP Ba KOHyHra MyBOMMK uwnawgun. Ynap axOGopOTHUHT TYFpUIUMA yYyH
GenrvnaHraH Taptubaa >xaBobrapavpnap. LleHaypara nyn kynunmanguwy, -gerad
kompa 6Genmmnab kywmngu. By a8ca  xamusaTHUHT  Gapya  coxanapuiHu

! YabekucToH Pecny6nvkacuHmHr Konmetutytumscy T: YaBekucton, 2014, 22-6eT.
7
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SPKUHNALUTAPULL  UCMIOXOTNAapuHUHI  GownaHuwmn 6unaH  6ofnuk  xonga OAB
daonuATUHN AeMokpaTnawTUpuLLra KapaTunrad Myxum abTmbéopaup.

LWyHuHr acocupa yTraH WCTMKNON Wunnapv gasoMuaa Y36ekucToHaa
OMMaBuI  axbopoT BOCUTaANAPUHWMHI  XYKYKMN acocnapw  LiaknnaHtmpunaw,
YyNapHUHI OEeMOKpaTUK Tamonunnap acocuga aonuat oputuwnapy ydyH 1996-
nun 30-asryctga «Howwvpnuk daonuatn TyFpucuaar», 1997 nvn 24 anpenga
«KypHanucTnvk aonuatuHm XxMMos Kunuw TyFpucugay», 1997 hiun 26 gekabppa
«OMMaBWit ax6opoT BocuTanapu Tyrpucuaa», 1996 iun «Y3beknctoHaa oMmMaBwil
axbopoT BOCMTanapvHu AeMokpaTnawTvpul Ba Kynnab-kyBeaTtnawl WKTUMOWN-
CMECUI >XamMFapMmacuMHW Tabcuc aTuw Tyrpucupar», 2011 nun 30 pekabppa
«OmmaBuin axbopoT BOCMTanapuvHu sHaga PUBOXMIAHTUPKLL YYYH KyLUMMYa COMNWK
UMTHé3napu Ba ads3annuknap Oepuw TyFpucuga»rm kKatop KOHyHnap kabyn
KAMWMHOW. Ynap MamnakaTvMMuaga oMMaBuid axbopoT BocuTanapuHWHE pykaporuk
Xamuatn  Tanabnapura Moc  aonUSTNApuUHM  Aynra  Kynuw, MaTtbyoTHu
3aMOHaBMINALITMPULL YYYH XYKYKWUIA acoc BasudpacuHu Gaxapau.

2002 iivn 3 nonga Y36ekncToH Pecny6nukacu Mpe3avaeHTUHUHI « OMMaBui
axbopoT BOCUTaNaApWHUHI  OOLIKAPYBMHM TakOMWUNNAWTUPUL  TyFpucuga» v
bapmMoHM 9bMOH KunuHaM. Maskyp capmoHra 6uHoaH Y3bekuctoHn [lasnart
MaTbyoT kymuTacu Y36ekncToH MaTbyoT Ba ax6opoT areHTnmrvra ainaHTypunau.

Mamnakatumusga ommaBui axbopoT BocuTanapu coxacuga  onub
OopvnaéTtraH aaBnaTt CMECATUHWHI KOHyHNap épaamuaa mycTtaxkamnaduwm, OAB
(PAONUATUHUHT IPKMHNNIM Ba MYCTaKUNNUIMHWA amanga TabMuHNaw HaTwkacuaa
Oy coxa TOM MabHOAa «TYPTUHYM XOKUMUAT» Japaxacura Kytapunmb 6opmokaa.
Vabekucton Pecnybnukacu 6upuHum [MpesnpaeHtn W.A. KapymoB TOMOHMAaH
pon3ap6 wmacana cudatmga 9bTMbop  Kapatunran:  «OmMmaBuin  axbopoT
BOCUTaNapuHVHr  aonMaTMHM Ba YMApPHWHI camMapanu wuwnawura épgam
OepaguraH  MexaHuM3mnapHu  TapTmbra  CONMyBYM  KOHYHUMnuk  6asacuHu
TakoOMUNaLwTNpuLL MyaMMOCI/I...»Z xan atunmokga. 2010 nmn HoAbpb onmaa kabyn
KnnuHran «Mamnakatumuaga OeMOoKpaTvK UCNOXOTNapHM fHafa vyKyprawTupuLl
Ba yKaponuKk  KaMuATUHA PVBOXNAHTMPULL KoHLenuuacu»aa xam
XKaMUATUMU3HUHT  OollKka coxanapu CUHrapu MUNUA MatbhyoTHU 3aMOHaBUN
acocoa paBHakK TOMTWMPULL to3acupaH MyxuMm Basudpanap 6GenrvnaHagun. Ywby
Ba3udanap nmxpocu to3acuaaH arnoka, axbopoTnawTmpuL Ba
TENeKOMMYHUKaLMsanap coxacuga «3MeKTPOH XyKymaT»Tuanmu sapatungu. by
OowkapyB >xapaéHnapu, OM3Hec coxacu Ba dykaponapra gasnat xuamaTnapu
KypcaTul TU3MMWHMW LUAKNNaHTUpUW, axbopoT TU3UMITApPUHWMHT Maopanapapo Ba

xamaa noopasun KOMMeKcrnapuHm WHTErpaums Kunagurat, AbHU
OvpnawTtupagurad, ymymnawTupaguraH Munnuid tmaum  cudpatuga  daonuat
KypcaTMokaa.

Ommaewuii axbopoT BocuTanapy ykaponuk XaMusTuga MycTtakun UHCTUTYT
cucpatmaa aonuaT topuTap dkaH, Oy kapaéHga ynap SPKUHAMMMHM  TaluKun
3TULLIAA WMWTUMPOK KaTHallaguraH CUEcUn cyObekTrap - AaBnaT, YHWHI KOHYH
YMKAPYBYU, WKPO Ba Cyd XOKUMUATIApWU, CMECUIA napTusinap Ba Goluka WKTUMOWIA-
cnécumii Tawkunotnap ©OwunaH ©OeBocuta MyHocabatnapga 6ynagu. Ommaswui
axbopoT BOCUTANApPUHUHI XaMUST xaéTuha TyTraH YpHW, OaBnaT Ba XaMusiTra
HMcGaTaH TabCup AoMpacyK aHa LWy MyHocabaTtnap 3amupuga LaknnaHau.

2 N.A.Kapumos Y36ekucToH —Bytok kenaxak capu T: Y36eknctoH, 1998, 558-6eT.
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OAB >amunaT xaétugarn Typnv WKTUMOWA KaTnammnap Ba rypyxnapHuWHT
y3apo mMyBoumKknawTMpmb Typuwaa xaMm Myxum YpuH TyTaau, y )KamMmuaT Ba AasnaTt
MaHdaaTnapmH1 xam MyBO3aHaTMHW TabMuHnalwura épgam 6epaam.

OAB 6unaH cuécun nHCTUTYTnap MyHocabaTnapuHUHI y3apo MaHdaatnu
XaMKOpPAuri wapTnapvuaaH sHa bupu xamoaTunnmk OUKPUHUHE XaMUST xaétuga
MYyXUM axamusAT kach aTuwra apuwmwaaH nbopat. YyHkn «XKamusataa gemokpaTtus
Kan papaxaja SKaHNurm XankHWHr Kapopnap kabyn kunuw xapaéHnapugad
KaH4anuk xabapaopnuri, XyKymaT KapopnapvHWHI Xamnk TOMOHWAAH KaH4yanuk
HasopaT KunuHuwKn kabwu mesoHnapra 6ofnuky.” LyHaaH kenn® u4mnkub anTuw
MYMKWHKW, CUECUI Kapopnap kabyn KMnuHUWMAa yKaponapHUHT KEHT ULLTUPOKM
Ba >Kamoatyumnuk cukpura ycTyBop Tap3ga axamuaT OGepraHgarMHa OMMaBuMi
axbopoT BocuTanapura axTMéx Kydasaum, MatOyoTHUHr TabCcup Aoupacu opTtagw.
Ba Tabuwniikn, cuécuii MHCTUTYTNap Y3 gactyprapw, fosnapuvHu xaétra Tagnbuk
atmwpaa anbatta ommaBuii  axbopoT BOcuTanapura MypoxaaTr aTagunap.
Pykaponuk xamuatmga kamoatumnuk UKpM acocupa LwaknnaHraH tanab Ba
Taknndnap XoKMMUST TOMOHWAAH ypraHwnagu Ba Ly acocAa kabym KunuHrad
Kapoprnap Xamuatra Takgum atunagn. «Ommasui axbopoT BocuTanapu aca
Xapaéngarm sHr MyxuMm OyFuH xucobnaHagn, SibHU XaMOATUUMMKHUHE, XanKHWUHT
XOKUMUATra HucbataH OUKPUHW 3PKWH, Xonuc udopa ataau Ba XOKMMUAT GunaH
XamuaT ypracmuaarm Bocutadm BasndacuHm yranguy.

OAB ax60poT Ba AHIMNUK yrawmw maH6anamp. AHN BakTAa XaMUST XaéTu
Ba dpaonuatn axbopoTra acocnaHraH Ba TasHraH xonga keumokga. OAB sAbHM
MaTOYOTHUHI Kyy-Kyapatu cy3 Ba axbopoT BocuTacupa XaMusT xaétura Tabeup
aTa onuwaa, KUWWAAPHWHT OHr Ba kanbuaaH >XOM arannawmga, WKTUMOWN
XapaéHnapra HucbataH MabHaBUA, FOSIBUM KmxatdaH mxobuin €Eku canbui
MyHOcabaTnapHu LWaknnaHTMpa onuwuaa, QAyHEKapawHu —y3rapTvpa  OnuLl
KoounuaTtn xamaa VUMKOHMATUra ara SKaHMMrnaaamp. V36€KnCToH
PecnybnmkacuHuHr KoHcTutyTumscn 29-moggacuaa: « Xap kum duvkprall, cy3 Ba
9bTUKOA IPKUHIMIU XYKyKWUra ara. Xap KiM y3u ncrtaraH axbopoTHW m3nail, onuil
Ba YHU TapKkaTULL XyKyKura ara...» aKaHnuru kadonatnadraH. by aca siHrn xamusr,
AHM XaéT Kypwvll, AaBnaT XOKMMUSITU Ba OOLIKapyBMHW AemoKpaThiaTUpuLL,
MoAepHM3aumanalwl >xapaéHuga dykaponapHuUHr axbopoT Onuvw  3PKUHAMIMHU
KadonaTnanau, YHUHr MyCTakunnInrmHy TabMUHNanaun.

Xynoca kunnb antranga O.A. Blokcak FosBUin MMHOGAp, KULLUNAPHWHE Xap
TOMOHamMa cpaonuaTnapura Te3 Tabcup 3TyBYM BOcuTara annaHmd 6opmokaa. by
COXa XanKMMU3HUHT CUECUIR, WKTUCOAMW, MabHaBui, mabpuduii Ba 6Oollka
coxanapgarv TylyH4anapHu, OGunvMmnapHu, AyHEkapalunapyHWU LUaKmaHTUpuWL
xamga yctupuiira, WyHUHrAeK ykaponapHUHr Typnu coxanap Ba WyHanuwniap
6ynnya axbopoTnap onuii, Tynnaw, TapkaTulniapu y4yH MMKOHWMAT sipaTmokaa.
JaBnat xokuMusiTn Ba OGoLukapyB OpraHnapuHuHr daonuaTuaaH dykaponapHmu
Xonuc, Te3kop Ba TYynNuK xabapdop kunuvwra, yrnap YCTMAaH >kamoaTyuruk
Ha3opaTWHU amarra ompuLIra KyMmaknalmokaa.

Vabekuctonaa oMmmasuii axbopoT BocuTanapu:

® Oprawes M Ba 6Golwkanap. Y36ekNCTOHAA AEMOKPATUK XaMUSIT Kypull Hasapuscu Ba
amanuétu. T, HaBpys, 2005, 31-6eT.
KnpfnsboeB M. ®ykaponuk XamuaTu: reHesucy, LUaknnaHuwy Ba pUBOXKMaHWLWIK. T.
Y36ekucToH, 2010, 218-6eT.
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— FOSIBUI-CUECWIA KaapuATNapHuW, cnécat TyFpucugarn GunmmnapHu, cuécui
MabryMOTNapHW TapKaTuLL;

— cnécum myHocabatnapHu nHTerpaumanall Ba MyHantTupuL;

—KamoaTYNINNK OUKPUHW LLAKNaHTUPWLL;

— CMECUN MafaHUATHN TapKaTuLL;

— CMEcuN-MafdaHun Taxpuba anvallunHyBUHN TabMUHNALL;

—JXaMoaTyuMnMKHKU cuécatha KaTHalmwura Tal7|épr|aLu5 BasuncanapHu
Oaxapmokaa.

3epo, Y3bekucTtoH Pecnybnnkacy 6upuHun MpeanaeHtn U.A. Kapumos

TabkuanaraHngek: «OMMaBuii axbopoT BocuTanapu xamuiia xaMmoaTymnmk
dukpura Kyunu Tabeup yTkasuwra koavp 6ynraH daon kypon 6ynub kenraHuHu
YHYTMacnurumMm3 Kepak.

WyHpan oakaH, yHaaH camapanu dorpanaHul axonuHUHT  WKTUMOUM-
CHMécuii xaétaary ULLTUPOKMHW, TYpnu Typyx Ba KaTnamnapHuHr MaHdaat xamaa
KM3UKULLITApVHA OlUMpuLUIra, AaBrnaT XOKMMUATU Ba OolukapyBu oOpraHnapuHUHL
daonusaTuga oLwKopanuMKk Xamaa O4YMKIUKHM TabMuHnawra épgam ©Oepagw.
WyHnHrgek, OAB 3amoHaBuii, MHCOHMapBap TadakkypHW, WKOOKOPMMK PYXUHM,
ApaTyBYAHMUK KOBUNUATUHKW, OYHEOKOPNMK WMKOHWSTNAPUHW KeHrantupagn. Y
XankHWHI FOSIBUM,MabHaBU 0O3yKacw, MyCTakun axbopoT OMMULLIHWHE 3HT Kynan
TEXHONOTrUsCNanp.

5 Opunkopues X.P, Pas3oko [1.X. CuécatwwyHocnuk. T. 2008, 220-6eT.
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CEKUUA: NOJINTUHECKUE HAYKH

TypaeB BaxTnép OmaHoBuUY
(CamapkaHa, Y36ekcuTaH),

ApTbikoB My3addap A6aypaxmaHoBUY
(TawkeHT, Y36ekucraH)

UCTOKN MEXXKOH®ECCUOHAIbHOW TONEPAHTHOCTU B Y3BEKUCTAHE

Ha npotskeHun 6Gonee gecATn BeKOB Hapodbl Y30ekucTaHa uCMoBeaytoT
WUcnam, npeaky XuBylUMX 34ecCb cnaesH Gonee TbicA4YM NeT TOMy Hasag npuHANM
XpucTtnaHcTBO, Ha 3ToM 3eMrne Byaamnam ctan rocygapCcTBeHHOW penurien elle Bo
BpemeHa KyluaHckol nmnepumn. Bece Tpy MUpoOBbIE PENUIMX NPOMOBEAYIOT OHU U Te
e HpaBCTBeHHble nobpogetenu: mupomeopyecmeso, musnocepdue, mpydomobue,
MoparibHyto qucmomy, nobosb K demsm, yeaxeHue K cmapwum. Takum obpasom,
«Y3beknctaH u3gpeBne SBMASETCA CTPAHOMW  COMPWKOCHOBEHWS W MUPHOTO
COCYLLIeCTBOBaHMSA pasnuyHbIX Hapoaos., ncrnoBeayoLLmX pasHble
permrun» (13, ¢.18). Cnegyet ydyecTb M TO, 4TOo Mcmam Hawen B pervoHe
LleHTpansHon A3un GnaronpusiTHyl0 nNoysy, nNpullen C BEKOBbIMW TpaguumaMu 1
o6bl4asiMn, B CUIy Yero Hapod caenan CBOW OCO3HaHHbI UCTOPUYECKUI BbIGOP.
BBuay TOro, 4Yto ypoBEHb KynbTypbl U OOLLECTBEHHOrO CO3HAHWSA XUTENeEW Kpas
Obin  goBONMbHO BblcokuMM, WMcnam 6bin npuHaT B CpegHen A3umu  Kak-Obl
pauMoHanuCTUYECKUM NyTeM. TUM OOBSCHAETCH BO3HWKHOBEHWE Pas3HOO6Pa3HbIX
pPenurmosHbIX LIKOM. Y30ekckne yyeHble, Takme kak VMimam byxapw, Wca Tepmunan,
Matypnan, Maxwvyg 3amaxwapw, Kaddan Waww, HaxmugonH Ky6po,
BypxannoavH MapruHanu, Axmag Accasu, baxayoauH Hakw6aHgm, Xomka Axpap
Bann, Maxgymn Ab3am ¥ COTHM OpYrMX BHECNU OrPOMHbIA BKNag B pas3BuTue
MCNamMcKon UMBUNM3aLmm, HeoLeHMMa UxX 3acrnyra B NnpeBpaLLeHUn 3ToW penurum B
MUPOBY!IO.

HetepnumocTb, kceHodobus, npeTeHsum Ha obnagaHve WCTUHOW B
nocnegHen UHCTaHLMK, KOTOpble ObiNM NPUCYLLM NEPBOMY MOKOJNEHUIO MyCyrbMaH
ObINO BCKOPE «3aMEHEHO» B 3TOM Kpae MeXpenurnosHbiM auanorom, unocoduen
KOHCEHCyCa W uaeonorver TonepaHTHOCTW. PenurnosHbie pasnuuus, XOoTsS U
CYLLECTBYIOT, HO HE CTAHOBSITCH CYLLECTBEHHbIMMU.

A6y MaHcyp Mamypudu, nucan: «3anpellieHo paspywaTtb LepKBu W
CcuHarorn, MO3TOMY B MYCYNbMaHCKMX CTpaHax OHW [0 CuX Mop B LENocTu U
COXPaHHOCTM W HeT pasHornacuss B 3ToM cpeau ynemoB» (10). A6y Jlalic
CamapkaHOu B cBOuX KOMMeHTapusx k KopaHy nogdvepkuBan, 4to «Amnmax He
3anpeLaeT MycynbMaHam ObiTb 4OOpbIMKU U ClipaBeanMBbIMU C TEMU, KOTOpbIE HE
Ccpaxanucb C HUMU M3-3a PEnuUrun U He MU3roHANU n3 ux xunuwy (7). Benukuin
ucnamckmn dakux bypxaHudOuH MapauHaHu B 3TOM BoOrnpoce uaeT Adanblue u
nuweT: «Ecnv B MycynbMaHCKNX Kpasix paspyLueHbl LLePKBU U MonenbHble AoMa, TO
[A03BONEHO BOCCTaHOBUTb Ux» (12), Maxdymu Ab3am B kHure «Pucana-u unmus»
(«KHura o Hayke») nuweT: «B Mupe XnBYyT Nioau, C pasHbIMU BEpPOMCNOBEAaHNSAMU
W NpuHagnexawmx pasnuyHbiM HapodaM M HauusiM. Ho Ham He AaHo npaso,
onpenensitb, OLEHNBATL KTO M3 HUX NMpaB M KTO U3 HWUX FpeLUHbIX. Annax cam 3HaeT
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WU onpegensieT, KOro HarpaxgaTb W KOro HakasbiBaTb. [loatomy Oyabte
TepnenuebiM, K 06bl4asM, Hpasam, BepoBaHuaM Apyrux nogen» (9, c. 5).

Kaxgbii Hapod, kaxgas cTpaHa 3a ThiCAYenetTuss CBOEro pasBUTUA
HaKOMUNN CBOW HEMNOBTOPUMbIN PEMNUrMo3HbIN OnbIT, cBoe GecueHHoe AyXOBHOEe
Hacnegue, KoTopble UM obecneuuBaloT  MPEEMCTBEHHOCTb  MOKOMEHWHN,
couManusaumilo  nogpacrtalrollen  CMEeHbl, KpuUCTanmnu3aumilo  HauMoHanbHbIX
LeHHocTen. B TeyeHne TohicaveneTut B HaleM Kpae ccopmupoBanachb BblCOKas
KynbTypa MeXHauuoHanbHOro oO6LWeHns 1 MeXpernurnosHoro Aavanora, 6bin
BbipaboTaH cBOe0bpasHbIN «ycTas» ryMaHHOCTM U TONEPaHTHOCTU.

(nmaBHOWM napagurmMon coumanbHbIX OTHOLIEHWA 6biNO TO, YTO B LEHTpe
MUPOBO33pEHNs CTOAN MPOCTO 4Yenosek. BepowcnosegaHue, uBeT KOXW, paspes
rnas, LeHHOCTU 1 OPUEHTaLMN Ha 3TON 3eMre CTaHOBUIOCh BTOpOCTENEHHbIM. ELle
aHTMYHble  ucTopukn — Tepopot, CrtpaboH, AppuaH, Kypuun Pyd
CBMAETENbCTBOBANM O TOM, YTO Ha 3TOW 3eMIie XXMBYT MYXECTBEHHble U Myapble
NOAMW, BbICOKO LIEHSALIME TOMbKO YUCTO YerioBeyeckne kadectBa — mMboBb K
PoguvHe, npegaHHOCTb cBOeMy [ONry, BepoTepnMMOCTb. HO HMKEM M3 HUX He
oTMeYanucb peunamBbl KCeHOOobun, cnyyam Mexpenmurmo3HblX KOH(IMKTOB.

[NaBHYIO NpPUYMHY Takoro Mupomntobus OTpaXeHO B  Kraccudeckom
napagurme, Kotopas Obina BblpaxeHa B ABecTe NMakoHWYHbIM 06pa3om: «Jobpas
MbICcnb, Aobpoe cnoso, Aobpoe geno» (1). HeTpyoHoO nmpeactaBuTb, UYTO HYXHbI
ObinM  ThicAYeneTnss UNOCOMCKUX PasMbILLNIEHUA, HAYYHbIX W3bICKAHUA U
noruyeckmx o6o6ueHnn, 4ToObl BbipaboTaTb Takyl Kraccuyecky dopMyny
COBEPpLUEHCTBA NUYHOCTU 1 OOLLECTBA, U eLle ThicAYeneTus, YTobbl NpeBpaTuTb ee
B XXM3HEHHOE Kpe[o Kaxaoro YernoBeka 1 BCcero Hapoaa.

Ewe ogHvM, npuvyem He nokanbHbIM W Jaxe He pernoHanbHbIM, a
rnobanbHbiM B Tex YycnoBuax akTOpoM, MMEBLUMM BaXHO€ 3HayeHue B
hOpMMPOBaHUN KyNbTypbl MEXLUUBUNN3ALMOHHOIO 06LLEeHWs, Obin, HECOMHEHHO,
Benukunii WwenkoBbIv NyTb, KOTOPLIN Nporeran Yyepes KpynHele ropoda Y3sbekncraHa
— TawkeHT, CamapkaHa, Tepmes, byxapy, XuBy u gpyrue.

Pa3BuTble ToproBble NyTu, kKapaBaHcapau, MEXKYNbTYPHbIA 0OOMEH, KOHEYHO
Xe, CcnocobCTBYOT B3anMMOOBOralleHno KynbTyp W co3faHuio  aTmocdepsl
B3aMMHOIO [OBEpUS U YBaXeHWsl, HO TOMbKO B TOM Cryyae, ecnv uMeeTcs
OnaronpuaTHas noysa Ans 3Toro. A 3Ty MO4YBY COCTaBMSOT  MoOparibHO-
HPaBCTBEHHbIE YCTOU, AOOpbIE TPaauLMN U LEHHOCTH.

Bypouvncknii nnacT KynbTypbl B Y36ekuctaHe npeacTaBreH BbICOYaMLLUMK B
XyOOXXECTBEHHOM  OTHOLUEHWM MamATHMKaMy  3anoxu  KywaHckon  vmnepuu,
OYXOBHbIM LLEHTPOM KOTOpOW Obin Tepmes.

MecTHOe HaceneHwue, ecnu gaxe 1 He NOKMOHSANOCh OFHIO UMW He noYuTano
Bynay, ¢ yBaxxeHnem OTHOCUITOCb K BEPOBaHUSIM ApPYruX, He NPOSIBNSANO HENPUA3HU
K Yy>KOMY B3rnsigy vnv uHor Bepe. Mpu 3TOM He JomnycKano «BTOPXKEHWUsI» B CBOW
MUP YyXablX 0OblvaeB 1 06psaoB.

XpucTtrnaHcTBo npoHukno B CpegHioto Asmio B Il — IV BB., TO ecTb 3agonro
A0 ncnama. MNMCbMeHHble MCTOYHMKN CBMOETENLCTBYIOT O TOM, YTO yxe B 334 I. B
Mepge dyHKuMoHMpoBana enapxus (3, c. 10), koTopas Obina 6bl BO3MOXHON TOMNBKO
NPy HanmMyMu MHOXEeCTBa KPYMHbIX XpUCTMAHCKMX obwwmH. EcTb cBegeHusi, 4TO
MEPBCKOE JyXOBEHCTBO UMeNo GonbLUuoi Bec B BOCTOYHONM LEPKBY 1 y4acTBOBaso B
Cobopax, B 4acTHocTu, Hukerckom cobope 325 T.

12



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Bbi30Bbl COBPEMEHHOWN HayKn»
Bbinyck 8

Cnegyowmii  atan  pacnpocTpaHeHust xpuctuaHctBa B CpegHen  Asun
NpUXOAMTCA Ha nepuop npaeneHus cacaHuackoro uaps Asgurapga Il (438-
457) (11, c. 75). B VI - VIl BB. rocnoAcTByoLLME NO3ULMN 3aBOEBAro HECTOPUAHCTBO.

Ona wctopum xpuctmaHctea B CpegHelt Asun Gomblioe 3HaveHue umeroT
MENbKUTCKYH0 OBLLIMHY B Xope3me.

XopeaMckne MenbKUTbl  ObiMM  NMOAYMHEHbI  MENBKUTCKOMY MWTPOMONUTY
MepBckomy 1 4To cam bepyHu nonyuun AaHHbIe O LEPKOBHOM KaneHZape OT HUX Xe
B Xopeawme (2, 331).

B VIII Beke B MasepaHHaxp npuwen Mcnam n 3a OTHOCUTENBHO KOPOTKWN
CpOK 3aBoeBan ymbl W cepaua Hapopa. «lfiasHasi npudyuHa 3moeo, - nuwem
W.Kapumos & nepsyto o4yepedb, c6si3aHa C Mpagsdusocmbio U Hucmomou
cesWeHHoOU perfueuu, ee 2yMaHHOCMbI U MOJIePaHmHOCMbIO, [PU3bISOM
yenogedyecmea K 006py u b6mazopodcmey, ponbl U 3HavYeHuem orpasdaHHbIX
JKUSHEHHbIMU  UCMbIMaHuUsMu UeHHocmel u mpaduyud, nepedarowjuxcsa u3
rokKosieHusi 8 nokosneHuey (6, c. 36).

CepbesHbiM yoapom Mo MyCyrbMaHCKO-XPUCTUAHCKOMY COAPYXKeCTBY Obin
OKeNTbIi KPEeCTOBbIM MOXOA» MOHFOMbCKMX HecTopuaH. HectopuaHe crtosanu Ha
nopore CO3faHUs OxBaTbiBawoLWenh BCIO A3VI0 «uMnepun TpeTbero Tunax», rae
rmaseHcTBoBana Obl wnx penurusa. W pgencteuTenbHO, BO BpemeHa MnepBbiX
UnHrMangoB HectopmaHe Obinn oveHb GnmnskM K ToMy, 4TOObI 3axBaTWUTb BNacTb B
Benukon Opae. MoHronbckve apmum, 3aBoeBanu noYT BCe MyCyribMaHCKUE CTpaHbl,
NnoBCOOY CXKUrasi MeyeTn, UCTpebnas MycyrbMaHCKoe JyXOBEHCTBO, OTHEM U MEYOM
NbITasCb HacaauTb HECTOPUAHCTBO.

Co BTopon nonosuHbl XIX B. ¢ 3aBoeBaHunem Llapckon Poccuei, HacTynuna
HoBasi apa npasocnaBus B CpepgHelt Asuu, Havanocb OypHOe CTPOUTENbCTBO
npaBOCMaBHbIX LiEpKBeW, nepsBas M3 KOTopbix Obina Bo3gBurHyta B 1847 1. B
kpenoctn Paum CeipgapbuHckon obnactn (4, c. 15). lNocne aTtoro 6binu
OpraHn3oBaHbl MpaBoCnaBHble OOLLUHBI U MOCTPOEHbI LiepkBu B TalukeHTe, Aynus-
aTta, Xyneke n Mepke, TypkectaHe, [xnsake, Ypa-Tiobe, YmHase, YnmkeHTe, B
KOTOpbIX ©OrocnyxeHnem pyKkoBOOUNW BOEHHblE CBALWEHHoCNyxutenn. B
3epadwaHckom  okpyre  ccopmupoBanuce obwuHbl B CamapkaHge u
KatTtakypraHe (14, c. 6-9).

B 1865 r. 6bin ocHoBaH TalukeHTCKMI okpyr, a B 1871 r. 6bIn n3gaH ykas
Mmnepatopa Poccun o  co3pgaHuu  TawkeHTckon U TypkecTaHcKowm
enapxuu (5, c. 10). Enapxusi 6bina pacnonoxeHa B r.BepHbivi (HeiHe — Anmartu), a B
1916 r. LleHTp Enapxmm 6b1n nepeBeaeH B TalLKEHT.

MpaBocnaeHas uepkoBb B nuue TawkeHTckon u CpeaHeasmnartckon Enapxum
cmorna BblpaboTaTb [AeecnocobHbI  Mogyc [A0OpOCOCEACKMX OTHOLUEHUA U
MUWPHOTO COCYLLLECTBOBAHUE C OPYTMMMW PEMUIMAMMU, NPEXAE BCETO C UCNAMOM.

Ewe B XIX Beke Tpu cenbckMx xpama B TypkecTaHe ObinMM MOMHOCTHIO
NMOCTPOEHbI HAa CpeAcTBa MycCyrbMaHckux 6narotsoputenei. Mpyu aToM MycyrnbmaHe
cunTanu ansa cebs NoYeTHbIM yyacTue B CTPOUTENBLCTBE MPABOCMNaBHbIX XPaMOB.

MycynbmaHe ¥ XxpucTmaHe BMeCTe 3aHMManucb 6naroTBOPUTENbHOCTLIO,
cosfaBanv NpuoTbl AN AETEeW-CUPOT, B KOTOPbIX BOCMUTBLIBANMCh CUPOTHI Pa3HbIX
HaumoHanbHocTel. MNpuyem 3akoH Boxui geTam MycynbMaH npenogasan mynna, a
PYCCKUM — MPaBOCaBHbIV CBSALLEHHNK.

MepBasi noTepaHckas o6wWmHa Gbina 3aperucTpypoBaHa B TallkeHTe 12
saHBaps 1865 r. B XIX B. Ha4anocb CTPOUTENLCTBO PUMCKO-KaTONUYECKOW LiEPKBMU.
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CTpouTenbCTBO BENMYECTBEHHOrO 34aHusa koctena 6bino 3asepweHo B 1917 r., HO
00 1991 r. OHO MCNOMb30BaNoOCh HE MO Ha3HaAYEHWIO.

B coBeTckoe Bpemsi xpucTnaHe n MycynbmaHe Y3bekuctaHa nepexunu Bce
yXacbl penpeccuit, packynauvmBaHus, BOWHCTBYIOLIEN aTeusaumm Hapsgy c
npeacTaBUTeNnamMun Apyrux penurun.

Tonbko B ycrnoBusx HesaBucumocTn YsbekucTaHa penurnos3Has >KusHb
BOLLMA B HOpPMarbHOE Pycro, AeATENbHOCTb PENUIMO3HBIX OpraHnu3auui nomny4yuna
HaZeXHY0 KOHCTUTYLUMOHHYIO rapaHTUiO U NEerMTUMHyl0 OCHOBY. B HacTosliee
Bpems B Y3beknctaHe ycnewwHo yHKUMOHMPYIOT 38 npaBocnaBHbIX OpraHn3aunm.

Kpome aToro, pyHKUMOHMPYIOT NIOTEPAHCKMX, HOBOAMOCTOMbCKUX, PUMCKO-
KaTonmM4ecknx, KOPENCKNX MPOTECTAaHTCKNX LIEPKBM.

B 1995 rogy B TawkeHTe npoBeAeHa MeXOoyHapoOHas XpUCTUAHCKO-
MycynbMaHckas koHdepeHumsi Ha TeMy: «COBMECTHO XUTb Nof Og4HUM HeGoM»,
roe rnaebl MyCYNbMaHCKOrO WM MpaBOCMaBHOrO AyxoBeHcTBa LleHTpanbHou Asum
NPUHANM 0OpaLLeHne K XMBYLLMM B PETVOHE BEPYHOLLMM 06enx penvrun.

«destenn Wcnama u [lNpaBocnaeus, kak Oobpble coceau U UCKPEHHWe
COTPYOHUKM B YKPENIIEHUN HaLUMX rocygapcCTB, PeLuMTenbHO HAacTpoeHbl Ha 6opbly
CO BCSKUM WCKaxeHuneM obpasa Halmnx BenvkMx MUpoBbIX penurvin. Mbl Gygem
CTPEMUTBLCS K TOMY, 4TOObl HalwuM Bepylowme nonyyanu o6beKTUBHOE, NOfHoe M
noYTUTENBLHOE K MHOW Bepe 0b6pa3oBaHMe, KOTOpoe OTKPbIBAeT HallM yMmbl U cepaua
ANS yBaXEHUs1 PENUrMo3HbIxX yoexzaeHun apyr gpyra» (8).

Y3bekncrtaH — 4YacTb OTKpPbITOrO Mupa, W 3[4eCb PENUINO3HbIE
byHOaMEHTanNUCTbl, MeXayHapoAHble TeppopUCTbl MbITATCA HapyLWUTb PUTM
XKW3HW, CesaTb MaHWKy W CTpax, HarHeTaTb wucnamodobuo u apyrne Bugbl
HeTepnumocTn. Pecnybnvka cTonkHynacb C  UenbiM  psgoM  BbiNagoB
MEXOyHapoaHOro Tteppopu3Ma. Teppopusm — 3TO OOWWMA Bpar, OAMHAKOBO
NPOTUBHBIA U NPABOCMNABHbIM XPUCTUAHAM, U UCTUHHBIM MYyCyrbMaHam, Aa U BCEM
Hapogam Mmpa, ¢ KoTopbiM Hago 6opoTbest coobuya.

OGLevenoBeyeckass penurMosHas CONMAAPHOCTb BO3MOXHA TOMbKO Ha
OCHOBE B3aVMOYBaXXEHWS!, BbICOKOW TONEPaHTHOCTW, MEXKYNbTypHoro obmeHa. Lienb
COBPEMEHHOIO MEXPENUIMO3HOro Auarnora — He CrhmaXwuBaHWe [OOKTPUHamNbHbIX
pasnuuuin, He «CMelleHMe Bep» W Tem Oonee He 0OCyXOeHUWE BHYTPU
KOHbeccroHarnbHbIX Npobnem. MaBHOE ero coaepXaHue — 3TO MOUCK COBMECTHOM
peakumm Ha MpoOUCXOAsllee B HaWMX CTpaHax M BOKPYr HuX. OueHuBas
06LLEeCTBEHHbIE NPOLECCHI, Mbl NPU3BaHbl CO3MAATENbHO BIUATL HA HUX.

Kaxgas wmupoBas penurnss  npeTteHayeT Ha obnagaHve  MOrHOTOWN
BoxectBeHHOro OTKpOBEHUS], KaKaash MMeeT CBOW COOCTBEHHbIA HECOKPYLUMMBIN
dyHAAMEHT.

Ha npotsikeHMn CTOneTui, 3akanuBLUEECs BO MHOMMX  UCMbITAHUSIX
COAPYKECTBO NPUBEPKEHLEB pa3HbIX PENUMMO3HbIX KoHeccui B LieHTpanbHom Asum
yCneLUHO pa3BMBAETCH U B HALLW OHW.

30ecb Ha BCEM MNPOTSHKEHUN MUCTOPUU MeEXAY PasHbIMU PENUTMO3HLIMA
HanpaBneHMsAMN KOH(IMKTOB He BO3HMKano Hukorga. [dpyxkba mexay penvrnsimu
NnoaaepXKnBaeTCs Ha BCEX YPOBHSX.

loe B3avMOAENCTBYIOT pPasnuyHbie TUMbl MUPOBO33PEHUIA, HAaLMOHAMNbHBLIX U
PEnUIMO3HbIX TPAAULMIA, MNPOUCXOOUT «LBETEHWE KyNnbTyp», OOHOOOpasHble e
coumyMbl oOpeudeHbl Ha ynagky. VIMEHHO «UBETEHWE KymnbTyp» SIBUINO CBETY
MYCYJIbMaHCKMI MUP, NPOCBELLEHHBIA U BEPOTEPTNUMbINA.
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B 1996 r. wwupoko otmevanocb 125-netne EnapxmanbHoro ynpasneHus
PI1L, B aekabpe Toro xe roga — 100-neTHWi 1obunen nioTepaHCKon LiepKaM.

14-16 oktabpa 2000 r. B TalwkeHTe npoxoauna MexayHapoaHas
KoHdpepeHuus nog arvgon KOHECKO Ha Temy: “MupoBble penurun Ha nytv K
KynbType mupa’, kKoTopas noflyynrna O4eHb LUMPOKUIN MeXAYHAaPOAHbIN PE30HAHC.

“Ownanor XpuctmaHctBa u Mcnama” (28.03.2003) — TakoBa Obina Tema
KOHdepeHUnn, opraHnsoBaHHOM YyHuBepcutetom OcHabptok [epmaHumn n
Akagemviel rocyaapCTBEHHOrO 1 06LLECTBEHHOrO CTponTenbCTBa Y3bekncraHa.

B despane 2011 r. 6bin opraHnsoBaH cemuHap «BcemupHas Hegens
rapMOHUYHBIX MEXKOH(ECCMOHarnbHbIX OTHOLLUEHW» C y4acTueM npeacraButenem
BCeX KoHdpeccun Y3beknctaHa.

OTa HenonHas XpPOHOMNOTrUSi OCHOBHbBIX CODBLITUI MEXKOH(ECCHOHANBHOIo
avariora ele pa3 MoATBepX4aeT BbiIBOG4 O TOM, YTO B pecrnybrvke BCsYecku
CTUMYNMPYIOTCA  MWPHbIE  HAYMHaHWS,  HanpaBfieHHble  Ha  yKpenneHue
MeXKO(EeCCUOHAaNBLHOIo Cornacus 1 NO3UTUBHON TONEPAaHTHOCTY.

«COBMECTHO XUTb Mnofg OOHWMM Hebom» - TakoBa OCHOBHasi napagurma
MEXPEnurMo3HOro avarora, KoTopas KOHKpeTusmpyeTcss noctynatom: «O6uiero
Mexay Hamu 6onbLue, YeM pasnuymny.

Ha ocHoBe M3noXeHHOro 1 aHanusa npobrnemMsl B3aMMOOTHOLLEHWUI MUPOBBIX
penurmin MoXHo caenaTb HEKOTOPbIE BbIBOAbI.

MepBbIn BbIBOA: A (ucmopudeckom nmaHe). B npownom, 6Gnarogaps
NpYOPUTETY 3TUYECKMX HOPM FymMaHuW3ma, rocTenpMmMcTBa U LUMPOThI Ayl Hapoda
«ApYron» He BOCMPUHMMANCS KaK «4y>Xon»; Bepa, 0bblvan 1 obpsabl Apyrux, ecnm u
He BOCMPUHMMANWCb Kak CBOW, TO 3acMyXvBanu He MeHbLUero yeaxeHus. BepLlumHy
TOonMepaHTHOCTM  JocTur  Benukvuii  bepyHu, ocHoBaTenb  CpaBHUTEMbHOIO
pervrnoBefeHnsa. bepyHn C yBaxeHMeM TroBOpPUT O 3acnyrax B pPasBUTUM
YerioBeYeCKON MbICIN U KynbTypbl Y APEBHMX FPEKOB, N XOPE3MUILIEB, U MEPCOB, U
cvpvnues, n apabos n ap. Hapogos (2, ¢. 332).

Btopon BbIBOa: B (coyuanbHom ninaHe). OCHOBHOW napagurmon
coumanbHbIX OTHOLLUEHWI ObINo TO, YTO B LiEHTpe MMPOBO33peHus ctosn Yenosek.
[ns MMpoBO33peHns BOMbLUMHCTBA «TUTAHOB» MbIcn MycCynbMaHCKOro peHeccaHca
ObINO xapakTepHO TO, YTO B LEHTPE BHWMaHUA CTOUT 4YerioBEeK KaK TakKoBOW,
yenoseyeckoe OOLWECTBO Kak TakoBOe, BHE TEHOEHUMO3HbIX CUMMaTUA  Unn
aHTUNaTui K TOMy UM MHOMY Hapoay Unv penuruu.

Tpetun BbIBOA: B (gpunocogpckom nnaHe). CoumanbHon — 6ason
TONEPaHTHOCTU BbICTyNana, eCnm MOXHO TakK Bblpa3nTbCH - « TUTYINbHaA» KOH(eCccus,
TO €CTb TO penurusi, KOTopas 3aHnMana, ecrnv u He rocnoACTByioLLee, TO, NO KpaiHen
Mepe, [NaBeHCTBYylOLlee MonoxeHne B obwectBe. Hu npo3enntnam, HU
MWCCUOHEPCTBO He NPOBOLMPOBANMCL MyCYNbMaHCKUMU NpaBuTensmn Y3bekncraHa.

YeTBepTbin BbIBOA: I (smuyeckom nnaHe). B kpae ccopmumpoBanach
BbICOKasi OTBETCTBEHHOCTb TeX COLManbHbIX CrlI0EB, KOTOPblE MONb30BaNUCh
nnogaMu TONepaHTHOCTWN, OTBETCTBEHHOCTb, KOTOpas BblpabaTbiBaeTca Gnarogaps
OCO3HaHWIO CBOEro Jornra, kKotopas 0653bIBaeT BeCTU cebs JOCTOMHO, HE NepexoanTb
rpaHnLbl JO3BONEHHOrO, COXPaHATb YyBCTBa brnarogapHoOCTy.

Cnucok Mcnonb30BaHHON NUTepaTypbl:
1. Asecro. T.: Wapk, 2015.
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2. bepyHnun A6y PaixoH. Kagumrn xanknapgad konraH égropnuknap. //
TannadraH acapnap. I. - TowkeHT: ®aH, 1968.

3. boromonos . W., Bypskos 0. ®. Xpuctnanctso B CpegHen Asun. /[ U3
uctopun apesHux KynbTyp B CpepHen Asun. nog pea. A. U. KpemeHuosa. T.:
KomMpoH, 1994.

4. bypskos H0.®., XKykosa J1.WU. MpockypnH B.H. K uctopun xpuctmaHctBa B
CpepHeri Aanm (XIX — XX BB.). — T. 1998.

5. Bnagumup. MutpononuT TawkeHTckon u CpeaHeasnatckon enapxun. lNepsble

no BpemMeHu // BocTok cBbiwe // OyXOBHOE W nuUTepaTypHO-UCTOPUYECKOE

n3ganune. — T., 2003, Bbin. V.

Kapnmos U.A. lOkcak MabHaBuAT — eHrunmac kyd (Ha y36.s13.). - T.: 2008.

KommeHTapus k KopaHy (0ATbl 8-9 cypbl «Anb-MymTaxaHa»).

MaTtepuanel KoHdepeHuun Ha Temy «Kutb nog ogHum Hebom» - T., 1996.

Maxgymu Ab3am. Puconan unmus. // Maxgymu Ab3am. Cuiipatu Ba mepocim. T.:

Aponat, 1996.

10. Motypuamn ABy MaHcyp ac-CamapkaHguii. «Kutob aT-TaBxug».

11. Pteenaase 3.B. Benukuin wenkosbin nyte. — T.: 1999.

12. Xvpgaa. KommeHTapuii MycCynbMaHCKOro npasa (nep.c.aHrn nog pea.
H.W. Mpopgekora), T.1, T., 1994.

13. KOcynos O. Y36ekuctaH — TonepaHTHas ctpaHa. T., 2015.

14. Axkosnes B.A. M3 LepkoBHOM xun3HW TypkecTaHa. — BepHbin, 1902.

XypanbepauneBa N'ynHopa XypcaH.qosHa
(Tepmus, Y36eK1UCTOH)

MWUNNAA FYPYP-OON3APE MACATNA

Munnuin  Fypyp-MURIaTHUHE  Y3-Y3MHW  @Hrnaw  HaTvxacuga coavp
OynaguraH OOUMWUIA WYKU PYXUA KYTApUHKMNUK. Y Y3 OHa 3aMuHW, aBnog —
axpgoanapn  TOMOHWA@H  KOnauMpraH  MOAAMA, MabHaBWA  MepocdaH, Y3
MUANATUHUHT )XaxoH LMBunusaumsicura (TamagayHvra) Kylrad ynywnapuaad, ysra
Munnatnap  ongupgarv  kagp-kMmmatu,  obpy-abTmbopugaH  dpaxpraHui
xncenétnaan nbopat. Mnnum Fypyp y3 MUNNATUHWHE YiHakam cpugorimcn 6ynraH
xap BMp MHCOHra XOC WYKN TyiFyaup. Y3 MUNnaTuHu cesaauraH xap 6Up MHCOH,
YHUHI OTyKnapu, obpy-abTmbopu 6unaH daxpnaHagn, KkyBoHaau. Munnuin fypyp
xap Kawmuaa y3 MUNNaTtUHUHE MOAAUNW, MabHaBUi MepocnapvHM y3nawTupuL,
ypd-ogatnapu, abHaHanapu, KaapuaTiapuHu Ba TapuUXvMHW Mykamman ounui
Xamaa yHu y3ra MunnatnapHuku Ounad Kkuécnaw HaTukacuga LwaknnaHagw.
ByHWHr HaTwxkacuaa yHaa ¥3 munnaTtura mexp-myxabbat owmb 6opagu.

Munnun Fypypu myctaxkam 6ynraH mMunnat BakUNMapUHUHT Bupnurn xam
MycTaxkam 6ynagu, 6yHaan MUnnaTHM Kyporn Kyum 6unaH eHrvw MyMKUH amac, yHU
MabHaBUA PYXUA XMXaTAaH XaM eHrub Oynmaman. YHWHT U4ku pyxuin Kyapatu
MUANAT KygApaTUHW KYTapULLIHWHE eHrMnMac canoxmatn cudatuga caknaHub
Konagn Ba MWMNATHW PUBOXIAHTUPULLHWUHE MyCTaxkaM 3amuHn 6ynagn. ByHra
XaxoHga Mwunnatnap puBOXNaHUWK - TapuxugaH kynnab épkuH  mwuconnap
KENTUpULL MYMKWH.

16



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Bbi30Bbl COBPEMEHHOWN HayKn»
Bbinyck 8

Y3uHu y36ek MUNNaTUHUHI BakunumaHd, Aeb xucobnavaurad xap 6up MHCOH
axgoonapumusgaH konmraH 6Gow MogouMm Ba  MabHaBUA - MepocdaH, KaxoH
umBunusaumacura  kywraH — 6ylok  xuccanapupgaH,  YNapHuUHr  YuMHakam
BaTaHNapBapnuK, Xarnknapeapnuk, WHCOHMapsapnuk, BaTtaH osognurn nynuaa
KypcatraH >xacopaT Ba MapanuknapuaaH daxprnaHagn xamga  ynapHuHT
aHbaHanapuHW JaBOM STTUMPULL asMmy kapopura asra 6ynagu. ByryHrn kyHaa
BaTaHVMU3HWHI Y3 MyCTakunmiamMrHn Kynra KMputuwm xap omp y30eKHUHr Munnun
FYPYPUHMN OUMPAN, YHUHT KagauHW pOocnaan Ba yHAA Y3 Xarnku, OHa 3aMWHUW, aBnog,
axgoanap  onauaa  mMvnnat  MaudaaTnapuHM  WaknnaHTupmokga.  Yabek
MUNNaTUHWHE Y3 BataHn myctakunnurugnH dpaxpnaHuw Tynrycn yemb 6opmokaa,
BYXyara KenraH MyamMMOMapHW BasMUHIMK GuUnaH xan aTWl Ba Y36EeKUCTOHHUHT
XaxoHaa obpy-abTOOPMHU MyCTaxkaMnallHUHT 9HT Myxum omunu 6ynné xmusmat
Kkunagu. YyHkn munnuii Fypyp dakat daxpnaHul pyxusati 6ynub konman, munnar
Takaupw, Kenaxarv nynugarm MacbyniaurmHUxmc ata bunui canoxmsatn xamamp.

Munnun fypyp Macanmacu muctnbgond Aaspuga bapya munnatnapga, Ly
XymnagaH, y3bek munnatmga 9SHr KamcutuiraH Ba OHMMM pasBuwga XyKMpPOH
mMadpkypa TOMOHMAAH 3avdnawTmpunraH MunnMn xuc 3au. YyHku, munnun
FYPYPHWHI  YCULIK, MyCTaxkamnaHuwym uctebaon  Ty3yMWHUHT  MunnatnapHu
Xapgannuk 6unaH akuHnawTpuw Bakywmb obopuw cuécatura 3ug agun. Xonbyku,
MUNNATHUHT Ky4wn, canoxmatv, OyHEOKopnuk aonuaTh Kyn >XuxataaH MWnmnvn
fypypra GOfMMK. Y3 MWANaTMHM TaHUraH, yHra MaHcyb aKaHnurmagaH Marpyp
KULLUUIMHA Y3 MaFpypriMK XMCCUHM caknaiura Mycraxkamnalura Ba y3 MUmnmaTuHUHL
nactnawmnb Konoknuk rmpgobura konmmb KeTmacnura yyyH Kypawgek onmxaHob
vwira y3uHu govm cadpapbap atagm.

Adcyckn, 4yopakam Oup acup [daBOM  ATraHUCTUOAOANMK  TUSUMUHWHED
TapFMboTM Ba TaLIBMKOTM KULLMMApra canbui TabCcup 3TMacOaH UMNoXu WyK aaum.
LWyHnHr okvbatvaa Munnuin Fypyp TyLlyHYacu Kyn >xuxatgaH y3 cudartnapy Ba
KMppanapuvHu nykotan. Munnvmm fypypHM MycTaxkamnaw Ba OOMMTUW  Yy4yH,
OVpVHYMaaH, TapUXUMW3HW, XanKMMU3HWUHT MHCOHMWAT onguaarn XuamMaTrnapuHu
AXWY BUAULLMMUNS; UKKMHYMAAH, X03UPrM Xa€TUMCU3aa toKCak MUMnuiA fFypypra ara
6ynuwra xaknuM aKaHUMWM3HW KyHAanuk cudatnu MexHaT, XaxoH aHgo3apapu Ba
MexoHnapura, xaBob 6epa onaguraH xurnma-xun mMaxcynot uwnab yvkapuwmmms,
MasMyHNM Ba MabHaBUiaétumma 6unaH Tacamknab Gopuwmmns nosvm. Munnuii
FYpyp y3 MunnatuHui Gollka mMunnaTtnapra Kaplim KyWULWHWA UHKOp 3Taau. boluka
MUNNaTnapHUHr 6apya TyK Ba WUIFOP TOMOHMApUHKU Kabyn kunnb onub, munnun
acocoa ysnawTvpul  MWINWA - FYPYPHWHT  Tapkubui  kucemuaup.  ByHuHrems
MUINAaTHWHT FYPYpY KaLlLLOKalwmManau.

Munnui fypyp Macananapu, uctubaon Ty3yMWHUHT Tabcupuga, “kantuc’
MaB3ynap katopugaH oW onraH aau. BaxonaHrku, MUNNUA fFypypu NyK Kuwm y3
MUNNATUHUHI Ba GOLIKa MUNNAaTNapHUHr xaétura, yTMuwnra, ynapHUHT MHCOHUAT
ongvaarn xuamarnapura KusmKkMamau Ba Wy cababnu y3 Ounvmu, canoxusiTuHmn
MUnnaT TapakkMéTura gaep Tanabu gapaxacuga cacgapbap kunonmangu.

MycTakun Y36eknucToHaa dykaponapuMU3HUHT MAMNUIA FYPYPUHU KYTapuLL,
GonTul Ba MycTaxkamnaw-aHr gonsapb, mypakkab Ba 6Gaxapunuwm 3apyp
BasudanapaaH upuavp.

Xap kaHgoaw Tapbusi WWWHWHL, XycycaH, élnapaa MUNnuid - FypypHu
TapbusNaLHWHT, LWaKMNaHTUPULLHKHE ¥3Ura Xoc OMUnapu Maexya.
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Mabnymku, 6apya WKTUMOWA, MUNNUA XYCYCUATIApHW to3ara KenTupysyn
MoaAMA Ba MabHaBWKA acocnap, OObeKkTMB Ba CyObLEKTMB omwunnap Munnun
LWaKnNnaHnWn Ba puBOXMNaHUWKM 6unaH 6ofnuk. BuHoGapuH, Munnuin Fypyp xam
MUNNATHWHI BYXyAra kenuwn 6unaH 6upra waknnanimnb, pusoxnaHagu. Ly Gowc,
MUIAUA  FYPYPHUHT WXTUMOWN-CMECUIA, WKTUCOAMW Ba MabHaBUI acocrnapuiHu,
YHUHT OYTYH MasMyH-MOXUSATUHW, LUAKNAaHMb, PUBOXMIAHULW KOHYHUATIAPUHM
TYNapoK TYLIYHWO ONWLLI yYyH; aBBano, MUMMUANUIMMUSHUHT Y31 HUMA 3KaHIUINHW
aHuVK-paBsLUaH 61nmb onuLl NosnmM.

OyHénarn 6Gapya xank Ba MunnaTNapHWHr y3napura Xoc MWNvn
XycycusatnapuHn udoganab, M3oxnosun Typnu-TymaH TylwyHyanap, padr-éapaxr
uctunox Ba wmbopanap masxygd.lynapgaH Gupw, Munnatummna HommugaH kenub
ynkagn. by-y3bekunnuk TywyHyacuaup. Pukprmmaya, ys3bek xank Munnun
FYPYPUHUHT  WKTUMOUA-MabHaBUA acoCWMHUM Xyaau aHa wy ysbekuunuk 6unaH
6ofnab TankuH aTuw  TyFpu  6ynagu.MyHkn, dpaHnapga  xankumusra  xoc
XyCycusiTnap WAMUIA ypraHvwnap 9kaH, OHWHIr y4yyH, aBBano MunnatMumu3 Ba
MUAMMANUIMMKU3Ta JaxNgop XoAuca-XapaéHnapHu xampa ynapHu udoganosym
aTama, TylyH4a, cy3-nbopanapHu Tynapok 6unnb onuw tako3o atunagw. Ly 6ounc
y3bekunnuk Ba y 6unaH 6ofnuk 6ab3n TyllyH4a, xo4muca, XapaéHnapHu Taxnun
Kunuwra abTnbop Kapatamuma.

Fapun, Typnn agabvwétnapga, KyHaanuk mynokatnapga ysbekumnukka xap
Xun kapawnap 6yncaga, Ou3HWHrYa, yHU xankummsra xoc Gapya ymymui Ba
Xycycunm ( VKTUMOWIA Ba WMHAMBMAYyan), canbuin Ba WKOOUIA XyCyCUMATNapUMU3HM
ndoganosun (TaBcUdIOBYN) KEHI Ba YyKyp WKTUMOMW Ma3MyHra ara 6ynraH
TyWyHYa cudatnga TankvH Ba Tabpud KMIMOK kepak. 3epo yHAa XanKMMU3HWUHT
y3ura xoc MagaHuAaTW, MUNWIA OHIMM, XapakTep-MeHTanuTeTn, yMymaH, MWUnvn
OopnuFn  MyxaccammnawraH. Y MWIMANUK Ba OUHWANWK, aHbaHaBUANMMK Ba
3aMOHaBUNNVKK y3apo ywryHnawraH LapkoHa munnuini maganmatamp. WWyHWHr yyyH
MUNNaATUMM3  Ba MWUMAMANUIMMU3HW  Tabpudnawga YHUHT  MEHTanuMTeTUHM
aHvknawpaa ysbekunnuk acocun TywyHyanapgaH 6upu cudatuga  abTUpod
ATUNNLLN KepakK.

V36ekumnuk LyHYanuk Ho86 Ba yaura xoc TyllyHyakw, AyHéaarn 6apua
Xanknapga MWINUANWKHUHE WY Kagap codda Ba nyHaa ndopacu Kam yvpangu.
LUyHUHT  yuyH  Y3BEKUCTOHUMU3HMHT  BupuHun  npeangeHtn W.A.  Kapumos
antraHnapugek, “‘bus ysumusuu munnat geb 6unap akaHmu3, y3bekunnurumns
Xakuga aHuK TyllyHyara ara GYnuwuMMu3 Kepak™. [lemak, MANMMIANUIMMU3 Ba
MUNNNA  FYPYPUMU3HUHT  HOKCanuLM  KALWWMapuM1M3 TOMOHMAAH  y30eKYnnmKHM
KaHJanuk aHrnab eTvwuvra Ba Wy acocda YHW KauW fapaxada puBOXNaHuwura
OOFfNUK.

Bu3 y36ekunnnukHM  pUBOXNAHTMPMO, tOKCanTUMpWLWL AeraHaa, MycTakun
YabekuctoHga amanra owuvpunaétrad Ty6 ucroxatnap HaTWkacuaga Xosvpri
3aMOH LUMBMNM3aUMACK Tapakkmétutanabnapura MOC KenaguraH Ba  HOKCak
lWapkoHa y30ek MagaHusTUra acocraHraH SHrmya YMYMUMHCOHMIA — silualu
TaMOWWITIIapVIHW LIAKNNAaHTUPULLHW TyLLIYHaaW.

V36eKUMnMK MUNNUA FOSHMHI acocWid TyllyH4a Ba Tamoiunnapu 6unaH
bofmaw  makcagra wmysodwmkavp. By, OupuHumMgaH, SHIM XKamMuaTUMU3
MadKypaCMHMHI Ma3MyHW Ba MakcagnapvHW OMMa Hasapuga sHaga aHuK xampaa

® KapumoB W.A. Tapuxuii xoTupacus kenaxak nyk.-T.: “LUapk”, 1998, 13-6eT.
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TywyHapnv 6ynuwnra; WKKMHYMAAH, Y3VHWHT 4Yykyp XaéTui wungusnapura ara
FOANapPUMMIHVHI MyarsiH kuwimnap ( rypyxnap, katnamnap, xanknap ) y4yH 6ab3aH
XaBownun rannap o6ynub TylONMacnurura; yyYyHUYMAaH, MU
OYHEKAPALWMMUZHUHT  YMYM  WXXTUMOWWA  dmkpaarm  YpHU Ba  MaBKEUHWHT
MyCTaxkamnaHuwimra; TypTUHYMAaH, YMyMaH, Vy3ura Xoc lokcak dancadun
Tadakkyp MadaHWUATUHUHE LIaKnnaHnb, puBOXnaHUWWra, LWy Tapuka Xankumua
MWAMNIA FYPYPUHWUHT YCULLIUMA XM3MaT Kunaau.

JapxakvkaT, xap O6vp Xank MWAIUA FYPYPUHUHT LUAKNNAHAWKM  Munnat
xaétngarm WKTUMOUWA-CUMECUI, WKTUCOAMNW, MagaHun, mabpuduin, madKypasui
Xapaénnap 6unaH Gofnuk. BuHOGapuH, XankMMu3  MCWURMUIA  FYPYPUHWUHT
PUBOXNAHULL [apaxacu Ba KynamuHu Y3BEKUCTOHHMHT MyCTakun cuécati,
MOOONA-UKTUCOAUIA MMKOHUATNAapW, MabHaBUN-MabpPUUN, MacpKkypaBsumn
canoxusatn benrmnanam.

[yHé xanknapy Munn WA fypypHUHr obBbekTMB Ba CyOBEKTMB acoc-
MaHbanapu Typnu munnatnapga Typnvdagup. MacanaH, 6ab3v xanknapHWHF
MUAMWIA  FYPYpW, KyM XuxaTdaH, MunnaT KUWWAapUHWHT Ba ynap swaéTtraH
OaBMNaTHUHI  MOOOUN-UKTUCOAMK, Xxapbuii-cmécunm Kyy-kygpatnapura TasiHca
(acocnaHca), Gowka Gab3unapvHUKKM, YMyMaH, MabHaBUW-MadaHWi xapaéHnap
6unaH 6ornuk. Wy HykTan HaszapgaH, Gu3HMHIYa, Y36ek xanky MUNnNunA FypypUHNHL
LWaknnaHnb, puBoxnaHuwnga ytmuw Ba OyryHrm MabHaBun-MagaHun xapaéxnap
acocum YpuH TyTagu. AbHW, OW3HUHT xakceBap, Marfpyp MunnaTtumus MUnnvn
FYPYPUHWHT acocuii MaHbaw yTmuwgarn ynyF axgoAanapumms spaTraH  ynkaH
MagdaHun Mepoc xamaa ywa Oytok 6obokanoHnapumma Ba ynapra MyHocub Bopuc
6ynraH x03Mpr XankMMW3HWHI MajaHui  CaBusiCWM, MabHaBUA-UHTENneKTyan
canoxusatn, 6yryHru Ba uctukbongarn pean MMKOHUATNaApUAMP.

XankMMm3 MUNnniA XypypuHUHI pUBOXIaHWLLIMAA MaOaHUA MEPOCHVHI Ba
MUNNaTUMN3 xaétnaarn mMabHaBUA-MabpudUA Kapa&HNapHUHT YPHU Ba POSUHU
unmumn-cancaduii TagkMK STULL FOSIT KaTTa axamusitra ara.

V36eKMCTOH 3aMuHMAa lLaKMnaHraH MOAAMA Ba MabHaBU MadaHusT
WUMKOHUSIT Tapuxmgarm MajaHui >xapaéHnapHuHr unk 6ockuunapuaaék tosara
KenraHnurn Ba y ayHéaaru 6oluka xanknapHuHr (KOHoH, XuTow, XuHa, Apab, ®opc
Ba Golika) MagaHWn TapakkMéTura katta Tabeup kypcatnb xampga TabcupraHub
puvBOXNaHraHnurn aéH b6ynmokaa. Auaunukaa byHoan dmkpHu GupruHa “ABecTo”
Muconuaa xam ncbotnaw MyMKuH. YyHOHYM, 3apOyLWTUANUK AVHUHU TagKWK KUraH
TaHUKNM  UWHMM3 onumacu Maspu bonc kagumrn  KOHOHCTOHOArM MagaHum
TapakkméTtHm 6Gownab OepraH mawxyp Mwnet maktabu dancadacu, acocaH,
“ABecTo” MagaHuAaTW, SAbHW  3apAyWTUANMK  TabnNMMOTNapu  Tabcupuga
LUaKNNaHraHnMrMHy Kypcaragu.

[dapxakukat, WCTMKNON Tydawnu io3ara UMKKaH Tapuxui Xakukatnap
“ABecTo”, “YpxyH-EHucen Outuknapu’ Ba OGolwka é€3ma éaropnuknap, Kagumru
IOHOH, Xu1TOW, dopc, apab maHbanapw, Typnu nmnnapga toptummusga onub dopuraH
apxeoriorvK M3naHuwnap Hatwkanapu xankuMusHu ayHéparn aHr Govi magaHui
Mepocra ara munnaTtnapgaH 6vpn akaHnurHn Tacavknamokaa. WyHuHr yyyH xam,
“MycTakunIUiMMU3HUHT 4actnabkn KyHnapuaaéxk akaoanaprMua TOMOHWMAAH Kyn
acpnap Aasomuga spatmb KenuHraH foAT ynkaH, 6e6axo MabHaBui Ba MagaHwn
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MEpOCHN TuKNnaw Aasnat cuécaTn fapaxacura KyTapunraH HUxosaTaa Myxum
Baauda 6ynn6 konau”.’

MapaHun mepoc-axgoanap TOMOHMAAH sApatunub, aenoanap xaétuaa
AHafja puBOXnaHuMb GopysBuM mMoaaMn Ba MabHaBui Gonnuknap maxmymgup. Y
XankUMWU3HWHE  PYXMR-MabHaBUA TUKN@HWLLIM Ba MWAMWA Fypypu  LUAKNNIaHnG
PUBOXNAHWULIMHWHTE 3HT MyxuM MaHbaugup. LyHra kypa, Hasapuii xuxaTthad,
“Y36eK XanKNHUHI MafaH1in MEPOCHHM YyKyp Ba aTpodnnya Taakuk aTULL Ba WapT
6ynraH vwnapaaHaup. AMMO LLYHYanvK Kepaknu, 3apypvi Ba dorgany nwnapaaH
AHa 6upu, magaHun 6onnuknapHu owmpub Ba aHaga Gonntnb GopuwaaH nbopar.
Bycns OGU3HWHI 3aMOHaBWi LMBMNU3aLUSA TUaMMura kupub GopuwMmns MyLLKYn
6ynagu Ba yHAaH y3umum3ra sipawa daxpnu ypuH Tyta onmanriMmms”. BuHobapwuH,
VabekuctoHaa AwaétraH 6apya KUWMMAPHUHT MUHT Aunnap Aasomuaa 6y epaa
ApaTunraH MabHaBUMW-MadaHW MepOCHM YyKyp ypraHub y3anawTvpwiiuv, ynapra
xypmat bunaH myHocabataa 6ynub, sHaga pyBOXNAHTUMPULLN XaETUIN 3apypaTamp.
3epo, MagaHui mepocra xypmat Oy, OupuHuM HaBbaTda, LWy MEpPOCHUHT
ApaTyBuMCK BYnraH xankka, YHUHr yTmuwura xypmatamp. AHa wy cababpaH xam
Y36EKUCTOHHUHT  TapuUXUHU, MafaHWii MEPOCWHW, KaapuaTnapuHu 6unvara,
KaAapnaHMaraH Kuwunapga lokcak MUnnui Fypyp 6ynuim MymkuH amac.

V36€KMCTOH MYCTaKUNMNM LapouTaa Ya6ek xanku MURMUiA FYPyPUHUA SIHIU
Bocknunapga pvBOXNaHTUPWLLHWHI Ha3apuin acocnapu Ba amanuin nyn-nypvknapm
Kynngarv omunnap éunan 6enrunaHagu.

1. YTMUW MagaHnii MepoCHHW Ba MWMMWA-MabHaBUiA  KaapuATNapHM
TUKNab, pMBOXNAHTUPULL, LWy acocda, XankMmMm3 MWMMUA OHMM Ba MadaHUSTUHM
IOKCaNTUPULL;

2. MaBxyg TabnuMm-tapbusi TM3MMW Ba WXTUMOWW-MagaHui Ty3unmanap
daonmatuHM  3amMoH  Tanabmapwra MOC paBuwga  Tawkwn  9TmMb,  unFop
YMYMWHCOHWIA  KaOpWATNapHW, >axoH Xarnknapu MagaHuatn Ba  unm-gaHu
IOTYKNapWHW Yprauunb, yanawTrpuLu.

By omunnapHuHr BUMPUHYMCK-XanNKNUMU3 MUNNUA FYPYPUHUHT LIAKNNaHuo,
PVBOXNAHWULLMHWHI acoc-MaHbanapuHW, WKKMHYMCK 3ca, YCyr, BocuTanapuHu y3
nuura onagau.

V36eKNCTOH  MyCTaKWMMMKKa apuiirad, ynyF axanoanapyumus  sipatmb
KkongupraH foAT 6ow Ba paHr-6apaHr mMoaouii xampga MabHaBWA  Mepocnap
TUKINaHMO, Xanknummns xaétura ssHrm MasMmyH 6axw 3TMoKaa.

V36EKUCTOH MYCTaKUMnMr  LIapouTUAA XarkuMu3 MUMINA - FypPYPUHWHE
pVYBOXNaHWLW fapaxacu Ba KynamumHu G6enrmnoB4v omunnaphHu 6up-bvpn Gunax
y3apo OOfnuK Kynmmaarm acocui Tapkubuim kucmnapra axpatnd Taxnun Kunui
MYMKWH. Bynap: mMunnui oHr; MUNnIuMN MagaHusaT;, MUNNUA Xapaktep; MUNnun
MeHTanuTeT; BaTaHNapBapnvK Ba MUnnaTnapBapvk.

Xap 6Up WMHCOHHUHI MabHaBUI Ba PYXMW-NCUMXOMNOINMK xoratu (Tabuatu)
MWW Fypypaa SKKON akc aTaau.

Munnuin - OHr  WXKTUMOWWA OHFHUHF  OKCaK waknu 6ynub, y munnun
MafaHUATHUHT  Tapknbuii  KucMm  xucobnaHagnm Ba MWINIMA XaoakTep Ba
MeHTanuTeTda y3 udogacuHu tonagu. Wy Tapuka Munnuin Fypyp MURAWA OHP
Hervanga MWW Ba XamuAT Tapakkmétura aon, wxobuin Tabcup Kypcataau.

7 Kapumos U.A. XaBcuanuk Ba 6apkapop TapakkuéT inynuaaH. T.6.-T.: YabekuctoH, 1998, 125-
Ger.
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ByHAa MunnuMn y3nukHW adHrnaiw acocum ypwH Tytagu. 3epo, MWUMMUIA FYPYPHUHT
WwaknnaHnb, KcanuwM OHF Ba MWUMNNWA Y3MNWMKHW aHrmawpja xamga Munmnun
FYPYPHVHI lOKCanuLmaa xan Kunye4um ponb ynHanau. WWyHaan kmnub, Munnuin oHr
Ba Wy acocAa MWMMAUN Y3NUKHW aHrnaw MUNnvi FYPYPHUHT MasmyH-MOXMATUHU
6enrmnoBYM 3Hr MyxuMm oMuUnaup

Munnui fypyp, acnupa, mabHaBWA-MagaHui mMyHocabaTtnap Ba MopOuii-
WKTUCOAMN UMKOHMATRAp Maxcynuaup. Ly HykTtam HasapgaH munnuii maganHuat
MUAMWIA  FYPYPHUHT  WXKTUMOWIW  xoguca  cudpatmgarm  Ty3UIUWKHK - XaMAaa
PUBOXMNaHWULIMHUHE y3ura Xoc XycycuatnapuHu 6enrvnangm. bunobapuH, munnun
Xapaktepnu 6apya MafaHuAT LaKnnapyu MUNAMA FYPYPHUHT MXXTUMOWI acocu Ba
waknnaHiw maHban 6ynub xmamart kunagn. Munnuii MagaHvuaT MUNIUIA FYPYPHUHT
WaknnaHiwmra katra TabCcup KypcaTub, YHWMHr Typnu fapaxa Ba Liakn-
KYpuHULWINapuaa akc ataau.

Munnui fypyp, MMM XapakTep Ba MeHTanuTeTaa udoaanaHca, MUNun
XapakTep MUMAUIA FypypAaa akc atagu, SbHU MUNMWIA FYPYp MWUMNUA XapakTepHUHT
MYX1M Kuppacy, amanui ucdoaacuamp.®

8 LLlepmyxammenos C. MycTakunnuk-6ytok Hebmart.-T.: Y36ekuctoH, 1998, 53-GeT.
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CEKLUUA: PUNOJTIOMMYECKUE HAYKU

Avetikian Marietta
(Yerevan, Armenia)

HOW TO TEACH ENGLISH FOR ENGINEERS

It is rather difficult to decide what English to teach to
engineers. First of all, “engineer” has two rather distinct
meanings, one of which is close to “technician” or
“mechanic” (e.g. a photocopier repair engineer) and another
which is closer to “designer”. The needs of these two groups
are likely to be different, but there are also people whose
jobs and training fall somewhere in the middle. Another complication is that English
for Engineers courses are also often for people still in full- time education, meaning
no one has any idea which kind of job those people might end up in. Then there are
the numerous different kinds of engineer (marine engineer, architectural engineer,
genetic engineer, etc) with wildly different fields of work and very specialist
vocabulary...

Having said all that, engineers tend to be interested in technical topics even
if they have little relation to their own specialisation, and technical topics also tend
to bring up language that can be used to describe other kinds of engineering. There
are also things that most kinds of engineers need to be able to understand,
including:

- Abbreviations

- Adjectives, e.g. positive ones like “reliable” and negative ones like “rusty”

- Consequences/ Cause and effect

- Countable and uncountable nouns

- Dimensions, plus other units of measurement like pressures and
temperatures and other numbers

- Directions, e.g. “vertical” and “anticlockwise”

- Equipment and tools

- Language to describe health and safety requirements, e.g. modal verbs

- Manuals

- Materials

- Opposites, e.g. “loose”/ “tight” and “plug in”/ “unplug”

- Other parts of speech, e.g. “loose”/ “loosen” and “wide”/ “width”

- Parts of things, e.g. leg of a chair/ Components and how they are put
together

- Positions, e.g. “in the top left corner”

- Presentations, e.g. of a design or to explain an engineering failure

- Processes, e.g. “First of all” and “After that”

- Reports

- Shapes

- Talking about projects, e.g. planning and progress checks

- Things that engineers do, e.g. “check” and “measure”

- Things that machines and devices do and have done to them, e.g. “pivot’
and “break down”
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- Troubleshooting conversations, e.g. helpdesk phone calls and using
“enough” and “too”

- Words which are always plural, e.g. “scissors”, “overalls”, “premises”,
“tweezers”, “pincers” and “pliers”

- Words which have different general and technical meanings

There will also be some differences between the grammar syllabus of
English for engineering and some other ESP courses, for example putting passive
tenses earlier in this kind of course, covering the zero conditional long before the
first and second conditional, and covering imperatives (pretty much useless for
most General English courses). Making uncountable things countable with words
like “a piece of...” and “a tube of...” is also likely to be important.

You'll need to find out which kinds of language from the list above and which
specific examples (e.g. which verbs would describe what they do) they need, by
finding out more about the students before you meet them, through a needs
analysis or by reading up about their industry and job.

There are some great materials available for engineers, including the
fabulous textbooks Tech Talk Elementary and Tech Talk Pre-Intermediate, but they
generally need a lot of livening up and making more specific to the studies/ jobs of a
particular class of students. Both of those things are even more true if your students
have a book that is mainly designed for self-study, even if it is a good book like
Professional Engineering in Use: Engineering.

Engineering vocabulary can be presented and practised all the usual TEFL
ways such as trying to make true sentences about your partner using one or more
words on the list, Pictionary, miming, Taboo, and the definitions game. Because
suitable things like “spanner” and “spring” can vary a lot (making them difficult to
describe, draw etc), you might want to be more specific and give them “bed spring”
and “adjustable spanner”.

Of those typical vocabulary games, the Definitions Game (asking students to
describe the thing they are thinking of without mentioning any part of its name until
their partner guesses what it is) is the most language intensive. You can add
practice of other things that they need from the list above to the definitions game by
giving them suggested language to describe things with, e.g. shapes, dimensions,
materials, adjectives, actions that those things do, and actions that are done to
those things. You can also ask them to stick to just one of those categories as long
as possible, e.g. using three or four adjectives before they move onto other kinds of
description. A version of this that | use a lot is called the Dimensions Guessing
Game and consists of the person thinking of an object such as “gear lever’ and
describing its weight, diameter, length etc until their partner guesses. They could
also be given dimensions of actual objects such as an iPad and the world’s biggest
cargo ship to read out to their partner until they guess what is being described.

A similar game which combines numbers practice with lots of suitable
vocabulary is a Numbers Trivia Guessing Game. One student asks their partner(s)
to guess a number that they have on their worksheet, e.g. “How much does the
metal in the Eiffel Tower weigh?” They give clues like “much heavier’ and “a tiny bit
lighter” until their partner guesses the exact amount.

An activity which combines many more categories of vocabulary is a List
Dictation. The teacher reads out a list of words until the students guess that the
category is 3D shapes, man-made materials, or any of the categories above. They
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can then label the same categories on a worksheet and test each other in pairs or
small groups. It is also possible to score points, with points off for wrong guesses.
Perhaps before or after the List Dictation game, students can also be asked to
brainstorm vocabulary into categories like those near the top of this article.

Perhaps after brainstorming and/ or a List Dictation, there are also plenty of
other activities students can do in which they can use more than one category from
the list of useful language above. Possibilities include asking them to combine
words:

- As problems, e.g. dangers, and solutions

- Combining two things in unusual ways, e.g. a camera which is also a
scanner

- Coming up with new production methods

- Comparisons, e.g. explaining why one thing is better than another, or giving
similarities and differences

- Describing a picture combining shapes, positions, components etc for their
partner to draw

- Designing something with the functions or properties of two present things,
e.g. both drilling and screwing

- Explaining how one thing could replace another

- Explaining possible interactions between two things

- Giving alternative ways of doing typical engineering actions, e.g. another
way to bend metal

- Giving instructions for use, perhaps including warnings

- Giving reasons for doing something

- In zero or other conditionals

- Plans and how things actually turned out

- Predicting how something might change

- The same alternative use of two different objects

Particularly useful activities specific to some of the categories of language
given at the top of the article include:

Abbreviations

Students can try to find what things stand for from a big list of possible
words, find the endings of the words in the abbreviations from a list of words with
their first bits missing, guess the meanings of unknown but useful words in the full
forms of abbreviations from what the abbreviations mean, etc.

Adjectives

Students give a sales presentation or design an advert for a piece of
engineering, imaginary material etc, using as many positive words as they can. The
other teams should try to use negative words to describe that thing, with the group
who are presenting defending their invention/ product.

Consequences/ Cause and effect

Students take turns blaming each other for a failure or try to think of a good
unintended consequence of something bad that their partner accuses them of
doing.

Countable and uncountable nouns

Students race to categorise countable and uncountable nouns on scraps of
paper (perhaps organised so that there are equal number of each) and/ or decide
on how much/ many of those things they will take somewhere, e.g. to set up a polar
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camp.

Language to describe health and safety requirements

Students read or try to design totally over-the-top safety requirements.

Processes

Students explain how to do something until their partner guesses what the
process or object is, try to add something to their partner’s very detailed description
of a process, or do only exactly what they are told to do when operating something,
e.g. not moving their hand towards the object unless their partner mentions that.

Shapes

Students change the shapes of common engineering objects, components
or inventions and try to explain why that shape is better than the shapes which are
used now — for example designing the world’s first triangular mp3 player.

Talking about projects

Students try to find good reasons for why they haven’t done the things that
they were supposed to or defend their predictions for future progress when their
partner attacks what they say as being unrealistic.

Actions

Students race to categorise verbs by their past tense pronunciation and/ or
tell an imaginary story of an engineering project/ invention using as many of the
verbs as they can.

Troubleshooting conversations

One student is given a roleplay card with an odd and/ or amusing reason for
problems such as “You haven’t plugged it in” or “You are really short-sighted but
won’t wear glasses” and the helpdesk person should keep asking questions and
suggesting things until they find out that reason.

Students can also be asked to do more creative things with the language,
e.g. designing machines using as many of the words that they have been given as
they can, automating common everyday tasks like squeezing toothpaste, finding
engineering uses for everyday objects, and thinking of low-tech ways to do things
like fly to Mars. These kinds of topics can also be tied into reading and listening by
finding related texts. There are also plenty of videos that have a connection to
engineering or can be given one, e.g. What Did the Victorians Ever Do For Us,
National Geographic’s Engineering Connections programmes, parts of the Wallace
and Gromit films, the bits where the A Team make things out of random stuff in a
barn, and Robot Wars.

Other good topics for speaking, listening and/ or reading (perhaps also with
a writing homework) include:

- A Noble Prize for engineering

- Chindogu (“unuseless” Japanese inventions)

- Clever low-budget engineering, e.g. reuse of discarded machine parts

- Defining engineering, e.g. in contrast to design and science

- Education for engineers, e.g. how practical it should be and how much
English is needed nowadays

- Engineering in particular countries, e.g. why the Germans respect
engineers more than the British do or famous people and companies from one
place

- Examples of bad engineering

- Extreme testing, e.g. crash tests
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- Famous engineers

- How respected engineers are, e.g. how high status a job it is

- Inventions

- Inventors who had their ideas rejected by everyone, e.g. Dyson

- Kinds of engineer which are in demand or likely to be in the future

- Long term space missions, e.g. designing the interior of the spaceship or
space station or thinking about amounts of things to take (good for countable and
uncountable nouns)

- Moving from engineering to management

- New kinds of engineering

- Outsourcing of engineering jobs

- Patent law/ Patent disputes

- Predictions, e.g. wrong predictions from the past

- Robots

- Supervision of engineers by non-engineers, e.g. many of the Dilbert
cartoons

- The history of engineering

- The world’s biggest/ most successful engineering companies

- Tricky or amusing problems to solve (good for positive and negative words
such as “corroded”)

- Unusual uses of material, e.g. to make things more environmentally friendly
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(Termez, Uzbekistan)

EFFECTIVE STRATEGIES OF LEARNING VOCABULARY

Vocabulary knowledge is critical to reading comprehension, it is important
that those working with young readers help foster their development of a large
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“‘word bank” and effective vocabulary learning strategies. There are several
effective explicit (intentional, planned instruction) and implicit (spontaneous
instruction as a child comes to new words in a text) strategies that adults can
employ with readers of any age. One of the most effective methods of helping
children learn new vocabulary words is to teach unfamiliar words used in a text prior
to the reading experience. Adults (either alone or with the child should preview
reading materials to determine which words are unfamiliar. Then these words
should be defined and discussed. It is important for the adult to not only tell the child
what the word means, but also to discuss its meaning. This allows the child to
develop an understanding of the word’s connotations as well as its denotation. Also,
discussion provides the adult with feedback about how well the child understands
the word. After pre-teaching vocabulary words, the child should read the text.It may
seem common sense that the more times we are exposed to a word, the stronger
our understanding becomes. However, repeated exposure to new vocabulary words
is often ignored. Adults often forget a person (especially a child) needs to hear and
use a word several times before it truly becomes a part of her vocabulary. Providing
multiple opportunities to use a new word in its written and spoken form helps
children solidify their understanding of it. Like pre-teaching, the keyword method
occurs before a child reads a particular text. In this method, unfamiliar words are
introduced prior to reading. However, rather than encouraging the child to
remember a definition for a new word, the adult teaches him a “word clue” to help
him understand it. This “word clue” or keyword might be a part of the definition, an
illustrative example or an image that the reader connects to the word to make it
easier to remember the meaning when reading it in context. The idea behind the
keyword method is to create an easy cognitive link to the word’s meaning that the
reader can access efficiently during a reading experience. The word map is an
excellent method for scaffolding a child’s vocabulary learning.

Like the other explicit instructional methods, the adult (either alone or with
the child should preview reading materials to determine which words are unfamiliar.
For each of these new vocabulary words the child (with the support of the adult)
creates a graphic organizer for the word. At the top or center of the organizer is the
vocabulary word. Branching off of the word are three categories: classification (what
class or group does the word belong to), qualities (what is the word like) and
examples. Using prior knowledge the child fills in each of these three categories.
Word maps help readers develop complete understandings of words. This strategy
is best used with children in grades. While root analysis is taught explicitly, the
ultimate goal is for readers to use this strategy independently. Many of the words in
the English language are derived from Latin or Greek roots. They either contain a
“core” root (the primary component of the word) or use prefixes or suffixes that hold
meaning. Adults should focus on teaching children the most commonly occurring
roots, prefixes and suffixes. As each is taught examples of its use in common word
should be shared and examined. The reader should see how the root helps her
understand the word'’s definition. Children should then be given practice analyzing
words to determine their roots and definitions. When a reader is able to break down
unfamiliar words into their prefixes, suffixes and roots they can begin to determine
their meanings. This strategy is particularly effective for helping struggling readers
improve their vocabularies. Sometimes grade level materials are inaccessible to
readers because there are too many unfamiliar words in them. Adults can
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restructure the materials in several different ways to help readers comprehend them
more easily. A portion of the difficult words can be replaced with “easier” synonyms
to help the reader understand the overall text. Vocabulary footnotes (definitions
provided at the bottom of the page) can be added for particularly challenging words
so that the reader can easily “look up” the word while still reading the text. An
accompanying vocabulary guide can be provided for the text. Words that are
included in the guide should be highlighted or printed in bold text to direct the
reader to check the vocabulary guide if the word or its meaning is unfamiliar.
Incidental vocabulary learning occurs all of the time when we read. Based on the
way a word is used in a text we are able to determine its meaning. While you may
not know what a specific word means, many times you can determine its meaning
based on what the rest of the sentence focuses on. Adults should model this sort of
incidental vocabulary learning for children to help them develop their own skills.
Context skills are the strategies that a reader uses for incidental vocabulary
learning. Texts are full of “clues” about the meanings of words. Other words in a
sentence or paragraph, captions, illustrations and titles provide readers with
information about the text that they can use to determine the meanings of unfamiliar
words. These features are often referred to as “context clues” because they are
contained within the context of the piece of writing rather than outside it. Young
readers should be taught to find and use context clues for learning new vocabulary
words. Adult modeling and practice are key for helping children develop this
important reading skill.
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Jagsiligova Albina
(Nukus, Karakalpakstan, Uzbekistan)

THE COMPOSITION OF THE POEM IN MODERN
KARAKALPAK
(in the materials literature of analyses of
S. Ibragimov's poetry)

The history of appearence and establishment of the
karakalpak poetry includes long periods of time.Being
created during centures all kinds of folk and classic poems
have accepted various ways of performance (in the
accompaniment of dutar, qobiz, girjek and other national
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musical instruments), reciting verses which had definite rhymes, pecular rhythms,
familiar strophies at each end of the line, that make identical lines. Owing to their
creative skills in improvising poems and eposes, reciting and performing them in
their own accompaniment in national musical instruments as dutar,ghobiz, ghirjek
karakalpaks was rightly named as “... the first poets and singers in steps” [1:223].
Such an evaluation is repeated in the reseach works of the Russian turkologist
I.A. Belyaev [2:264] and Hugarian G. Vambery [3:25].

Nowadays number of research works devoted to literary criticism and style
concerning the Karakalpak poetry is increasing day by day. Among them we can
point out S. Akhmedovs “Essays on the Karakalpak poetry,” Q. Muratbayev's “The
composition of the poem in the Karakalpak poetry,” Q.Orazimbetov's “The evolution
and typology of stylistic forms in modern Karakalpak poetry,” B.Genjemuratov's
“The poetic properities of Ajiniyaz's lyrics,” which are considered as through literary
analyses of the above-mentioned issues.

A poem (a lyric poem) is aset of emotional phrases of expressions poetically
lined by verses. As V.G. Belinsky pointed out “Any lyric poem would be of definite
value when it consists of words with clear sense, organically lined in verses, where
every word finds its own place which cannot be changed and would be quite
understandable due to its neigbouring epithets.” Verse lines in the Karakalpak
poems are measured by the numbers of syllables and each verse line should be
consisted of definitely identified numbers of syllables, which can compose strophies
with the same rhymes.

A lyricpoem, as usual, can be created by rotation of syllables in a definite
tone, tune with a poetic identification of verse lines and a full pause at the end of the
each fourth line. These pecular combinations compose a whole lyric poem, unless
there is no a poem. Only a genuine lyricist can cope with this labourious. These eye
catching phenomena particularly have been observed since earlier years of
independence in numerous lyrical works of some poets as G. Nurlepesova,
M. Jumanazarova, G. Matyaqupova, T. Sarsenbayeva, J. Izbasganov,
A. Ajinyazova, SH. Ayapov, K. Karimov, G. Dawletova, P. Dabilov many others,
who had began their literary creative activities just in threshold of Independence
and who are considered to continue the literary tradition of their tutors Ajiniyaz
Qosibayuli, Berdakh G’arg’abayuli, Jiyen Jiraw, Saribay shayir, Omar Sirimbetuli,
Otesh Alshinbay uli, shayir Hurliman Berdimurat (berdakh) qizi, Abbaz Dabilov,
Tlewbergen Jumamuratov, Baynazar Qayipnazarov, Tolibay Kabulov, Ken'esbay
Raxmanov and others who were real geniuses in the karakalpak poetry and whose
masterpieces were inherited by their next generations.

Sag’inbay Ibragimov is one of the poets of the Independence period, who
has considerably contributed to the stylistic becoming of the modern Karakalpak
poetry. As a talented poet — lyricist in his lyric poems he depicts inner passions of
his enthusiastic contemporaries in the background of the bright nature. Up to date
the poet gain to publish more than a dozen collections of selected works. A number
of his lyric poems has been translated into Russian. These poems are devoted to
depicting of historical, social and cultural development of oun independent country.

All his lyrical poems are created with a higher poetical pathos. Particularly,
the composition of his poems gives a peculan accord to the enthusiastic passions of
his lyric characters.
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One of the basic compositional components of a poem is tune which is
created by rotation of the syllabic structure of “words serving as tools of a
poet” [4:54] and S.Ibragimov skill — fully use these tools when he makes up his
verses:

Here we can assert the above mentioned point of view analyzing the
following versed — lines:

Izlesem tappayman bag’ arasinan,
Bu’lbilim senbedin’ hawazi sing’an,
Bilmedimaspandaaymasarsilg’an,

Ya senbe alistan gollarin sozg’an. [5:141]

The verse — lines of the poem comprises four lines which make up two
couplets with equal numbers of syllables joined in for tunes: the former three tunes
are rising ones and the latter is a fall. Each line consists of three syllabic groups
with the skaleof. 3+3+5=11. This compositional structure of verses is common to
majority of the Karakalpak poetry.

“Syllables function as a basic tuning material in all systems of verse — lines.
So verse — tunes occur as the result of equation of syllables in the verse —
lines” [4:38]. S.Ibragimov'specular way of writing include 11 syllabled tunes.
Example:

Sen jar taslap ag’ip turg’an daryasan’,

Men jag’ada turip dawriq salaman,

Biraq tolginlardin® sharpildisinan,

Dawisimdi jetkere almayman sag an [5:309]

The 11 syllabled type of verses in spite of variety of its kinds have reached
our times. Besides in the poets stock of poems there frequently occur 11,12
syllabled verses, too. Example:

Kiyiktin™ ilag’inin™ galg an o miri,

Ta'g’ina bul du'niyanin® shep a'mellerine,
Bul dalalar bosap galg'ang’a shekem,
Jawizligtin® sesti jan’lay beredi. [5:29]

In some of his works S.Ibragimov checks up himself in using classical
tradition of creating verse i.e. in the writing poetry with 15 syllabic verse lines.

Example:

Qulazig™an kewil ayin toltiradi suwighq,

Ay tutilg’an agshami sen tentireysen el jiraq,
Suwdan shig’ip tuyaqglar topiraq shaship buwlig’ip,
Na'pesinen jim-jirt tinnin badar ketti arg'imaq.[5:59]

In another number of the poet’s lyric poems one can observe verse-lines
with more varied syllabic identities. Identity of syllables in the last lines of couplets
give verses a particular accord maintaining assonance in evry tune and influencing
effectively, incouraging the listener or reader to higer spirit. “Assonance occur when
two or number of syllables run in paralell at the endof verse-lines” [3:62].

Assonances, as usual appear at the end of verse-lines. The emphasize the
tunes. Karakalpak traditional assonances are also found their rereation
S. lbragimov's poetical activity. Example:

a) aaab form of assonance:
Atindi asirler jetkerdi magan,
Hay Dashti-Qipshaqta dolangan janan,
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Jol shalgay, tawlardin basi duman,
Korin, kézlerimnin agiw garasi. [5:276]
The other type of assonance is a b a b which is frequently used in the poets
poetry. Example:
b) ab ab form of assonance
Ku'temen bir qusti basima qonip,
Meni bul agihmnan ayiratug’in,
Ornina basqa bir narseni qoyip,
Ruwximdi solpayt gaytaratug'in. [5:280]

Saz ilaydan silap musin duzetip,
Jan bere almayman, kuyip ketemen,
Qolimninilayin betime jag'ip,
Sholler ara basimdi alip ketemen. [5:306]
Another form of assonance used in S.Ibragimov's works is- a b b a, which is
much pecular to the poets way of creating.
For example:
Arisi singansha quwar arbani,
Sen ham usi koptin birisen janim,
Men ham usi toptin birimen janim,
Peylimizden taptiq mina sawdani. [5:84]

Jasayman bant bolip qiyallarima,
Ozimnin kemisimdi putinlep 6zim,

Aytila bermiydi aytar s6zlerim,
Jasayman bant bolip qiyallarima. [5:143]

S. lbragimov's poetry is rich in various forms of assonances, among which

one can also observe the a a b b form. Below we can go through an example:
Yalg'an sennen awlagta baxitliman degenin,
Yalgan kézime jas almay umitaman degenin,
Sag'an basgalardin inam eteri yalgan,
Quda haqiyqatti bergen bir gana mag an. [5:286]

These verse-lines not only differs by the identity of assonance at the end of
verse-lines but there may be accured identical assonance in the inner area of verse
lines and they promote to emphasizing the sense mattr of lyric poems of which the
poet is exactly aware in the process of creativity. The genius of S.lbragimov as
apoet and just a citizen of his motherland is seen through the whole of his literary
works
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Kayumova Shakhnoza Kobiljonovna, Ziyoyev Doniyor
(Termez, Uzbekistan)

THE IMPORTANCE OF TEACHING CREATIVE WRITING IN ENGLISH CLASSES

Writing is a complex process that requires the author to be aware of and
combine various components of language successfully.

Creativity in the Classroom explores how to support creativity across the
curriculum in multiple content areas, including language arts, social studies,
science, and mathematics. The arts are addressed but are not the sole focus. Given
the broad scope of the book, it is remarkable how consistently the recommended
strategies for promoting creativity in the classroom align with the principles of high
quality arts education put forth in Qualities of Quality: Understanding Excellence in
Arts Education, a research study conducted by Project Zero at the Harvard
Graduate School of Education. According to the arts education experts interviewed
in that study, one of the primary purposes of quality arts education is to foster broad
dispositions and skills, especially the capacity to think creatively. Respondents
viewed creativity as a prolonged process involving periods of forming ideas,
exploring possibilities, and reflecting critically—a perspective supported by current
research. While the arts obviously offer rich opportunities to nurture creative
attitudes and skills, it is also clear educators must design arts experiences with
these outcomes in mind. Simply demonstrating technical skill in an artistic medium
or following a set of narrowly proscribed instructions requires little or no originality
on the part of the learner. Arts activities designed primarily for enjoyment lack the
necessary level of purpose and process to allow learners to practice true creativity.
A singing game, for example, may be fun and provide learners with practice in
matching pitch, keeping a steady beat, and working to achieve a goal. While these
are common objectives in a music classroom, we can’t assume the activity fosters
creativity. The activity would have to change significantly, possibly to include a
component where students experiment and then evaluate the merit of their choices.
In response to the Qualities of Quality report, the AEC developed a list of questions
to ask when evaluating an arts education program. Several of these questions align
closely with the theories and recommended practices highlighted in Creativity in the
Classroom; the questions offer a starting point for reflection on the degree to which
arts experiences are designed to foster creative skills and attitudes: As a start,
originality can be incorporated into scoring rubrics as one of the criterion used to
assess student work. At a more advanced level, assessment expert Susan M.
Brookhart has developed a scoring rubric that provides feedback ranging from
“imitative” to “very creative” along multiple dimensions, including the variety of ideas
that a work explores, the variety of sources that a work draws upon for other ideas,
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how ideas are combined, and the degree to which the work communicates
something new. Understanding the criteria by which a work is judged is a step
toward self-evaluation on the part of learners, which is an important part of the
creative process.

'We really need to stop considering thinking as simply ‘intelligence in action’
and think of it as a skill that can be developed by everyone.' Edward De Bono, 1982

A famous scientist on methodology De Bono believes that in order to foster
creativity effectively we have to develop specific thinking techniques. He argues that
although the brain is capable of great creativity and ingenuity, it is not designed first
and foremost for this purpose and, as we grow older, it is more difficult to think
laterally because thinking patterns become so well established and
comfortable. Over the years, De Bono and other writers have promoted the view
that creative thinking is something that can be developed by anyone and they have
formulated a wide range of practical techniques to develop thinking skills.

According to J.Harmer creative writing is any writing that goes outside the
bounds of normal professional, journalistic, academic  or technical forms  of
literature, typically identified by an emphasis on narrative craft, character
development, and the wuse of literary tropesor with various traditions
of poetry and poetics. Due to the looseness of the definition, it is possible for writing
such as feature stories to be considered creative writing, even though they fall
under journalism, because the content of features is specifically focused on
narrative and character development. Both fictional and non-fictional works fall into
this category, including such forms as novels, biographies, short stories,
and poems. In the academic setting, creative writing is typically separated into
fiction and poetry classes, with a focus on writing in an original style, as opposed to
imitating pre-existing genres such as crime or horror. Writing for the screen and
stage—screenwriting and play writing—are often taught separately, but fit under the
creative writing category as well.

Creative  writing can technically be considered any writing
of original composition. In this sense, creative writing is a more contemporary and
process-oriented name for what has been traditionally called literature, including the
variety of itsgenres. In her work, Foundations of Creativity, Mary Lee
Marksberry references Paul Witty and Lou LaBrant's Teaching the People's
Language to define creative writing. Marksberry notes:

Witty and LaBrant...[say creative writing] is a composition of any type of
writing at any time primarily in the service of such needs as

1. the need for keeping records of significant experience,

2. the need for sharing experience with an interested group, and

3. the need for free individual expression which contributes to mental and
physical health.

To foster creativity teachers must encourage learners to think laterally and
make associations between things that are not usually connected. They must be
able to reinterpret and apply their learning in new contexts, look at things from
different points of view and experiment with alternative approaches to solving
problems. Teachers must help learners to see possibilities and challenges and all of
these skills can be taught.

There are some approaches can help teachers to promote creativity in the
classroom:
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— Providing regular opportunities for hands-on experimentation, problem
solving, discussion and collaborative work.

— Creating opportunities where pupils are encouraged to actively do the work
and question what is going on.

— Actively encouraging pupils to question, make connections, envisaging
what might be possible and exploring ideas.

— Asking open-ended questions such as ‘What if...?’ and ‘How might you...?’

— Encouraging pupils to develop criteria that they can use to judge their own
work, in particular its originality and value.

— Encouraging pupils to share ideas with others and to talk about their
progress.

— Ensuring that assessment procedures reflect and reward creativity,
enterprise and innovation.

— Making effective use of encouragement, praise and positive language.

So, we'd like to conclude with these words — at the moment teaching and
learning foreign languages are very important. As a good and super teacher every
student teachers and practical and well-educated teachers must learn or know
important and effective ways of teaching writing or creative writing. There some
more criteria of teaching writing: first every teacher must be creative, second must
be a good actor or actress for attracting his or her students, third must be patient,
then friendly — because if students can easily tell their own opinions they can write
everything according to writing rules as you have taught them and etc.

For a teacher, it is not just important to give a quality lecture but it is more
important for the presentation of a lesson or lecture in class. A teacher with writing
skills and with high experience can enhance the learning process of students.
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Kayumova Shakhnoza Kobiljonovna
(Termez, Uzbekistan)

TERMINOLOGICAL WORDS DENOTING CONCEPT “JEWELRY” IN THE
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Sharply defined extensive semantic fields are found in terminological
systems. Terminology constitutes the greatest part of every language vocabulary. It
is also its most intensely developing part, i.e. the class giving the largest number of
new formations. Terminology of a. language consists of many systems of terms. We
shall call a term any word or word-group used to name a notion characteristic of
some special field of knowledge, industry or culture. The scope and content of the
notion that a ‘term serves to express are specified by definitions in literature on the
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subject. The word utterance for instance, may be regarded as a linguistic term,
since Z. Harris, Ch. Fries and other representatives of descriptive linguistics attach
to it the following definition: "An utterance is any stretch of talk by one person before
and after which there is a silence.”

A term is, in many respects, a very peculiar type of word. An ideal term
should be monosemantic and, when used within its own sphere, does not depend
upon the micro-context, provided it is not expressed by a figurative variant of a
polysemantic word. Its meaning remains constant untii some new discovery or
invention changes the referent or the notion. Polysemy, when it arises, is a
drawback, so that all the speakers and writers on special subjects should be very
careful to avoid it. The study of changes occurring in a group of terms or a whole
terminological subsystem, such as sea terms, building terms, etc. during a long
period of time, can give very valuable data concerning the interdependence of the
history of language and the history of society. The development of terminology is
the most complete reflection of the history of science, culture and industry.

In developing a theory of translation there are so often a number of wrong
concepts that constitute problems for the study of interlingual communication: first,
the idea that translation is a science and second, the assumption that translating
depends on a theory of language that includes all classes of texts, audiences, and
circumstances of use. Translating is not a separate science, but it often does
represent specialized skills and can also require aesthetic sensitivity. Skilled
translators must have a special capacity for sensing the closest natural equivalent
of a text, whether oral or written. But translating is essentially a skill and depends
largely on a series of disciplines, for example, linguistics, cultural anthropology,
philology, psychology, and theories of communication. In contrast with the various
sciences, such as physics, chemistry, and biology, translation is an activity that all
bilingual people can engage in with out special studies of technical procedures. As
efficient bilinguals they quickly sense the degrees of equivalence in comparable
texts.

So we've discussed jewelry lexicon terminology with their translation form in
English and Uzbek languages.

As we work on terminology of jewelry lexicon it is important that
terminological system of jewelry lexicon is one of the large system in language.
We've known following classification of jewelry lexicon according to the types of
wearing jewelry while working on the qualification work. In English language there
are following classification of jewelry lexicon:

e Hair ornamentsnames (Co4 TaKkMH40K HOMMapu)

e Head ornamentsnames (bowra TakunaguraH ékv kununaguraH TakMHYOK
HoMMapw)

e Nose jewelry names (BypyH TaknH4oK HoMnapu)

e Neck jewelry names (By1MuH TaknHoK HoMnapu)

e Arms jewelry names(bunak TakMH40K HoMnapw)

e Hands jewelry names (Kyn TakmH4oK HOMMapu)

e Body jewelry names (TaHa TakMH4OK HOMMapu)

e Legs and Feet jewelry names (Oék TaknH40K Homnapu)

In Uzbek language there are following classification of jewelry lexicon:
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1. bow TakuH4Yok HoMnapw. 2. Kyn TakMH4okK Homnapu. 3. BypyH TakMHYOK
Homnapw. 4. BYWH TakMH4YoK HoMnapu. 5. TaHa TakMHYOK HOMMapw.

From these classification we can see there are some differences between
classification of two languages such as in Uzbek language the names of head and
hair jewelry names are called as a head jewelry (6owra TakunaguraH TakMHYOK
Homnapw), the names of arms and hand jewelry in English are called only hand
jewelry names (kyn TkaH4ok Homnapw) in English. There aren’t leg and feet jewelry
names in Uzbek language and in English has nose jewelry names as Uzbek
language.

We know that ring is one of the famous jewelry in English and Uzbek
nations. In that case we must explain some important and interesting information
about “ring” lexicon in two languages. There are the Gothic finger jewelry, the
Rappers, the Bling Bling as they like to call it, the Hip Hop, the Bikers finger jewelry,
full finger jewelry, two rings or three rings finger rings, lolite rings, Tranzanite rings,
Aquamarine rings, Garnet rings, signet ring, wedding ring and their likes. Each
design has its own exclusive name, and is oversize; humongous heavy metal ring
or a gigantic ring, studded with diamonds or flashing gemstones and this form, this
air of lavishness gives it a matchless almost peerless status of its own. Gothic
finger jewelry is worn by Goths. People influenced by the morbid and darker side
of life. There are some symbolic rings in both languages such as championship
rings, class rings, engagement rings, promise rings, pre-engagement rings, purity
rings, wedding rings.

Rings - Anklet and toe ring, A chastity ring, A class ring.

A class ring or high school class ring- (also known as a graduation,
graduate, senior, or grad ring) is a ring worn by students and alumni in the United
States and Canada to commemorate their graduation, generally for a high school,
college, or university.

In Uzbek language there are many types of ring jewelry lexemes too, such
as Ky3cusy3yk or pymyay3yk (signet ring), 6angok or Hukox y3yrun (wedding
ring) and others.

In both languages we can meet head jewelry lexicon. Example, a hair pin or
hairpin, bobby pin is a long device used to hold a person's hair in place. We must
give some notes the head jewelry lexeme tiara — Tunnakow, because this lexeme is
very ancient and famous for its wearing among brides.

Earing jewelry lexemes are also used more in two languages than other
jewelry lexemes:

e Clip-on earrings — Clip-on earrings have existed longer than any other
variety of non-pierced earrings. The clip itself is a two-part piece attached to the
back of an earring.

e Magnetic earrings — Magnetic earrings simulate the look of a (pierced)
stud earring by attaching to the earlobe with a magnetic back that hold the earring
in place on by magnetic force.

e Stick-on earrings — Stick-on earrings are adhesive-backed items which
stick to the skin of the earlobe and simulate the look of a (pierced) stud earring.
They are considered a novelty item.

e Spring hoop earrings — Spring hoops are almost indistinguishable from
standard hoop earrings and stay in place by means of spring force.
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e Ear Hook earrings — A large hook like the fish hook that is big enough to
hook and hang over the whole ear and dangles.

e The Hoop — A hoop threads over the ear and hangs from just inside the
ear, above where ears are pierced. Mobiles or other dangles can be hung from the
hoop to create a variety of styles.

e Ear Screws — Screwed onto the lobe, allow for exact adjustment—an
alternative for those who find clips too painful.

It is important to mention about the jewelry lexicon that some of jewelry
lexemes have right translations but some of them have equivalents or some of their
names are kept the pronunciation but written in English letters or Uzbek letters as
they translated in transliteration way of translation. For example, necklaces have
been an integral part of jewelry since the time of ancient civilizations and predate
the invention of writing. The birth of necklaces is believed to be as old as the Stone
Age, which is around 40,000 years old. The oldest necklaces were made of purely
natural materials - before weaving and the invention of string, durable vines or
pieces of animal sinew left over from hunts were tied together and adorned with
shells, bones or teeth or colorful skins of human prey animals, bird feathers, corals,
carved pieces of wood, colorful seeds or stones or naturally occurring gems, or
other beautiful or artful natural elements found nearby. So, the word necklace—
bead crochet necklace, multiple necklaces, common necklace as common in
Europe and the Americas, Choker has its translated form as xamoaHm, Princess
necklace has equivalents as 3e6uzapdoH, Ho3uzapdoHin Uzbek language,
Matinee necklace, Opera necklace, Sautoir or rope necklace mymop, Lariat
necklace —6036aHd, munna mymop4a, 6yliuHmymop, Kykpakmymop, "chains” -
3aHXup, TUANa 3aHxup, Kymyw 3aHxup, Diamond necklace —apna xeeak,Pearl
necklace, Tooth pendant necklace -mawHeaxeeak,nalikoHya, Prayer bead
necklace, and others.

Bracelet — allergy bracelets, Sports bracelets as a tennis bracelet, Charm
bracelet, Bangles, Slap bracelets, Beaded bracelet, Link bracelets, Karma bracelets
and others. Massive bracelet — 3aneopnu 6unaz2y3yk, 6o0omuya, snasnok,
bakabowu, pocmaHa, wubupmak bunazy3yk, Cykma bunacy3yk, Ky4yKop Wwoxsu
pocmaHa bunazysyk, HYoFpok bunazay3yk, myamanu bunazy3yk.

Brooch - fibula (brooch),Celtic brooches. Chains- belly chain or waist
chain, navel piercing.

So, we can meet many lexicon of jewelry in English and Uzbek languages,
and they have their translation forms and equivalents. While translating process
sometimes we need some explanations also.

Used literature:
Barnhart C.A Dictionary of New English, 1963 — 1972.Longman, 1973.p, 316;
Webster's New International Dictionary.1958.
Weckley E. An Etymological Dictionary of Modern English.1997.
Y36eK TURUHUHT M30Xn nyratn. — T: Y36ekncToH Munnuit SHUMKNnoneamsicu,
20021.
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(Termez, Uzbekistan)

FEEDBACK ON EFL STUDENTS' WRITING

Teachers who conduct writing lessons, try to find effective ways of helping
students and develop their writing abilities. Feedback has been used as a popular
way to guide students in improving their writing. The source of feedback on student
writing can vary widely. With developments in writing research and pedagogy,
different types of feedback which allow for more student attendance, such as peer
feedback and feedback through writing conferences, have become more widely
used.

Teacher feedback is considered to be useful by both teachers and students
because teachers are believed to have much higher language competence, such as
a better grip of grammar and word choice.

The next assumption for considering teacher feedback as essential is the
opinion that teacher feedback provides security for the students, especially, the
weaker learners might be embarrassed to have their writing corrected by their group
mates.

Students get confused if the teacher doesn't provide feedback. This trust in
teacher feedback might stem from students' cultural upbringing for since childhood
they have been conditioned to follow teachers and took it for granted that
information from teachers was always right. So, they have the cultural belief that
teachers are the source of knowledge.

Most teachers focus mainly on grammar when evaluating student writing. By
mainly addressing the grammatical and lexical problems in writing, learners are led
to thinking that good writing equals correct grammar and may neglect or never
understand elements of good writing, such as clarity and organization of ideas.

Many teachers find it resistless to give corrective feedback, but this feedback
does not make writers critical of their own work. It is better for students to reflect on
their writing and rewrite the problematic parts of the composition.

Some teachers write vague comments or a few marking symbols on the
margins. This may result in confusion without clear explicit explanations. Teacher
comments are of little use if students do not know what they mean.

Sometimes teachers only point out the negative points and never tell
students the good details in their composition. So, in many cases, written comments
are perceived as critical and negative that make learners feel frustrated.

A very effective guideline for writing a constructive feedback is, Praise
Question—Advise

Praise: It is important for teachers to praise what is done well and explain why
it is good. This motivates the learners and reinforces good writing. While words like
"Great" and "Well done" do make students feel good, they do not reveal why the
writing is good. So it is better for teachers to explain the writer's strengths, e.g., "This
is a good work of writing because it used vivid details, like in paragraphs..,” so that the
reader can visualize the scene.

Question: Comments in the form of questions can effectively help learners
revise and develop a critical sense of their writing. Questions can refer to content,
organization, grammar or word choice.

Advise: Comments should also provide specific advice on future composition
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writing. For example: “ Come straight to the point in the introductory paragraph”, or “
Create logical links between paragraphs with the help of transitions” and so on.

Teachers should train students how to make good use of these comments.

Teacher—student conference helps the teacher better understand students'
needs and make feedback more relevant to them. Students should be inspired with
confidence to discuss any issue they need assistance: content, organization, word
choice, grammar use and mechanics. These instructions help teachers to learn more
about their students' strengths and weaknesses so that they can better answer their
students' writing. Conferences can be group-oriented, that is the teacher can get a
group of students with similar writing problems together and discuss their common
problems.

There is some evidence that peer comments may be more helpful and
productive in some ways than those of consultations. Richer (1992) found that
feedback from multiple peers may be more effective than from a single subject-
matter expert. Peer review is widely used as a part of process writing. Students are
divided into pairs and they get comments from each other. In fact, while reading
others' writings, learners recieve more interesting ideas for their writing and after
seeing peers' mistakes, students become more aware of their own problems.
Besides, peer review promotes collaboration and creates positive atmosphere for
learning. When students know they have more readers for their compositions, they
are more motivated to invest effort in writing.

Teachers should not assume that the students will know what to look for
initially. Research shows that untrained students make surface errors rather than on
organization or style. One way to ensure useful peer feedback is to give students
with a question sheet to answer in response to the draft they are revising. After
students get known with the standards of good writing, they can work on giving
feedback to one another without explicit guidance.

For example, after the lessons on the principle of unity and coherence in
writing, peer response may focus on the writing of body paragraphs with the guided
questions like:

- Does each paragraph have a topic sentence that explains one aspect of the
paper's main features?

- Do the supporting details in each paragraph tend to the main idea of the
paragraph's topic sentence? If not, identify irrelevant details.

Peer review can also be conducted before class and written comments
prepared in advance to save time.

So, writing teachers must recognize that the feedback they provide will not
needfully lead to better writing and therefore, learners need guidance and explicit
instruction in order to use it effectively.

Used literature
1. Hyland, F. (2000). ESL writers and feedback: giving more autonomy to students.
Language Teaching Research, 4(1): 33-54.
2. Stanley, J. (1992). Coaching Student Writers to Be Effective Peer
Evaluators. Journal of Second Language Writing, 1(3): 217-234.
3. Zacharias, N. T. (2007). Teacher and Student Attitudes toward Teacher
Feedback. RELC Journal, 38: 38-52.
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Nazarova Ziyoda Kattayevna
(Termez, Uzbekistan)

THE EFFECIENCY OF ROLE PLAYING IN LITERATURE CIRCLES

Summary. This article discusses the benefits of role playing in literature
circles at English lessons. It is important for the teacher to become
organized and to plan the activity before plunging into the activity with the
students.

Key words: Pace, furious, preferably, lllustrator, strip, jotted, connector,
debriefing.

AOABUET TYTAPAKITAPYOA POJIIN YUMHITAPHUHI CAMAPALOPIINIMM

Pe3rome. Makonada uHanu3z munu Oapcriapuda, adabuém
myeapaknapuda posnu yuuHnapHuUHe camapacu xakuda ea 6yHOa posniu
yUuHnapHu b6axapuw y4yH YKUMYy8YUHUHe malwKuIomyusuk mMaxopamu
mMyxumiuau mabkudnab ymunadu.

Kanum cy3snap: Tesnuk, xaxndop, Mabkyrn, b6e3zak 6epMok, Ly,
Kupumma, 6ofros4yu, cypauu.

SOOEKTUBHOCTbL POJIEBBIX UIP B JIMTEPATYPHbLIX KPYKKAX

B 0aHHOU cmambe paccmampugaemcsi 3¢hgheKmu8HOCMb POsie8bIX
uesp 8 numepamypHbIX Kpyxkax. JluOepckue kadyecmea rnperio0agamersisi
cYUMaromcsi 8axKHbIMU ¢hakmopamu Orisl MaHUpO8aHUsi poriesbix ugp CO
cmydeHmamu.

Knroueenble cnoea: Ckopocmb, sipOCmHbIU, siydule, UMICmpamop,
rnonoca, 3anucHasi KHUxka, coeduHumersis, orpoc.

Literature circles have become popular with many teachers in that
they foster both independent reading and writing as well as collaborative
learning Kitagawa describes literature circles as a hands-on approach that
promotes reading as an expressive process. Literature circles are groups of
three to nine students who have read the same story, picture book, or novel
and who have gathered to talk about their feelings, reactions, and
responses, both written and oral, to what they have read.

For young students in kindergarten through third grade, the teacher is
usually present during the discussion to lend support but not to dominate the
discussion. For older students, the teacher is nearby, usually roaming
between groups, to provide support or resolve a problem if needed.

However, the students lead the discussion since the goal of literature
circles is to ensure that students converse with each other rather than
talking only to the teacher. The long term goal of literature circles is that
children will become lifelong readers and will enjoy sharing their interest in
reading with relatives, friends, and colleagues [2, 116-117].

The following seven benefits of literature circles are outlined by Scott:

1. Literature circles help students converse about literature.

2. Sharing personal responses to literature is essential for students
to understand what they have read.
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3. Literature circles use the social nature of the classroom to invite
reading, extend thinking, and prolong involvement with text.

4. Since there is no ability-grouping with literature circles, they
promote an acceptance of other students’ ideas, strengths, and responses.

5. As students participate in literature circles, they can see their own
growth as they learn to participate in literature circles.

6. Literature circles support the kind of skills students will need in the
future in the workforce and as community leaders.

7. Literature circles help develop reading strategies and proficiency
in responding to text in different ways [3, 37-41].

A literature circle may last for a day on a picture book or basal reader
story or 2 to 3 weeks on a novel. A literature circle can require between 1 to
2 hours of class time each day, depending on the reading level of the
material, the reading ability of the students, the degree of experience
students have had leading their own discussions without adult supervision,
and how well organized the teacher is initially.

Implementing literature circles can appear to be overwhelming artist.
Thus it is important for the teacher to become organized and to plan out the
activity before plunging into the activity with the students. The size of the
group itself must be considered. With six or seven students in a group, more
topics are covered, but the pace is usually fast and furious with the
participants all vying to engage in the discussion. With three or four
students, the pace slows down but the context is covered in greater depth.
Thus, groups of four to five students tend to be the most popular.

The following are methods of establishing structure and providing
guidance for students as they engage in literature circles.

Read Aloud. Each literature circle begins with a read aloud. What is
selected to be read aloud by the teacher may differ with each book as well
as with each grade level. For instance, the introduction or first chapter of a
chapter book or novel may be most" appropriate for third graders through
eighth graders while a page or two of a picture book may be most
appropriate for first or second graders. In some cases, a small portion of the
text somewhere in the middle of the book may be the best choice. It largely
depends on the book and the ability level of the students.

Response and Reaction. After reading a portion of the text aloud, the
teacher divides the students into pairs and lets them spend two minutes
discussing the material that was read, encouraging them to give open,
honest responses and reactions.

Share (Teacher Evaluates). Three or four students share the main
focus of the discussions they had with their partners. This enables the
teacher to determine to what extent the students are on target with the
assignment because information is received from three to four different sets
of students.

Form Groups. The teacher divides students into groups of four or five.
Consideration needs to be given to students interests, skills, and behavior.
A list of the groups and of which students will be assigned to each group
should be established before starting the read aloud, preferably the night
before so changes can be made before school begins in the morning.
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Assign Students Roles. The teacher gives each student a role to play
in the group. This, too, should be prepared beforehand, as organizing
students by group saves time involved in handing out assignment sheets.

Obviously, the size of the group will determine to some extent the
roles assigned. For a group of three students in Grade 3 and higher, the role
assignments may double. For instance, one student may be both the discus-
sion leader and the passage master, while another student may be the char-
acter captain and the summarizer, and the last student may be the
connector and the illustrator. The book itself may dictate that certain roles
be included while others not be included. Also the teacher may want to
change the roles used for different stories or books in order to keep title
activity fresh and interesting for students. The roles are as follows:

Discussion Leader. This student is responsible for keeping everyone
on task, taking charge of the interchange as the group decides how they will
get the tasks accomplished. Later this student monitors each group mem-
ber’'s progress and serves as a troubleshooter if a group member needs
help the discussion leader writes a brief summary of what went on in the
group.

Character Captain. This student jots down responses about the
actions and thoughts of the characters in the story.

Scene Setter. This student tracks and describes the different scenes
in the story.

Passage Master This student notes and shares important passages
in the story.

Literary Critic. This student responds to literary questions about the
book or book chapter. The student is given a worksheet with the following
questions listed at the top:

In what way is this book or book chapter important?

What does it provide in terms of the following:

—significant ideas or points?

—character development?

—plot development?

—setting (time and/or place)?

—theme?

—writer’s style?

How does this chapter fit into the book?

If this chapter were to be eliminated from the book, what essential
elements would need to be put into other chapters?

lllustrator. This student creates an art project that reflects the content
of the material read in the book, for example a major scene in the story or
chapter. The art project may be a collage, a comic strip, a drawing, a com-
puter graphic, a clay sculpture, or some other art medium.

Word Reporter. This student finds seven or eight unfamiliar words or
words used in an unfamiliar context in each chapter. Each word is jotted
down, on a sheet of paper along with the page number on which it
appeared. The word reporter also writes down the sentence in which it was
used. When the group meets to discuss what they have read, the word
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reporter shares the words. The group then determines which three or four
words need to be shared with the entire class.

Connector. This student makes connections between the book and
real life.

Summarizer. This student briefly summarizes the key points of the
story.

All Students in Group (Optional). All of the students keep a literature
response journal to record their reactions and responses as they read. This
may be a shared role.

Clarify Student Roles. The teacher selects a student from each group
to read aloud the task description for his or her role until all the roles have
been shared. After each task description has been read aloud, the teacher
invites questions. Each role is clarified before moving on to the next one.
Before sending the groups off to read the chapters and then to meet as a
group, the teacher emphasizes that the discussion is to involve everyone.

Assign Reading. At this point, students read the assignment, for
instance chapters one through three, keeping their role in mind. As they
read, they take notes. If students finish reading the material before others in
the group (and someone always finishes quite a bit ahead of the remainder
of the group), they jot down possible discussion topics for the group or their
own reactions to the material they read.

Groups Meet and Share. The groups meet for at least 15 minutes to
talk about what they have read and their responses to the material. While
the students are meeting in their groups, the teacher drifts from group to
group, noting reactions as well as offering assistance when
needed [1, 61-64].

Reconvene the Class and Debrief. The teacher focuses the initial
discussion on the content of the material the students have just read. Then,
students are encouraged to share their personal reactions and responses to
the book. Finally, students discuss the roles they played in their respective
groups [4, 112-114].

Suggestions for Initiating Literature Circles

Perhaps the easiest way to begin incorporating literature circles in the
classroom is to use picture books or short stories. On the first day, the
teacher reads aloud and then has the class discuss their reactions to the
read aloud. Groups and roles are assigned and each role is carefully
explained. The students then are given the short story or picture book
reading assignment. As they read, they perform the tasks corresponding to
their assigned roles. Then the students meet in groups and share the
reactions and responses to what they have read. They also share what they
have done to complete the tasks assigned to their roles. The class
reconvenes and shares with the teacher, who supervises the final
debriefing. The next day, the students stay in the same groups but are given
different roles to perform.This process continues until all of the students
have had a chance to serve in each of the different roles.

At first-grade level it is important to assign each group a different
book so that children learn about four or five different books during the class
sharing and debriefing stage. This helps to keep the attention level high
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during class discussion time. Copies of all the books
shared are available for the children to read or to take
home for their parents to read. Some teachers find
that recording the books and placing the books and
audiotapes in the listening center after the class
discussion is an effective way to motivate students to
read [1, 65].

By starting with short stories and moving grad-
ually to novels, student aren’t overwhelmed by the
tasks and more willing to become involved in their
group’s discussion. During the first few attempts, stu-
dents tend to be somewhat reserved as they attempt to figure out exactly
what is expected of them as part of the literature circle activity. After two or
three times through literature circles, the students become more confident
and take charge of their own learning.
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T. MATMURATOV POEZIYASIDA ANAFORALIK USULNING QO’LLANILISHI

Qoragalpoq adabiyotining iste’dodli shoirlarining biri  Tolepbergen
Matmuratov o’zining harxil mazmundagi rangbarang ijodi orgali adabiyot tarixida
boshga shoirlarning ijodidan o’ziga xosligi bilan ajralib turadi. U XX asrning 60-80
yillarida qoraqalpog poeziyasida tug’ilgan yer, vatan, muxabbat va tabiat
shuningdek, falsafiy va didaktik ma’nodagi she’rlarni yozish bilan bir gatorda, umr
haqida, yaxshilik, vijdon, or-nomus va insoniylik fazilatlari hagida aloxida faxr bilan
yozadi. Shoir 0’zining gisqga umri davomida qoraqalpoq poeziyasini mazmunli lirik
she’rlari bilan ideya-tematik jihatidan va liro-epik, dramalik poemalarni yozib, epik
poeziyani janrlik jihatdan boyitishga samarali xissa qo’shdi. Shoir poeziya
shaydolariga avvalo,bolalarga atab yozilgan “Aq terekpe, ko’k terek” she’rlar
to’plamini sovg’a qildi.Keyinchalik uning “Lirika”, “Go’zzallig oyandi” “Ashilisiw”,
“Arziw sha’meni”, “Jagsiliq saray!”, “Juldizlar janar’ kabi birnechta she’riy va
poemalar to’plamlari bosmadan chiqgdi.

T. Matmuratov ijodi hagida qoragalpoq adabiyotida S. Axmetov,
M. Nurmuxammedov, K. Mambetov, T. Mambetniyazov va boshqga adabiyotshunos
olimlar o’zlarining ijobiy baxolarini berib, birgancha ilmiy maqolalar chop ettirilgan.
Shuningdek, adabiyotshunos E. Eshniyazova shoir lirikasining ideya va tematik,
janrlik, ko’'rkamlik xususiyatlari bo’yicha alohida ilmiy izlanishlar olib bordi. Taniqli
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olima, professor S.Baxadirova: “...u adabiyotda takrorlanmas hagqiyqiy shoir,
hagiyqgiy inson edi, uning umr yo’li ham, o’zi ham oddiy, fagatgina uning she’rlari
oddiy emas edi” — deb, shoirning ijodiga ijobiy fikrlarini bildiradi [4. 549].

Hagiygatdan ham, T.Matmuratov she’rlarining mazmuni tasirchan xarakterga
ega. Shoirning ko’rkam chevarligini ochib beruvchi yana bir xususiyati, u badiiy
bezash usullaridan o'z asarlarida o’rinli foydalana olgan. Qoragalpoq poeziyasida
go’shigning tasirchanligini oshirish maqgsadida anafora degan termin bilan
nomlanuvchi badiy stilistik suratlash usullari go’llaniladi.Bu usuldan T.Matmuratov
juda chevarlik bilan foydalangan.

Poeziya va prozada dastlabki qatorlarda so’z boshining bir xil so’zdan yoki
birdek frazadan boshlanishi anafora deb nomlanadi [1. 11]. Adabiyotshunos
K. Mambetov: “...alliteratsiyaning eng rivojlangan shakli — anafora” degan
aniglamani beradi [2. 123].

Anaforalar so’zning intonatsiyasini kuchaytirishi bilan birga ritmga ham ijobiy
tasir beradi. Adabiyot tarixida anaforaning leksik anafora, sintaktik anafora, seslik
(tovushlik) anafora, strofalik(band) anafora kabi birnecha turlari bor.

Shoir T. Matmuratovning “O, doslarim” qo’shig’iida ushbu poetik
suratlashlardan strofalik(band) anaforaning qo’llanilganligini ko’rishga bo’ladi.
Masalan:

O, doslarim, harkim ha’r ne oylaydi,
Geybirewdin’ adam menen isi joq,
Geybirewler mudam du’nya jiynaydi,
O’zinshe sher onnan jagsi kisi jog.
O, doslarim, duz jalag’an sag’aldl,
Kiyik etiw giyin olg’oy maquliq,
Ar-namissiz uyati joq adamdi,
Adam etiw giyin eken baqirip.

O, doslarim, suliwliqti saylasaq,

Suliw gizdan basqa na’rse ozdima,
Bunin’ ganday siri bar dep oylasaq
Pa’klik suliw etedi eken qizdi da. [3. 6-7]

Bu qatorlarni yana da davom ettirish mumkun. Demak,strofalik(band)
anaforalar-qo’shigning birdek qatorlardan boshlanishi bo’ladi. Ushbu qo’shig’ida
harbir gatorning “O,doslarim” degan qaratma so’zi orqgali boshlanishi va shu
so’'zning harbir to'rtlikda takrorlanishi shoirning aytmoqchi bo’lgan fikrlarini, ularga
bo’lgan garashlarini,gatnashlarini birma-bir alohida ko’rsatishni xohlaganligini
ko’rsatib turibdi. “Shin’lar shaqiradi” qo’shig’ida:

Nege, doslar, ha’rkim o’zinin’,
Mingen tawin ba’lent sanaydi.
Tagat etpey ju’rek sezimim,
Berip turman usi sorawdi.

Nege, doslar, geybir kisiler,
Qoyar 0’zin jurttan joqari.

Ha’'m o’zlerin azlaw tu’siner,
Ha’'m arttirip goyar bahani. [3. 27]
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- degan qatorlar orqgali shoirning falsafiy fikrlari bayon etilgan. Qo’shigda
“nege, doslar” so’zining takrorlanishi bilan strofalik(band) anaforaga misol
bo’ladi. “Tan’ atip kiyatir” she’rida:

“Jolag, jolaq

Qirmizi nurlar

Shashirar, shashirar, shashirar,
Kiyatir tan’ atip.

Ariw ayg’abag’arlar

Zer kirpiklerin

Birim birim taratip,

Ku’nge qaratip,

Ashilar, ashilar, ashilar.

Ona tabiatni ifodalagan ushbu she'rda “shashirar’, “ashilar’ so’zlarining

takrorlanishi, yaniy anaforalar orgali qo’shigning obrazliligini kuchaytirib turibdi.

Anaforalarning yana bir turi — leksik anaforalar bo’lib, bunda qo’shigning

boshlanishida birdek so’zlar ustunlik giladi [1. 12]. Shoirning “Muxabbette bolmaydv
ma’kan” she’ri leksik anaforalardan qurilgan:

Muxabbette bolmaydi ma’kan,

Muxabbette bolmaydi ma’'wsim,

Muxabbettin’ ta’rtibi gatan’,

Ha'rbir adam soqpag’in tawsin.

Muxabbette boladi ku’lki,
Muxabbette boladi ko’z-jas,
Muxabbet ol adam mu’lki,
Altin kibi aynimas tozbas.

Muxabbetti almaysan’ urlap,
Muxabbette bolmaydi ken’es,

Yar tin’lasan’ basqani tin’lap,

Ol haqiygat muxabbat emes. [3. 30-31]

Bu misralarda “muxabbet” so’zining takrorlanishi qo’shigning baholiligini
tushirib turgani yo’'q, aksincha, ijobiy tasir gilgan, harbir gatorda muxabbat hagidagi
tushunchalarini alohida tarzda tushintirishnimagsad etganligi bilinadi.Shuningdek,
T. Matmuratovning “Sag’'inaman na’wbahardin’ quyashin” nomli she’rida:

Sag’ing’anman na’wbahardin’ quyashin,
Sag’inaman A’jiniyazdin’ qosig’in,
Sag’inaman doslarimnin’ birazin,
Sag’ing’annan gagpay ashtim esigin.

Sag’ing’anday na’'wbahardin’ samalin,

Sag’inaman sa’zendenin’ sazlarin,

Sag’inaman su’yiklimnin’ jamalin,

Sag’ing’annan uship bara jazladim. [3. 40]
-degan misralarda seslik(tovushlik) anafora qo’llanilgan. Bunda qo’shigning har
gatorida “s” harfining boshlanishi ko’rinadi.Chunki, anaforaning bu turi alliteratsiyalik
go’shigning bir ko’rinishi bo’lib, unda dastlabki qatorlarning bir harftan boshlanishi
xarakterli bo’ladi. [1. 11].
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T. Matmuratov 0’z ijodida bunday usullardan foydalanishi orgali qo’shigning
shakli yana da ko’rkam, mazmuni teran bo’lib kelgan, shu tariga qo’shiq shakllarini
rivojlantirgan. Shoirning stillik o’ziga xosligi, badiy bezash usullaridan mohir
foydalanishi sababli XX asr qoragalpoq adabiyotining har taraflama rivojlanishiga,
ideya- tematik jihatdan boyishiga asos bo’ladigan ma’noli qo’shiglar yaraldi. Demak,
T. Matmuratov 0’zining ko’rkam chevarligi, 0’ziga xos ijodiy xususiyatlari bilan yosh
ijjodkorlarga namuna bo’la oladigan, goragalpoq adabiyotida, aynigsa, poeziyasida
alohida o’ringa ega shoir bo’lib goladi.

Adabiyotlar:
1. Axmetov S. A’debiyattaniw terminlerinin’ qisqasha so’zligi. - No'kis,
Qaragalpagstan, 1972.
Ma’'mbetov K. A’debiyat teoriyasi. - No’kis, Qaraqalpagstan, 1995
Ma’tmuratov T. Go’zzalliq oyandi. - No’kis, Qaraqalpagstan, 1970
Paxratdinov A., Allambergenov K., Bekbergenova M., XX a’sir garaqalpaq
a’'debiyati ta’riyxi. - No’kis, Qaraqgalpagstan 2011.

Pon

Raximova Yayra Ibragimovna
(Samarqgand, O'zbekiston)

XORWJIY TIL O'RGATISH JARAYONIDA XATOLARNI TUZATISH

Annotatsiya. Ushbu magqolaning asosiy mazmuni xorijiy tilni o‘rgatishda
xatolarni tuzatish bolib, yangi til o‘rganilayotganda yo1 qo'iladigan shakl, mano
xatolari va ularni oqituvchi tomonidan to’gri tuzata olish borasidagi tavsiyalar
berilgan. Shuningdek, o‘guvchilarning xatolarini dars jarayoniga ta’sir etmaydigan
darajada tuzatishsh ehtimolliklari keltirilgan.

Kalit so'zlar: xatolarni tuzatish, shakl xatolari, ma'no xatolari, noxosdan
gilingan xato, jiddiy hato, harakat

Rakhimova Yayra Ibragimovna
(Samarkand, Uzbekistan)

ERROR CORRECTION IN EFL CLASSROOM

Abstract. The main topic of this article is error correction in foreign language
acquisition, the mistakes of form and mistakes of meaning made by the students
and correcting them in proper way. There are given some recommendations about
correcting students’ errors without interrupting the flow of class.

Key words: error correction, mistakes of form, mistakes of meaning, slips,
errors, attempts

Xorijiy tilni o'rgatishda xatolarni tuzatish bilan bog'lig bo'lgan ko'p
muammolar bor. Masalan, ko'pgina o'rganuvchilar tilni to'g'ri o'rganishni istaydilar,
ammo ularning hammasi ham xatolarinining tuzatilishini xohlamaydi. Yana ko'p
uchraydigan muammolardan biri shuki, hamma o'gituvchi ham o'z o'quvchilarining
xatolarini to'g'irlashda uning shaxsiyatiga, bilim darajasiga, yoshi hamda o'rganish
uslubining fargli ekanligiga ahamiyat bermaydi.
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Biz — horijiy til o’gituvchilari o’quvchilarimizning xatolarini kundalik darslar
jarayonida har doim to’g’irlab boramiz. Bu bizning ish jarayonimizdagi diggatimizni
ko’p qaratadigan faoliyatlarimizdan biridir. Ammo biz, xatolarni uzluksiz ravishda
to’g’irlash o’quvchining o’rganishi uchun hagigatdan ham yordam beradimi, degan
savolni o’zimizga bermasdan, bu fikrni uzoq o’ylab o’'tirmay amalda qo’llashda
davom etaveramiz. Lekin bu ganchalik to’g’ri? Avvalo, biz til o’rganish jarayonida
xatolarning o’'rnini tushunib olishimiz kerak. O'quvchining xatolarini haddan ziyod
to'g'irlayotganingizning ehtimoliy belgilari:

e O'quvchilar tilda ravon so'zlashish gobiliyatinin yo'qotib boradilar, chunki
ular xato gilishdan cho'chib golishgan.

e So'zlashuv vagtida o'z xatolarini to'g'irlash uchun doim to'xtab oladilar.

e So'zlashuv jarayonida o'quvchilarning ravon, murakkab shakllarning
ishlatilishi yoki so'zlashuv strategiyalarining ishlatilishiga nisbatan to'g'ri gapirish
ko'nikmasi ko'proq rivojlanib boradi.

e Siz to'giirlagan xatolarning  ko'pchiligi  keyingi darslarda ortiq
takrorlanmaydi.

e Siz to'g'irlagan xatolarning ko'pchiligi shunchaki ehtiyotsizlik bilan gilingan
xatolar bo'lgan.

¢ Siz o'quvchingizning xatolarini to'g'irlashga sarflaydigan vaqtni yangi tilni
o'rgatishga sarflaganingiz ma'qul edi.

¢ So'zlashuv va yozuv ko'nikmalariga asoslangan vazifalarni o'ziga ishonch
bilan bajaradigan o'quvchilar xatolarini to'g'irlaganingizda ularning tushkunlikka
tushishi.

e Yozuv ko'nikmasiga asoslangan vazifalar tekshirilgandan so'ng ularning
daftarlari gizil siyohga burkanganligi.

e O'quvchilar xatolarining to'g'irlanishiga yuragi ochiq emasligini o'z yuz
ifodasi bilan namoyish etishi.

¢ O'quvchilar siz to'g'irlagan xatolarning ko'pchiligini gayd etib bormasligi.

e Sizning o'quvchining 20%dan ortiq xatosini to'g'irlashga harakat qilishingiz.

Demak, til o'rgatishda xatolarni to'g'irlash jarayonida biz ushbu muhim
garorlarni qabul qilishimiz kerak: 1.To'glirlash kerakmi?; 2.Qachon to’g’irlash
kerak?; 3.Nimani to’g’irlash kerak?; 4.Qanday to’g’irlash kerak?

Biz xatolarning quyidagi uch ko’rinishi o’rtasidagi fargni ajrata olishimiz
lozim. Quyida ularning ingliz tilidagi nomlanishi keltiriladi:

1. Ehtiyotsizlik natijasida kelib chigadigan xatolar. Bunday xatolar ko'pchilik
holatlarda o’z-o’zidan to’g’ri bo’'ladigan oddiy xatolar hisoblanadi.

2. Darsda allagachon tushuntiriigan, o’quvchilarga tanish bo’lgan shakllar
xatosi.

3. O’quvchilar o’zlari uchun hali tanish bo’'Imagan shakllarni ishlatishga
harakat gilgan paytdagi xatolar.

Biz xatolarning quyidagi ikki turini farglay olishimiz lozim:

1. Shakl xatolari: Grammatik yoki imloviy xatolar. Bu xatolarga yo’l go’yilgan
bo’lsada, gapning ma’nosini ilg’ay olish mumkin.

2. Ma'’no xatolari: Grammatik jihatdan to’g’ri bo’lgan, ammo so’zlarning
noto’g’ri ishlatilishi tufayli ma’no buzilishiga olib keladigan xatolar.

O’quvchi xato qilganida o’qituvchi unga o’z xatosini to’'g’irlash uchun vaqt
berishi kerak. Agar u 0’z xatosini to’g’irlay olmasa boshga o’quvchining yordamini
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so’rashi mumkin. Agarda hech bir o’quvchi ushbu xatoni to’g’irlay olmasa, demak bu
shakl yoki struktura ular tomonidan to’g’ri o’rganilmagan, yoki to’g’ri o’rgatilmagan!

Oquvchilarga, aynigsa, so’zlashuvni o’rgatish jarayonida ular qilyotgan
xatolarni to’g’irlashni keckiktirish yoki ortga surish ularning gapini bo’lishdan ko’ra,
albatta, yaxshiroqdir. Ya'ni o’'gituvchi so’zlashuv amaliyotining magsadini xatolarni
to’'g’irlash deb tushunmasligi kerak, balki eshitgan xatolarni o’zi uchun qayd etib
borishi kerak. Bundan keyingina eng muhim va ko'p yo’l qo’yilgan xatolar butun sinf
bilan muhokama qilinsa, o’zlashtirish samaradorligi yanada oshadi. Bundan
tashgari, o’qituvchi o’quvchining 0’z xatolari ustida mustagil shug’llanishini ta’minlab
bersa,bu uning til o’rganishdagi ko'rsatgichining o’sishiga olib keladi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, o’gituvchilar xatolarga o’rganish uchun
go’yilgan gadamlar, o’rganish jarayoni sodir bo’layotganligini bildiruvchi signallar
sifatida qarashlari kerak.O’qituvchilar ushbu o’rganish bosqichlarini rag’batlantirib
borishlari lozim, chunki tilni xatolardan ajratgan holda o'rgatib bo’'lmaydi va bu
xatolar tilni a'lo o’zlashtish uchun go’yilgan ilk gadamlardir. Oqituvchilar xatolarga
o’rganish uchun qo’yilgan qadamlar, o’rganish jarayoni sodir bo’layotganligini
bildiruvchi  signallar sifatida qarashlari kerak.O’qituvchilar ushbu o’rganish
bosgichlarini rag’batlantirib borishlari lozim, chunki tilni xatolardan ajratgan holda
o’rgatib bo’lmaydi va bu xatolar tilni a’lo o’zlashtish uchun go’yilgan ilk gadamlardir.
Xorijiy tilni samarali o’zlashtirish xatolar bilan va ularga to’g’ri yondoshish bilan uzviy
bog’liqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Loewen S. Incidental Focus on Form and Second Language Learning. Studies
of Second Language Acquisition. 2005

2. Trustscott J. “What Is Wrong With Oral Grammar Correction?” The Canadian
Modern Language Review. 1999

3. Russel J. & Ann Spada. The Effectiveness of Corrective Feedback for The
Acquisition of L2 Grammar: A Matter Analyses of The Research. 2006

4. Swain N. Three Functions of Output in Second Language Learning. 1995

Turaeva Guzal Khudoynazarovna
(Termez, Uzbekistan)

THE SIGNIFICANCE OF CULTURAL AWARENESS IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

The language involves not only knowledge of grammar, lexis and phonology
but also a certain features and character is tics of the culture. Most frequently the
students are extended to know the rules of a language, but are not always able to
use the language adequately as it requires since they are not knowledgeable
enough about the target nation’s culture. To communicate internationally involves
communicating interculturally as well, which probably lead us to face with the
factors of cultural differences. Every language has some differences as the tone of
voice, appropriate topic of conversation and expressions as speech act functions
(e.g. proposals, apologies, suggestions, complains, refusals). Since every culture
has its own cultural norms for conversation and so these norms differ from one
culture to another, some of the norms can be completely different and conflict with
other cultures norms.
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Accordingly, communication problems may rise among speakers who do not
know of other culture. Some expressions of speech are graceful in one culture and
may be regarded as awkward by members of another culture. To ask a foreigner
about his salary, family or and some personal things are not interested in and arise
misunderstanding between the speakers which lead us to make conversation short.

To solve the communication problems in the target language in the EFL
classrooms the students need to learn the target culture within the Course of study
and the teachers should be sensitive not to lose their motivation. As we teach the
language, we must automatically teach culture. The forms of address, greetings,
formulas and other sentences found in dialogues or models our students hear and
the allusions to aspects of culture found in the reading represent cultural
knowledge. Using of role-play in EFL classrooms can help students to make
comparisons among cultures. While teaching a culture specific topic first language
equivalents must also be given in order to enhance learning. It usually begins at the
elementary stage of learning with discussions of the daily life of the peer group in
the other language community-their families, their school, their friends. An
intermediate and advanced levels’ attention may be drown to country life,
geographical elements, historical periods, transport, art and so on. Some topics that
can be presented within the course syllabus are suggested below:

» Family

* Sightseeing

* Holidays

» Geography

» Meals

 Education

* Literature

« Daily routine

« History

* Art and Music

In doing these activities, the intent should be to increase students
awareness and to develop their curiosity towards the target culture and their own,
supporting them to avoid some difficulties and misunderstanding. While teaching
culture through the language teaching. A professional linguist, Seelve H. declares
that learners should be able demonstrate that they have acquired certain
understanding, abilities and attitudes:

- that they understand that people act the way they do because they are
using options the society allows for satisfying basic physical and psychological
needs;

« that they understand that social variables as sex, age, social class, and
place of residence affect the way people speak and behave;

« that they should know that culturally conditioned images and associated
with even the most common target words and phrases;

- that they have developed the skills needed toplaced and organize material
about the target culture from the library, mass media and personal observation.

Cultural awareness always help explain to both teachers and students why
sometimes there is unintended pragmatic failure and breakdown in conversation. If
we are aware of it, it might be easier to find the appropriate remedy.

So, cultural awareness should be an essential part of syllabus and it is
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especially important at foreign language learning and teaching. The role of a
teacher in the process of teaching is to direct the students correctly and to help
them form good speaking skills which are vital not only for academic students but
also for an ordinary person in order.

USED LITERATURE:
1 Cakir I. "Developing cultural Awareness in Foreign Language Teaching".
2. Seelve H.H. "Analysis and Teaching of The Cross-Cultural Context." Chicago.
Vol.1.
3. British Council. The new In-Service Teacher Training Program session 47.

Khodjaeva Nodira Tursunovna
(Termez, Uzbekistan)

THE ROLE OF USING MULTIMEDIA IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The term teaching method refers to the general principles, pedagogy and
management strategies used for classroom instruction. Your choice of teaching
method depends on what fits you — your educational philosophy, classroom
demographic, subject area(s) and school mission statement. Teaching theories
primarily fall into two categories or “approaches” — teacher-centered and student-
centered.

The modern method of "multimedia” is considered as one of many means of
training, which is able to solve the range of problems. From this perspective, the
media - integrating different types of data - audio, visual, and providing interactive
communication with the student. Properties interactivity, i.e. the ability to manage
the reporting process involves an active learner in the learning process, it stimulates
cognitive activity, contributes to sustained motivation to learn.

This tool allows you to:

- Integrated different types of information in one container objects (text,
audio, video) and submit it by acting on the different organs of the human senses;

-To develop skills to work with large volumes of different types of
information;

Features of multimedia resources

Multimedia, as a training tool, different from other learning tools, especially
the two main didactic qualities: an integrative approach in the presentation of
information in various forms (text, audio, video, etc.) and interact with learners who
can solve many modern didactic objectives, namely to form the key

Competencies identified normative documents as the basis of the content of
modern education:

» Competence in independent cognitive activity;

» Competence in the field of civil and social activities;

» Competence in the field of cultural - leisure activities.

Modern computer tools allow you to create new computer programs as
teaching, Training and monitoring. Such programs are created in special education
purposes. Only and is widely used in the process of self and homework in the study
of a Foreign language.

Teaching a foreign language means first and for most the formation and
development of pupils habits and skills in hearing, speaking, reading, and writing as
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well as. We cannot expect to develop such habits and skills of our pupils effectively
if we do not know and take into account the psychology of habits and skills, the way
of forming them the influence of formally acquired habits on the formation of new
ones, and many other necessary factors that psychology can supply us with. At
present we have much material in the field of psychology which can be applied to
teaching a foreign language. For example. N. I. Zhinkina well-known psychologist in
his investigation of the mechanism of speech came to the conclusion that words
and the rules of combining them are most probably dormant in the kinetic centre of
the brain. When the ear receives a signal it reaches the brain, its hearing centre and
then passes to the kinetic centre.

Computer controls increase the efficiency of independent work, efficiency in
obtaining a result, increase the objectivity of the evaluation by 20-25%.

The introduction in the educational process of modern methods and
techniques makes it possible to realize the learning objectives based on new
approaches to education:

* To strengthen the practical orientation of the education, focus on the
development of personal qualities, capable of effective life in the rapidly changing
world;

* Ensure the continuity of general and vocational education;

The modern method of "multimedia” is also used as an equipment of
teaching foreign languages: such as Russian and English languages. When |
worked in college, | used to use this equipment for my every lesson to improve my
student’s knowledge on this sphere. It helped me to teach them easily and helped
my students to learn the language easily, improve their pronunciation, vocabulary
and as well as speaking skills. In this college (Transport and service vocational
college in termez) English room was equipped by Korean technics: earphones for
teacher and for each student were there in working condition, video tape, tape
recorder monitors on each desks a TV set, hodoscopes for showing slides or doing
presentations are used by teachers, students and as well as English club members.
So teaching passes two stages: learn first, then try to communicate. After practicing
the language material and doing the exercises, the learners are expected to use the
language in real communication, to express themselves in English and not only use
the structures and words they have learned.

Students are different in learning languages so the teacher is responsible for
creating ways to help students who feel weakness in learning the language. This
condition can be countered by working to give all students “voice” and by working
particularly hard to ensure that the voices of all students especially those with
widely different characteristics are valued and heard. Diversify your teaching
strategies by implementing service-learning projects and integrating technology in
your classroom. These resources will help you gain the experience and expertise
you need to become a successful teacher, whether you're a new teacher or have
been teaching for many years.

Used literature:
1. G.V. Rogova Methods of teaching English Leningrad 1975.
2. Monat, E.C. MeToa NpOEKTOB Ha ypOKax MHOCTPAHHOIO si3blka. MIHOCTpaHHble
A3blkM B Wkone. — 2000. — Ne2. C. 3-10.
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3. Crapkos A.M.,OukcoH P.P. y4ebHukn aHrnumnckoro asbika ans 5-10 knaccos
cpeaHen wikonbl. M.,1969-1973.
4. J.J. Jamolov Methods of teaching English Tashkent 2015

Bo6oxoHogsa LLloxcanam Lapudg6oesHa
(Kapwum, Y36eknctoH Pecnybnukacu)

ACCOLMALMA MABHOBUA MYHOCABATIIAPHUHI YMYMUA KOTHUTUB
ACOCU CUDPATUOA

Twvn Gupnuknapu opacugary MabHOBMIA MyHocabaTnap KampOBWMHWMHI yTa
KeHrnurm  GunaH  xapaktepnaHagn. MabHOBMM  MyHocabatnap, acnvaa,
napagurmaTtuk MyHocabaTtnapHuHr ysura xoc KypuHuwwuaup. LWy mabHOAa,
MabHOBU MyHOcabaTtnap 3amumpuaa xaM accouvaTuB arnokKagopsiMk cucTemaBui
OYTYHNUKHMHI acocu G6ynub xm3mat kunagu, Aennw MyMKuH. ByHu 6us 6aguni
apabvéTtaa kynnaHaguraH mallxyp Tapuxvin BOKENMK HOMMapu Muconuga kypuo
yTamms.

Baguuii apabuét wuHcoH TabuatvHm 6Gapya Mypakkabnuvknapu 6unad
3naanAaTNN MaBXyanuk cudatmga éputap 9kaH, OyHaa waxcHu artoBun (6up
BaKTHUHI Y3naa TaBCUMAIIOBYM xaMm) anennatuB nekcuk Gupnuknap GwunaH 6up
KaTtopga aHTpornoHumnapgaH xam yHymnu donmganaHagm (1). Ynap summacura
yaura xoc 6agmunin-acteTuk Basnda toknaHaam, Tapuxmn-mkTMMonin Myammonap Ba
ynap euMmMmura goup Hyktau Hasapnap 6agumi nycmHoa 6aéx kunuHagu. AHukca,
@HTPOMOHMMMNAP LWEebPUA HyTKAA TanMeX CaHbaTUHMHE avpuya  HamyHanapu
cudbatuaa G6agumn HuaAt, Gagunii MasmyH, Gaguuin wakn Ba Gagumin Basvda
AXMUTAUIVMHW  TabMUHAAWAA y3ura Xoc ponb ynHangn (4). Baguuii HyTkoa
anennaATMB rnekcuka GunaH Oup KaTopga OHOMACTUMK CUCTEMAHWHI anoxuaa Ba
MYCTaKun TapKubuin KMcmMmu OynraH XpOHOHUMWK FeKcuMKa xaM MyansH Gaguun-
acTeTVK Ba3nda baxkapuil HyKTan HasapuaaH Myxum axamusaTtra ara. bus ynapHuHr
baxapaguraH 6agmMmMn-acteTvk Basudacu HykKTau HasapuaaH XPOHOMO3MOHUMIaP
aTamacu acocuia v Kypamu3. XpoHOMNo3moHuUMnap [eraHfa Tapuxuin Bokea-
xoamuca HOMMAPUHUHT 6aanMN-3CTETUK XYCycuATnapu OunaH axnutnuvriu Hasapga
TyTunaam (3).

Llebpusitga XpOHOMOSTOHUMITAPHUHI  KyNMaHULWK  Y3ura XoC ycyn Ba
KypuHWLWINapra ara. YnapHuHr 6aamumn-acteTrk Basndacu yTMuw Ba 6yryH, Tapux
Ba Kenaxak Y3BUANUIM WKTUMOUIA oMunM GunaH ynFyH napok atunagu. MacanaH,
y3bek Tunuaa Bameprioo xaHau peraH XpoHoHum Gop Ba Oy woup Abgynna
OpuvnoBHUHr  “XaTonap” pMQeraH webpuaa kanamra onvHagu. Mabnymkuy,
XPOHOHUMHUWHI WaknnaHuwura benbrua gaenatu bproccens waxpu >xaHyouaaru
Batepnoo kuwnofuaa 03 GepraH axoH Tapuxuagarm myxum 6up Bokenuk cabab
OynraH. AHa LWy BOKENWK YLOY XPOHOHWMHWHI KOHLENTyan acoCWHWU Tallkun
kvnagu. KoHuentocdepa yd Tapkmbunm kucmpaH ubopat: @paHuyus umniepusicu,
®paHyus-Poccus ypywu, Xanknap ypywu, bypboHnap cynonacu.

1812 umnHuHr 24 nionmnga 600 MUHITA SKMH KUWWAKK HanoneoH apmusicu
Poccusira xyxkym 6ownagu. by ypyw Poccusi ydyH MUNnui MyCTakummiuvK ypyLum
aan. VIkkm pgaBnart KywuHW ypTacupary xan KunyBum xanr 1812 avnHuHr 7
ceHTabpnaa MockBa skvHuparn BopoaumHo kuwnormpga 6ynub ytaum. Xap WKku
TOMOH XxaM kynnab kypboHnap 6epaun. ®paHumsa-Poccus ypywuvpaa PpaHums
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Mafnybuatra ydpagu. PyC KYLWIWMHWHUMHT MaToHaTW, KaxpaTOH COBYK Ba O4fMK
60CKMHYM DpaHUMA KYLUMHWHUHT XanokaTuHu Mykappap kunub kyngn. Poccus
xyoyoura yTkasunradH 570000 kvwwmnuk Byok kywmHgaH aturn 18000 Kuwwm
yerapagaH yta ongu. Okubataa Bytok kywmH Gytok TanodatgaH CyHr Y3uHu kanta
TMknab ononmaaun. SHam HanoneoH ynumu mykappap 6ynué kongu. Poccus, Bytok
Bputanus, MNpyccua Ba ABcTpusinaH néopat EBponaHuHr nttudgokym gaenatnapu
xamga PpaHuus yptacugarn xan kunyeunm kadr 1813 nun oktabpaa Newnuwr
octoHacuaa 6ynub yTtam Ba Oy xaHr Tapuxra Xanknap ypywu XpOHOHMMMK GunaH
O6unaH kupgu. Nennumr xadrmga HanoneoHHWHr 190 MUHF KALWWAKUK KYLIWHW TOp-
mop atungu. 1814 unga nttudokun gasnatnap apmuscy Mapvx waxpura kKupmob
kenaun. HanoneoH TaxtaaH BO3 kevunwra Maxoyp 6ynam. Uttudokumnap yHn dnsba
oponura cypryH kungunap. LWy Tapvka nmnepusa kynanaw.

NtTndokun pasnatnap PpaHumsga BypGoHnap cynonacu XOKUMUATUHU
TUKNawra kapop kunagunap. MHkuno6 nunnapwu katn atunrad kupon Jliogosuk XVII
HUHr ykacu JTiogoBuk XVIII CeHaTHUHr kapopu GunaH Taxtra yTkasungu. JlekuH
3HAM Oy MOHapxus aBBanrMaeKk MyTnaK MOHapxvsi amac 3au. Y MOHapXusiHu
TUKNALWHUHT  UNOXN  XaM WYK 3aM. YyHKM Kamuat xaétuaa KanuTanucTuk
MyHocabaTnap xap TOMOHMama 4Yykyp ungm3 otmb ynryprad agu. LLUyHUHT yuyH xam
KMPON KOHCTUTYLMSA 3BMOH Kunuwra maxoyp 6yngn. Uttudokumnap PpaHums
6unaH cynx LwapTHOMacvHn wumsonagunap. YHra kypa, ®paHuma HanoneoH
paspvpga 6Gocnb omraH Gapya xygoyonapAaH Maxpym aTungau. AnHM  nantaa
Mamnakatha WYkuM BasusT xam Mypakkabnawmb 6Gopau. ByHra acku deopan
TapTMbnap TapadOoprapuUHUHT  MyTNaK MOHApPXMSHU  TUKMALIHW, LYHUHIOEK,
KynnapuaaH KeTraH Mon-mynknapvHu kantapmb 6epuliHmn Tanab kunuwnapu cabab
6ynagu. by, y3 HaBbaTuaa, Oypxyasus Ba OEXKOHNApHW TaluBuLIra conud Kynaw.
ByHoaH Tawkapw, HanoneoH paBpuaga xu3maT kunraH 120 MWHrOaH Kynpok
306uTHMHr, 10 MWMHrOaH OpPTWK AaBnaT XM3MATYUCUHMHT MwAaH Oywatunuwm
KywunHaa Ba OyTyH Mamnakatga Hoposunuk kentupmb uukapgw. Baswatpad
cypryHgarm HanoneoH conpgananmnb konuwra kapop kungu. OCku rBapauvs Ba y3u
TYyFUNnd ycraH KopcukanuknapaaH Ty3unraH xapbui KMcm xaMoH YHUHr Tapaduaa
agn. HanoneoH 1815 WunHWHr MapT onvpga AnbbagaH PpaHUMAHUHT xaHybura
etnb kengu. NMiogosuk XVIII HMHr HanoneoHra kapwu to6oprad 30 MUHF KULWIMAKK
KywnH xam HanoneoH TtomoHura ytn6 ketau. HanoneoH 20 mapTt kyHu Mapwk
WaxpyvHu 3srannab, dHa wumnepaTopnuk Taxtura ytupau. bupok y 6y cadap
XOokuMuATHU aturnm 100 kyH srannab Typau, xonoc. HanoneoHra kapwm ntTugokym
AaBnatnap xyga katra apmusa kys ongu. Ukkm yptaga 1815 wunHuuHr 18 nioHnpa
6Ynunb yTraH xan KunyB4um XaHr Tapuxra Bamepioo xaHau HoMu 6unaH kupraH. by
XaHraa HanoneoH kywwuHu GyTyHnaw Top-mop 3Tunau. Acvup onuHraH HanoneoH
aHan y3ok Mykapaac EneHa oponura cypryH kunuHav Ba y wy epga 1821 vunga
BachoT a1an. PpaHunaga BypboHnap XOKMMUSATU SHa KakTa TUKNaHAW.

Bameprnioo »aHau XpOHOHMMM KOHUenTocdepa mapkasuga TypuO, VY3
atpocmaa @paHyus umnepusicu, DpaHyus-Poccusi ypywu, Xanknap ypywu,
Bypb6oHnap cynonacu KOHUENTWUHW Ba Tapuxra HanoneoH marnyousTn caHacu
cudpatmgarm 1815 dun XpOHOKOHUENTWHM yioWTUpraH. Bamepnoo atamacu kynnab
Tapuxuin acaprapaa yqpaﬁmm.g

® PesHukosuy M. CBoe Batepnoo. ®aktbl. — Kues, 2004. — C.102.
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Abgynna OpunoB ywby BokenukHu Bameprioo atamacu octuga Gaguui
épuTuLlra Ba yHra y3 cybbektuB MmyHocabaTvHn Gungupuiura ypuHaau:
Bamepnooda xamo kundu HanoneoH —
JKaxoHaupHuHe Kalimou wy KyH omadu.
MaHa ymca xamku Heya bup 3aMOH,
Y xakOa e2anupmazaH odam Konmadu.
(“XaTonap”)
AanG XpPOHOHUM KOMMOHEHTMAAH XPOHOMOITOHUM cudatuaa donganaHaam
Ba y3 6aanMn HUATU YYYH XaxoH Myxopabacuaarn Myxum Gup Tapuxumin BOKENWK
HomuaaH Gaguumi getanb cudatupa donpanaHagn. Agub GyHpa Bameprioo,
HarnoneoH, xamo Kunmok, omadu KalmmokK OvpnuknapvHu TaHocub caHbaTtu
acocupa bupnawTtupagu Ba 6agunii axnuT obpas Tascupura 6yncyHanpagu.
LWowvp wxoamaa aHa 6Gup XpoHOHUM — [laHunam xaHeu GUPNUIMHUHT XaMm
Myx1MM ypHU 6op. Kynnaa yHra Tyxtanamua. XUHOUCTOHAA CUECUI TapKOKIMK XyKM
cypapaun. Y3apo W4Ku HW3onap Ba ypylinap MamnakaTHU Ky4CU3naHTUpraH 3.
XVHONCTOHAArN MYKU CMECUIA axBOSTHU CUHYKOBNUK BunaH ky3atnb TypraH Kobyn
xykmgopu 3axupuganH Myxamman Bobyp BasuaTgaH doviganaHuwira  kapop
KMnagu Ba XMHOWMCTOHHW 3Jrannaiwl yvyyH xapbui topuvw 6ownangu. by pasppa
Wumonun XnHguctongarn Oexnu cyntoHnMrnaa nyaunnap cynonacu XyKMpOHnK
kvnapan. bobyp Mup3oHuHr XuHamcToHra kapwm xapbui opuwm 1525 AnnHuHr
oxvpuga 6GownaHon. 1526 wmnHuHr 21 anpenupa lMaHunat xaHrnga Wopoxum
JIYamn KyWnHWHKM Top-Mop KenTupau. 27 anpenb KyHu aca Hdexnu waxpuga Bobyp
noawox Homura xyt6a ykunau. Wy Tapuka Tapuxaa 332 riun gwaraH sHrim uMnepums
— Bobypwiinap nmnepuscura acoc conunaun. flemak, mabnym 6ynagmkv, Bameproo
JKaHeu XpPOHOHMMMK HanoneoH UMNEPUSCUHWHT KyrawuHu udopanaca, MaHunam
JKaHeu ndogacu 6yTyHnam saHrim — bobyp umnepuacu Hommu GunaH Tapuxra Kupras
MYXVMM CYMOMaHWHI LUaKNMaHUWWHN y3nga akc ITTMpagn. XPOHOHWM MOXUST
9bTNbOpK BnaH onauHrM XpoHoHMMAaH GyTkyn 6owka 6agunin macbynusaT GunaH
XM3MaT KUIraH:
TyHnap Kyrnorumea JanuHap snac,
Tynnopnap KuwHawu, omiap 2yppocu.
Bbanku MykaHHa 6y — muHUb-muH4umac,
Banku MNaHunamda 6obyp ypxocu.
(“r'eHeTtuka”)
lManunam TonoHumu MNaHunam xaHau XPOHOHUMUHWHT acocuaup. BaTtepnoo
KaTHawraH ongvHrn 6aHgaa oMagCcusrMKKa avyuHULL XUCIapu NMPUK KaxpaMOHHK
yynfaraH 6ynca, ywby 6aHgnapaa aca reHeTuk MaHcyGnukgaH fypypnaHviw Ba
utnxop xucnapu 6yptmb Typagun. lNaHunam xaHeu KOHUENTW YydyH Mbpoxum
J1yOuli GMpnurv sHr sikuH acocMumMaTnB GoFnaHuLra sra.
LlaBkaT PaxmMoH LuebpuaTuaary XpOHOHMMITAp Tapuxuii XoTupa Ba MUMMuUii
Y3nuKk MacananapvHuHr 6aamuin TankMHUAaH YpUH onraH:
KykcuHadaeu MykaHHa bunaH
Y3nuauHeza kapaduHamu, aim?!
Mywm 3apyppok, 6ynzaH maxanda
E30uHe 2y3an webpnapHu thakam.
ByHopa woup MykaHHa aHTponoHMMKM opkanu MykaHHa  KY3FOrOHU
XPOHOHUMUWIa ullopa Kunagu Ba xap WKKM OHUM accoumaTvB MyHocabaTt acocuaa

55



«AKTyanbHble BbI30Bbl cOBpeMeHHon Hayku» ISCIENCE.IN.UA
Bbinyck 8

6ofnaHagn. 3epo, MykaHHa aHTponoHUMU akaT Ky3rorioH Oupnurn GunaH
6ofnaHraH xonaa MCOHWI XamMuaT OHrMaa MaBXxyaamp.

Jdemak, mabnym 6ynagmkv, XPOHOHMMMAP aHTPOMOHUM EéKU TOonoHUmnap
acocuumaTve bornaHunwpaa 6ynnb, 6agunii HyTKOa XPOHONO3ITOHMMAap cudatnga
ULITPOK 3Taau Ba y3ura xoc 6agunin-acteTnk Basvda baxkapaau.

donganaHunraH agabuéTtnap:

1. OmmH E. C. CnoBapb KOHHOTATMBHbIX COOCTBEHHbLIX UMEH. — [oHeuk: OO0
«tOro—BocTok, 1TO», 2004. —412 c.

2. TomaxuH I.O. CWA. JluHreoctpaHoBegyeckuii crioBapb. — M.: Pycckuin 43bik,
1999. - 576 c.

3. Hosoxunosa A.A.  ®yHKUMOHanbHas  BapuaTUMBHOCTb  OTHOCUTEIbHbIX
XPOHOHMMOB (Ha MaTepuane HemeLKoro si3bika): ABToped. Ancc. KaHa. dunon.
Hayk. — Bonrorpag, 2008.

4. HukynuHa 3.1. I3 HabnogeHnin Hag rpynmnon Npo3BuLL, MO BHELLUHEMY MpU3HaKy
/I ma HapuuaTenbHoe u cobctBeHHoe / OTB. pea. A.B. CynepaHckasa. — M.,
1978.-C. 173 -179.

DaBpoHoBa Hunydap danésoBHa, lOmarynosa UpuHa PawmpoBHa
(CamapkaHp, Y36ekucTtaH)

3TAMbI U NIPUEMbI OBYYEHUSA BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SA3bIKY

OTtanbl 1 npuémbl 0byyeHMss BTOPOMY MHOCTpaHHOMY $3biky. Jlioboe
06y4eHve BbICTpanBaeTCs COrMacHO XxapakTepmncTukam Ton AeSTeNnbHOCTU, KOTOPOK
obGyyatoT. pn 0Oy4eHUM MHOCTPaHHOMY H3bIKy, Kak MepBOMYy, Tak U BTOPOMY,
efvHuLen obyyeHns ABMSETCS pevyeBoe AeNCTBuE.

Ycnosnem BO3HMKHOBEHUS PEYEBOro AENCTBUA ABNAETCA KOMMYHUKaTUBHAS
cuUTyauus, a NpeanockblfikaMn OCYLLECTBNEHNS Pe4eBOro AENCTBUSA BbICTYyNaloT TpU
NCUXMYECKNX MEXaHW3Ma: 3HaHuUs, YMeHus U HaBeblkn. PedveBoe ymeHue
dhopMmpyeTcsa Yepes noaTanHoe CTaHOBMEHWE NocreaoBaTenbHOCTM EeNCTBUA Ha
OCHOBE 3HaHWs M akTyanusaumm (POHETUYECKUX, rPaMMaTUYECKUX U NEKCUYECKMX
HaBbIKOB.

Mcxonsa v3 AaHHbIX AMAAKTUYECKMX 3aKOHOMeEpHOCTeln obydeHns, obyyeHue
peyeBbIM AENCTBUSIM U HA MEPBOM U HA BTOPOM MHOCTPaHHOM SA3bIKe BKIHOYAET TpU
HeobxoaMMbIX aTana, 0bycrnoBneHHbIX 3aKOHOMEPHOCTAAIMW CTaHOBMEHNS pPeveBoro
[encTBus.

MepBbIM aTanom meToauku obydeHns ABNAETCA KOTHUTUBHbBIM dTan unu atan
KOHUenTyanu3aumn (NOAroTOBUTENbHLIM 3Tan (OPMUPOBAHUSA PEYEBOTO YMEHUS).
Ha atom 3tane yuutenb npeabsBnseT SBMAEHWS S3blka UMW peydr, a YYeHWK
dopMuMpyeT nNpeacTaBreHuss O Hux. Pe3dynbTaTtom 3Tana sBMseTcA 3HaHue —
CO3HaTerNbHO YCBOEHHbIN OMbIT.

BTopbiM aTanom meToamkn obyyeHus ABnAeTCA dTan MHTepuopu3auumn —
3Tan nocTeneHHoro opMUPOBaHMSA SA3bIKOBOTO HaBblka WM PEYEBOro YMEHUs
nocpeacTBOM  BbIMNOMHEHUS  peyveBblX AeNCTBUA  (PEnpOAYKTUBHBLIA — 3Tan).
PopMUPYIOTCS  NEPBUYHBbIE YMEHUS, KOTOpblE XapaKTepusyloTCs OTCYTCTBUEM
aBTomMaTM3auMM M HanuyMem  pas3BEPHYTOro CaMOKOHTpPONs B npouecce
BbIMONTHEHUSA [EeNCTBUS.
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Ha TpeTbem atane MeToamku oBy4veHus (MPOAYKTUBHBIA 3Tan) NPOUCXOAUT
TPEHMPOBKa Yy4alMXca B MPUMEHEHUN peyeBbliX YMEHUA. YMEeHUs pasBuBaloTCH,
npespaLLaloTca BO  BTOPUYHbIE  (BbICOKOPa3BUTble, TBOPYECKUE) YMEHWS,
HEeKOTOpble N3 HUX aBTOMaTU3NPYIOTCA 40 YPOBHS CMOXHbLIX PEYEBbIX HABbLIKOB.

Kaxgbln 13 atanoB MeTOAUKM OBy4eHUss BTOPOMY WMHOCTPAHHOMY S3blKY
nmeeT 0COBEHHOCTM NO CPABHEHUIO C aHANMOMMYHbIMK 3Tanammn obyyeHus nepBomMy
MHOCTPaHHOMY £3blKy W peanu3yeTcs COrfacHo MpuHUMNam obyyveHusi BTOPOMY
WNHOCTPaHHOMY Si3bIKY.

HassaHHble aTanbl 06y4eHns peyeBbiM 4eNCTBUSM HAa BTOPOM MHOCTPaAHHOM
A3blke TECHO B3anMOCBs3aHbl. B pesynbTaTte nepeoro atana (KoHUenTyanuuaumu) y
yyawmxca (popMupyloTCsS NpeacTaBneHns O  3HadeHun, dopme un  QyHKLun
A3bIKOBOrO ABNEeHus; 3HaHue o6 aTanax, CTyneHsax peyeBoro AencrTeus. Ha sBTopom
aTane yyeHuk BbipabaTbiBaeT COOCTBEHHYIO Mporpammy AeNCTBUIM AN pelleHus
KOMMYHMKaTMBHOM 3agauv (MHTepuopmsaumn). OH BbINONHAET YNpaXHeHWs Mo
TpaHccopmaumn, no mogudukaumm obpasua, TO eCTb BbIMOMHAET OENCTBUA MO
aHanormm. Ha TpeTbem 3Tane y4yeHWK NpuUMeHseT BbipaboTaHHyl0 MporpamMmy B
KOMMYHUKaTUBHBIX cuTyaumsax. OH naeHTndunumpyeTt cutyauuio, To eCTb BbibupaeT
afeKkBaTHble peyeBble OEeNCTBUHA; NMPON3BOAWT peyeBble OEeWCTBUSA; aHanusmpyet
CBOE nMoBedeHWe, onpegensieT  NPaBUNbHOCTb  CBOWX  OEWCTBUW, nx
pesynbLTaTUBHOCTb.

[aHHas nocrnegoBaTenbHOCTb 0ByyatoWwmx Nnpuémos Heobxoanma Ans Toro,
4yTObbI yyawmincsa mMor apdeKTMBHO BOCMONb30BaTbCA BblpabOTaHHLIM 3HAaHNEM B
KOMMyHUMKaumn. Tpyu  KOMMYHVWKaTVUBHOM  OOyYeHUM WHOCTPaHHOMY  S3bIKY
OBrageHVe CpeacTBamy OCYLUECTBNIEHUS PEYeBOro AeWCTBUS  (rpamMMaTuKom,
NeKcuKon, OHEeTUKON) MPOMCXOAMT B  Mpouecce OBMageHns peyeBbIMU
AENCTBMAMU  (YTEHMEM, ayaupoBaHvWeMm, nNuCcbMoM, roBopeHuem). OB6yyeHue
(hOHETMYECKOMY, rPaMMaTNYECKOMY 1 NIEKCUYECKOMY acnekTaMm sidbika MoXeT ObiTb
yacTblo nMboro stana OPMMPOBAHUA YMEHUSA B Kakom- nmbo Buae peveBom
peatensHocTW.  Hanpumep, HadambHbIA  3Tan  OBNageHus  Kakum-nvbo
rpammaTvyeckum mMaTepuanoMm peanuayeTcsi COBMECTHO C O0yyeHueM yMeHusIM
YTEHUs; COBepLUeHCTBOBaHWE (POHETUHECKUX HaBbIKOB MOXET MNpPOMCXOAWTb Ha
aTane MHTepMopusaunm yMeH1Un rosBopeHns u T.n.

MopobHasa opraHmnsauusi obpas3oBaTenbHOroO npouecca XapakrepHa Ans
KOMMYHUKaTUBHOIO O0y4YeHUsi Kak NepBOMY, Tak U BTOPOMY MHOCTPaHHOMY SA3bIKY.
OpHako npu oBnageHnyn BTOPbIM MHOCTPAHHBIM A3bIKOM KOMIMIEKCHOCTb y4yebHoro
npouecca Bo3pacTtaeT. [lpoucxogmT 3TO BCNEACTBME TOrO, YTO MHOFOSA3bIYHbIE
yyaiwmecs obnagatoT 3HaunTENbHBIM Y4eOHBIM OMNbITOM, OHW ObICTpee oBnageBaloT
KOMMYHUKaTUBHBIMW YMEHUSIMU, SNIEMEHTbI KOTOPbIX TOXe MOryT ObiTb 06bekTamu
nepeHoca. MNoatomy obyyeHne kaxaoMy BUAY peyeBON AeATENbHOCTU Ha BTOPOM
MHOCTPaHHOM A3blke COBepLUaeTCsi B MnepcrnekTneBe obecneyeHusi BO3MOXHOCTEN
Ana Takoro nepeHoca. OObACHMM [AaHHyi0 ocobeHHOCTb 00yyeHus BTOpOMY
WHOCTPaHHOMY 3bIKy Ha NPYMepe KOMMITEKCHOrO Pa3BUTUS YMEHUI YTEHUS.

N3BECTHO, YTO YMEHUSI YTEHNS SBMSAIOTCS HE TOMbKO Lenblo 0byyeHuns, HO 1
CpeacTBOM AN (hopMUMpPOBaHUS PEYEBbIX YMEHWI FOBOpPEHMs u nucbma. [lpu
0obyyeHnn BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SA3bIKy POfb YTEHWS Kak cpefctsa obyyeHws
APYIMM KOMMYHUKaTUBHBIM YMEHWUAM Bo3pacTaeT. B mpouecce noHUMaHus TekcTa
YATAKOLWNA PEKOHCTPYMPYET CMbICA, 3anoXeHHbIn B HEM. Kaxablii atan aToun
PEKOHCTPYKUMM NpeanonaraeT MbICIUTENbHY aKTUMBHOCTb YMTalOLLEro: y3HaTb,
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NpeaBOCXMTUTb, NPOBEPUTL, OTCOPTMPOBATL U T.A4. B npouecce YTeHns, NOHUMaHWs
0COBEHHOCTEN OpraHM3aLun «YyXXMX» TEKCTOB Y4yalluics pas3BuMBaeT YMeHUs
cosgasaTb COBCTBEHHbIE TEKCTbl. Takum 06pa3oM, MUCbMEHHBIW TEKCT BbICTynaeT
kak obpaseu, HabnogeHne 3a KOMMYHMKATMBHOW oOpraHusaumen KoToporo
Nno3BOnseT y4valmmcs ObICTpee HayuuTbCs MopoXaaTb COOCTBEHHbIE YCTHbIE U
nucbMeHHble TeKCTbl. CoBMelLeHne obydYeHnsi COBCTBEHHO UTEHUIO-MOHUMAHUIO C
WHTepnpeTaumnen TeKkcTa Kak MpodyKTa peyeBOM KOMMYHUKauWM B MEpCrneKkTuBe
BOCCO3[aHUs aHarnorM4yHoro Tuna TekcTa MNpu FOBOPEHUW WU HA MNUCbME —
oTNMYMUTENBHAs 0COBEHHOCTL 0BYYEHMIO BTOPOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY, CPEACTBO
WHTEHCUdMKaLMM obyyeHuns.

Ncxogsa mns atoro, B npouecce 00yYeHUss YTEHWI Ha BTOPOM MHOCTPaHHOM
A3blke CcregyeT nnaHvMpoBaTb ABe [pynnbl  ynpaxHeHuin. [lepsas rpynna
yrnpaXHeHWn crieqyeT 3a NepBUYHBIM TEKCTOM U UMEET LIENb0 pa3BUTUE cTpaTeruii
NMOHUMaHUS ero cogepxaHus. BTopas rpynna ynpaxHeHWn y4nT yYeHuka yBUAETb
opraHuMsaumio  pasHbiX TUMOB TekcTa WX QyHKUMM (Hampumep, OnucaHwue,
NMOBECTBOBAHUE); [AWCKYPCMBHbIE  OMepauuu, KOTOpble  OpPraHu3ylT  TeKCT
(aprymeHTaums, Hanpumep); cpeacTBa CBA3HOCTM M CO3[4aHNSA LeNOCTHOCTU TeKCTa.
[JaHHas rpynna ynpaxHeHWn NOMOraeT YYeHWKy MOCTPOUTb BTOPWUYHBIA TEKCT —
npoussedeHne camoro yyallerocsi No aHanornv ¢ nepebIM, TO €CTb Pa3BUTb Ha TOM
e TeMaTU4YeCKkoM 1 NIEKCMYECKOM MaTepuane yMmeHus roBOpeHns n nucema.

WTtak, npu oOy4YeHUM YTEHUIO C MOMHLIM MOHUMaHUEM TEKCTa Y4uTEerb
NNaHUpyeT HECKONbKO nocrnefoBaTenbHbIX 3TanoB paboTbl: 1) MoTMBauusa K
NpOYTEHMIO, 2) NPOCMOTPOBOE 4TeHMe, 3) MOUCKOBOE u4TeHue, 4) aHanua
cofepXaTenbHOW U CMbICNIOBOW CTOPOH TekcTa, 5) aHanmmM3 CTPyKTYypHOW
opraHusauum TekcTa.

OctaHoBMMca nogpobHee Ha Ha3BaHHbIX Tanax.

1. Momusayusi k npoymeHuto. B peanbHOCTU YENOBEK YMTAET TO, YTO eMy
WHTEPECHO, WIM TO, YTO HyxHo. [lostomy pgna Toro, 4Tobbl Y4eHuK
3avHTepecoBarncy npegnaraeMbiM emMy TEKCTOM, CyleCTByeT psf nNpuémoB. JTan
MOTMBALMN K MPOYTEHUIO TEKCTa criegyeT NPOBOAMTbL C OMOPOW Ha 3arofioBOK,
UNNCTpaLmm, Noa3aronoBk1, NOANNCK, KOTOPbIE AOMKHbI COOPMUMPOBATL NHTEPEC
K npo4yteHuto. [lone3Ho nompocuTb y Yyyallerocs BbIABUMHYTb [UMNOTE3bl O
COofepXaHnM TeKcTa, O ero Teme, Tune TekcTa (raseTHasi cTaTbsl, Hanpumep), ero
npovcxoxaeHun (onpegenéHHas raseta wunu xypHan). 3Tta pabota norMyHo
NPVBOAMUT YYEHUKOB K CrieAyloLeMy aTany YTeHus.

2. lNMpocmomposoe YymeHue onposepaaem unu nodmeepxoaem HavarbHble
eurome3bl. OHO 06si3aTenbHO SABNSIETCA YTeHneM npo cebs. YrteHue Bcrnyx
npeobpasyeT YTEHNE B NEPEYUTbIBAHME, @ 3TO MEHSIET BUA U LENb AEATENBHOCTY.
[MpocmMoTpoBOE YTEHUE, Kak NPaBMUIO, HE NPeaBapSIeTCst CHATUEM NIMHIBUCTUYECKUX
TpygoHocTen. MHave copepkaHue TekcTa MOXeT OblTb CBedeHO K  €ero
TNIMHIBUCTUYECKUM acrnekTaMm, YTo He siBNsieTcs Lenbio paboTbl No hopMUpoBaHUIO
ymeHui yteHus. NpocmoTpoBoe uTeHne obecneynBaeT NOHUMaHUe onpeaenéHHon
yactn uHdopmauun Tekcta. KoHTponb ocyulectBnsembin B ¢dopme 6Gecenpl
YUUTENS C KIaccoMm, OpUEHTUPYET nefarora B COAEPXaHun criegyoLero arana.

3. [llouckosoe 4meHue HarnpaerneHo Ha 6bl6op U3 mexkcma 3adaHHoU
uHgopmayuu. Llenblo NonckoBOro YTeHUs SABNAETCA MakCMManbHOe MOHVMMaHue
cogepxaHus TekcTa 6e3 0ObsICHEHWIA HenoHATHOro nepesoga. Mcnonb3ays
KOHTEKCTyanbHyl0 [0rafgky, Y4YeHWK TMOCTENEHHO CTPOUT «nnatgopmy» Ans
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AanbHewnwen paboTbl C TECTOM, ANSA MOSIHOrO NPOHWKHOBEHWSI B €r0 CoAepXaHue.
3apjadveil NOMCKOBOro TEKCTa MOXET BbICTynaTb pukcaumss AaTt, MecT, UMEH,
onucaHun, uudp n T.4. MNonckosasa pabota cnocobCTBYET NOHUMAHWIO OCHOBHOTO
COoAepXaHna TekcTa W BblpaboTKe rMNoTe3 O 3HAYeHUU HOBbLIX MEKCUYECKMX U
rpaMMaTnyeckux eauHuy. MNMoaToMy Ha aTane MOUCKOBOrO YTEHMS, U He paHblue,
cnegyeT npoBoauTb paboTy MO O3HAaKOMMEHWK C HOBbIM FpamMMaTU4ecKum
mMaTtepuanoMm UK N0 CEeMaHTM3auum HOBOW nekcuku. [lpy  npaBunbHO
OpraHM3oBaHHOM 3Tane MOWCKOBOTO YTEHUA OOBEM HOBOrO FEKCUYECKOTO
mMaTepuana, COAepXallMnca B TEKCTe, yXe He KaXeTcs yyeHuky 6onblnm, a
3HayeHne Hen3BeCTHbIX rpaMMaTUYeCKUX ABMEeHN NoaaaéTcs Yepes Ux ydyactue B
opraHusaumm TekcTa.

4. [lonHoe noHumaHue codepxaHUsi mekcma ocyujecmensemcs 8 xooe
8bIMOMIHEHUST CUCMEeMbI yripaXHeHuUl, OCHOBHOU 3adayveli KOMOPbIX S8/15emcs
cemaHmudeckass nepepabomka mekcma (OTBeTbl Ha  BOMPOCHbI:  BbIOOp
NpPaBUIbHOTO/NOXHOTO  BbICKa3blBaHWs;  3arnoflHeHMe CcxeM U Tabnuy no
COlepXaHnIo TEKCTA; TECTbl MHOXXECTBEHHOIO BbiGOpa; AOMNOMNHEHME BbICKa3blBaHWIA

WHbopmaLmen, B3ATON n3 TEKCTa, OLEHOYHbIE CyXXOeHuns;
noaTBepXaeHus/onpoBepxKeHne vaeu, BbIBOAA; BbIGOp WHopMauuu;
Knaccmdmkaums nHopmaLmu; pedopMynmpoBaHue BbICKa3blBaHW;

dopmynMpoBaHne OCHOBHOM uaen TekcTa 1 e€ BONOLLEHNE B 3arofoBke U T.4.).

MocnepHss  rpynna  ynpaxHeHW#W  npegycMaTpvBaeT  MOHUMaHWe
opraHunsaumm Tekcta. [laHHbIN 3Tan BKIOYAET CUCTEMY YNPaXKHEHUI NO OCO3HAHUIO
CTPYKTYypbl Tekcta. Hanpumep, npu pabote ¢ MH(pOPMALMOHHBIM TEKCTOM 3TO
MOXeT OblTb COCTaBfeHME WNN PEKOHCTPYKUMS MraHa; BOCCTaHOBMEHWe
TNOrMYECKUX,  XPOHOJIOTUYECKUX,  MPUYUMHHO-CMEACTBEHHbIX  CBSI3eM  TEKCTa;
BbISIBMIEHME NpaBuUIT CTPYKTYpU3auMM TEKCTOBOrO XaHpa («KOpOoTKO 000 BCEMY,
Hanpumep).

Mpn pabGote c aprymeHTaTMBHbIM NyONMLUMCTUYECKUM TEKCTOM MONE3HO
Hay4MTb Yy4aluxcs BUOETb CUCTEMY ITEKCUYECKMX WU TpamMMaTU4eCKux CpencTs,
crnyXalumx Anst BblpaXeHust aprymeHtauun. MNMoHMMaHne AaHHbIX 0ocobeHHoCTeNn —
BaXXHOe CpeacTBo  OOy4YeHUs  MOrMYeckoMmy, apryMEeHTUPOBAHHOMY YCTHOMY
BbiCKa3blBaHUo. PaboTa Mno MNOHMMaHUK CTPYKTYpbl TEKCTa-aprymeHTa MOXeT
HauyMHaTbLCH yXKe Ha 3dTane MOMCKOBOrO YTEHUs, 3afaderl KOTOPOro MOXET CTaTb
NMOUCK Yacten, 00 beANHEHHBIX ONpPeAenEHHON KOMMYHUKATUBHOWM 3aga4ven (BBECTU
apryMeHT, [OoKas3aTenbCTBO, KOHTpPAprymMeHT, MpvBECTM Mpumep, caenatb
3akntoyeHne). Ha atane 4teHuss ¢ NOMHbIM MOHMMaHMEM BO3MOXHO 3aJaHue Ha
NMOUCK N (pMKCaALUIO TEMATMYECKON NEKCUKM; FNIEKCUKN, CIYXXaLUUA AN BblpaXKeHust
onpegenéHHon KOMMYHUKaTMBHOMW 3agayn (Hanpumep, BBOASLLEN TOUKYy 3peHust);
CpeacTB NOrMYEcKON CBSA3W; KNule, BBOASLLIMX KOHTPApryMeHT, MoNeMuyeckoe
CY)XXeHue, 3aKrnoyeHne 1 np.

Pabota C XyQoXeCTBEHHbIM TEKCTOM [OfbKHa BKIOYaTb YNpaXKHEHWs,
HanpaBneHHble Ha MNOHMMaHue OcobeHHOCTEN MOBECTBOBAHUA, OMUCAHWS,
paccyxaeHusi. 3HaHuMe 9TUX OCOOEHHOCTEel MO3BOMUT YYEHUKAM He TOJbKO
AeTanbHO MOHMMaTb TEKCTbl, HO W HayyYuT YMEHUSM  BblpasuTeNbHOro
MOHOJI0IMYECKOrO BbICKa3bIBaHWSI.

Mpu peanusaunm NogoGHON «KOMMIEKCHOM» METOAMKM JOCTUraeTcsl NonHoe
NMOHUMaHWE TEeKCTa, KOTHUTMBHbIE CTpaTErMn y4yeHuka, ero ymeHust apdekTMBHO
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pasBuBaloTCd, paboTta C TEKCTOM rOTOBMT Yy4allerocs Ans UCnonb3oBaHWs
nony4YeHHON NHOPMaLIMM U YMEHWUI NPU FOBOPEHUU MK NUCbME No 06pasLly.

INutepaTtypa
1. UWenunosa A.B. OcobGeHHOCTM 0OyyYeHMsi BTOPOMY MWHOCTPaHHOMY NA3blKy //
MeToauka oBy4eHnsi MHOCTpPaHHbIM A3blkaM: TPaAMLMK U COBPEMEHHOCTb. — M.:
Twutyn, 2010. C. 408-438.

DaspoHoBa Hunydap danésoBHa, lOmarynosa UpuHa PawmpoBHa
(CamapkaHa, Y36eKucTaH)

PABOTA C TEKCTOM HA YPOKAX MHOCTPAHHOI'O AA3bIKA
anda ypo4yHou U BHEYPOYHOWU OEATENIBHOCTU

AHHOmMauusi. Tekcm se8/15emcsi  OCHOBHOU  5i3blkogol  eQuHuuel
codepxxaHusi obyyeHuro UHOCMpPaHHbIM A3bIKaM. B KOHmMexkcme
paccmampuearomcs JieKkcudeckue U 2paMmMamudveckue eOUHUUbl, cocmosiljue u3
¢oHemuyeckux u epachudeckux eduHuy. Camu meKcmbl CryXam Mamepuasiom
01 KOMMYHUKamueHbIx 3adaHull npu oby4YeHuUU 2080PEHUK0 U YMeEHUK. IMeHHO Ha
ocHOBe meKkcmog rpoucxodum opmuposaHue ymeHul ayduposaHusi U
MUCbMEHHO20 8bICKa3bI8aHUS. lMocpedcmeom mekcma coobwaemcsi
aKcmparnuHaeucmu4yeckasi uHgpopmauyusi 0 bbime u xusHedessmesnbHocmMu Hapoda
— Hocumere 0aHHO20 S3biKa.

Knrodeeble cnoea: mekcm, ayduposaHue, JeKcudeckue eOUHUUbI,
epammamuyeckue eOUHUUbI, 2080peHUE, YMeHUE, KOMMYHUKamugHOe YmeHue

Abstract. Main content of the text is the language unit of teaching foreign
languages. In the context considered lexical and grammatical units consisting of the
phonetic units and graphics. The texts themselves are material for communicative
tasks in teaching speaking and reading. It is on the basis of the texts is the
formation of skills of listening and written statements. Through text reportedly
extralinguistic information about the life and livelihoods of the people - the carrier of
the language.

Key words: text, listening, lexical unit, grammar unit, speaking, reading,
communicative reading.

YutaTenbckas rpaMOTHOCTb paccMaTpUBaETCs CErofHs Kak ofHa 13 cambixX
BaXXHbIX  KOMMETEHTHOCTEN, XapakTepu3ylolMx TOTOBHOCTb K  KW3HM B
coBpeMeHHoM  obLiecTBe. Yumamersbckass — KoMiemeHmHocms nogpasymeBaeT
ChOpMUPOBAHHOCMb Y yYalUXCSl HaebIKog U yMeHUl onepuposaHusi nucbMeHHOU
uHgopmayuel: MNOUCK HYXHbIX MEKcmos, ux oméop U oOpeaHu3auus 6
coomeemcmeuu ¢ ornpedesieHHoOU memol, ux adekeamHoe [poYmeHue U
uHmMepnpemauyusi, ycmHasi U nucbMeHHasi pernpeseHmauyuu npo4YumaHHoeo. Takum
obpa3om, uuTaTenbckasi KOMMETEHTHOCTb  BKMYaeT B  cebs  MoHATUS
«FPaMOTHOCTb» (HaBblKM YTEHWsl, MUCbMa, cyeTa U paboTbl C [OKYMEHTamu),
«MUHMMarnbHasi PaMOTHOCTb»  (CMOCOBHOCTb uWTaTb W NUcaTb  MPOCTble
coobLeHns), a Takke «(yHKLMOHANbHAs rpamMoTHOCTb» (CMOCOBHOCTL YeroBeka
MCMOSMb30BaTb HaBblKM WM YMEHUSI YTEHUS U NUCbMa B  YCIOBUSAX €ro
B3aMMOAENCTBUS C COLIMYMOM).
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Bbibop TOro vnv MHOrO ynpaxHeHUs u CTPYKTYpbl Ypoka 3aBUCUT OT TOro
Kakom TUM YTeHust TPEeHNpyeTCAa: aHannTn4eckoe, o6u.|,ee YTeHune, YTeHne BCnyx u
npo Ce6ﬂ, YTeHne B Knacce, AoMallHee 4TeHue, unHamsuayarnbHoe 4yTeHue,
rpynnoeoe 4TeHue, XopoBoe 4TeHue, YynpasldemMoe 4TeHue, WHTEeHCUBHOe,
3KCTEHCMBHOE,  KOMMYHMKaTUBHOe, Oerrmoe, KpuTU4Yeckoe, YTeHne  Ans
YOOBOMbCTBUS.

Ocob60oe BHMMaHWe yaensieTcsl KOMMYHUKaTUBHOMY YTeHuo. B Hero BxoasaT
cneayoLwime BUabl YTEHUSA: YmeHue C Uerbio usernedeHusi uHgpopmayuu, ¢ obuwum
o0xeamom colep>KaHusi, C MOMIHbIM MOHUMaHUEM pPoYUMaHHO20.

UmeHue ¢ yenbro useredyeHuUss UHGhopMayuu He npegnonaraet AeTanbHOro
YTeHUd, HanpoTus, Yy4allnecda y4daTCca OTbIiICKMBaATb [MNasamMyn WUMEHHO TO, 4TO
HGO6XO.D.VIMO UM OnAa peweHna nx sagadn.

UmeHue ¢ obuwjum oxeamom codepxaHuss — 3TO YMEHWe MNOHsATb obLiee
cofepXaHne TeKkcTa. Y4alluiics Y4YnTCa OxXBaTbiBaTb [Ma3amMyW BeCcb TEKCT U
BblIOMpaTh camoe BaXHOE M3 Hero. Tak e Kak U Npu CKaHUPOBaHUW y4yallnecs He
OOMKHbl BHMKaTb B [eTanu TekcTa, ubo MoryT yBA3HYTb B TEKCTE WM HE CMOryT
ynoBuTb O6OLLY0 MAek, NOTOMY YTO OHU CIIULLKOM KOHLIEHTPUPYIOTCHA Ha AeTansx.
Bbibop ogHoro m3 gaHHbIX BMAOB paboTbl 3aBUCUT OT TOrO, Kakow BuA TeKcTa
yyaluincs ymTaer.

UmeHue ¢ nonHbIM MoHUMaHUeM mekKcma NpoVCXoaNT ropa3ao MearneHHee,
M BHMMaHve obpallaeTcs Ha JeTanu TekcTa UNN Ha A3bIKOBblE MOMEHTbI. JTO
COBEpLUEHHO OTNUYHBIA BUL YTEHWs OT [OBYX npegblaylux, T.K. Tpebyet
KOHLEHTpauun Ha Merno4ax, KoTopble UMEHTCst B TEKCTE.

MpuHLUMNBI 0ByYEHNS YTEHMIO HA YPOKaX MHOCTPAHHOIO A3bIKa.

1. YmeHue — samo He naccusHoe Odelicmeue. Ydalwumica OOMKeH ObiTb
BOBIeYeH B coaepxaHue TekcTa. OH [OOMKeH 3HaTb, YTO 03Ha4alT CroBa,
NMoHUMaTb aprymMeHTauuto, BolpaboTaTb CBOK COOGCTBEHHYIO MO3ULIMIO, COrNacuUTbCs
nnn Het C aBTOPOM. Ecnn Mbl 9TO He wucnonHsem Wnu ecnu yyalimeca He
npnagepXxmBaroTca 3TOro npuHUMNna, Torga Mbl NPOCTO YNTaeM NOBEPXHOCTHO TEKCT
1 3abbiBaeM ero BCkope.

2. Yvawutcs domkeH bbimb 3aUHMepecosaH, daxe 3auHmMpuU208aH, 0 YeM
JKe rosecmeyem asmop mekcma. Y4Yaluncs, KOTOpbI HE BOBMEYEH B YTEHUE
TEeKCTa - He aKTMBEH - He MOMy4uT XOopowmx pesynbTaTtoB. HanpoTtus, ecnu
yyalMACA 3apaXKeH CoaepXXaHMeM TEeKCTa, OH MONyYUT OT HEero HaMHoro Gonblue,
yem oxupaetca. WM npouecc 3anoMuHaHus OydeT npoxoauTb  aKTMBHEE.
Heobxogumo  TwWaTtenbHO MNOArOTOBUTbL Mpe3eHTauuto Tekcta. [Ona  aToro
CYLLIECTBYIOT Camble pa3HOOOpasHble METOOUKN.

3. Yyumenb Qo/mKeH MOOWPSIMb y4Hauwjuxcsi omeedyamb HE MOJIbKO Ha
S13bIKOBbIE SI8/IEHUSI, HO U Ha codepkaHue, CMbIC/T mekcma. [ns aToro cosgarTtca
GnaronpuaTHbIe YCMNoBWS, 4YTOObLI y4yaluMACA UMeEN BO3MOXHOCTb OTBETUTb Ha
nocnaHune B TeKCTe, 0COBEHHO BaXHO, ECNN eMY XOYETCH M yaaeTcs Bbipa3vuTb CBOM
YyBCTBa, CpaBHMBad npoucxogsdllee B TEKCTe CO CBOUM COOCTBEHHbBIM OMbITOM.

4. [lpedronoxeHus, MNposHO3bl — 3MO eNaeHbIl ¢hakmop 6 4YmeHUU.
Yyawwmiica npeaBapuTEnbHO MOATOTOBIIEH K BOCMPUSTUIO TekcTa. KapTuHku,
doTorpadpmm, 3arofioBoK TEKCTa, OpraHM3aLmsa caMmoro TEeKCTa, peyb yumTens u.T.Ao.
JatoT boraTbll MaTepuan Ans packpbiTUSI COAEPXKaHUsi TEKCTA, CHATUSI TPyOHOCTEN
ewe Jo ero npoudteHusi. Kpome Toro, Ha npeaBapuTENbHOM 3Tane yyaluiicst
OOMKEeH NOAroTOBUTLCS K BOCNPUSATUIO TEKCTA C S13bIKOBOW CTOPOHBI.
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5. Coomeemcmeue 3adaHuli u membl. CBOEBPEMEHHLIN U MNMPaBUNbHbLIN
nogxopn k pabote, nogbop ynpaxHeHui, HeobxoauMbIX BONPOCOB, 3adaHui W.T.4.,
KOTOpble pelwanu Obl 3agadvy OaHHOro atana, koTopble ObinyM Gbl MHTEpPEeCHbI Ans
yJyawmxcs, 3aTparmsanu 6bl NIMYHO KaXA0ro 1 Nobyxxaanu npountatb TekcT. Camble
WHTEPECHbIE TEKCTbl MOryT ObITb CKyYHbl W HEWHTEPECHbI, €CMM CKYYHbl WU
HeuHTepecHbl ByaoyT 3agaHus, Torga Kak CroXHble U ogHooOpasHble TEKCTbl MOTyT
ObITb MpoYMTaHbl C MHTEPECOM, ecnu 3agaHus OyayT BKNYaTb BooOpaxeHue
yyawmxcs, ecnu Gyget npucyTcTBoBaTb LyX COPEBHOBaHWA Ha 3aHATUU, HOMOP Y
KomcpopTHasa aTtmocdepa Ha ypoke.

6. 3kcnnyamuposamb mekcm 00 KOHUa. TeKCT COAepXWT maccy CrioB,
rpamMmaTUYecKnx SIBMEHUN, Mogenen Ans peyn, nNucbMa, NPeanoXeHun, uaen,
onucaHnni n.t.4. 3TO A3bIKOBOE OOraTCTBO Ha AOMMKHO MPONTU MUMO YyYallerocs.
Ero Hago wHTerpupoBaTb B YyBriekaTenbHyl MOCNeaoBaTeNlbHOCTb  y4eBHbIX
OENCTBUIN, WCMONb3ylOWNX TeMy TekcTa Ans  obCcyXOeHus, OUCKYyCCUn W
JarnbHenWwnx 0eNcTBUN.

Kak u3BecTHO, 4TeHne SBNSETCA OAHUM W3 YeTblpeX OCHOBHbIX BWAOB
y4ebHO — peyeBoOn AeAaTenbHOCTU Npy 06y4YeHUN NHOCTPaHHbLIM sA3bikaM. Ho ganeko
He CEeKpeT, 4YTo cerogHsa obyvawlwmeca He nbat uutats. U TyT nepea yumtenem
BO3HUMKaeT BOMPOC: Kak cAaernaTb YTEHME TEeKCTa Ha ypoKax MHOCTPAHHOro s3blka
3aHMMaTenNbHbIM U UHTEPECHBIM?

Hwke npeacrtaBneHbl pasnuMyHble NpeaTeKCTOBble, TeKCTOBble U
nocneTekCcToBble YNpaXXHeHus. VI3 NpeanoXeHHbIX YNPaXHEHUA yYnTENb MOXET
BblIOpaTh ynNpaXHEHUSI COrMacHO YPOBHK OOy4YeHHOCTW Knacca, rpynmnbl, Buay
TeKCTa N TEXHUYECKNM BO3MOXHOCTSIM.

Mpedmekcmoeol 3Tan— npobyXaeHne U CTUMyNMpoBaHWe MoTUBaUMK K
paboTe C TEKCTOM; aKTyanusauums JIMYHOro OfMbiTa yYaluxcs nyTemM NpuBreyeHus
3HaHMM u3 gpyrux obpasoBaTenbHbIX ObnacTtel  LWKOMbHbIX NPeaMeToB;
NPOrHO3MpPOBaHME COAEPXaHWs TeKCTa C OMOpOM Ha 3HaHWS ydaluxcs, Ux
XXW3HEHHbIW OMbIT, HA 3arofiOBOK M PUCYHKM M T.4. 3gecb HeobxoamMmo cobnoaatb
O0HO BaXHOE MNpaBuro: BCA npeaBapuTenbHas pabota Hag TEKCTOM He [OIKHa
KacaTbCa ero CofepXaHusi, MHaye LUKOoNbHUKam OyaeT HEeUHTEepecHO ero uutaThb,
NMOCKOSbKY HUYEro HOBOro Ansi cebsi OHM B 3TOM TEKCTE yXKe He HahayT.

Ha nepBbix 3Tanax paboTbl C TEKCTOM Yy4uTenb [OIMKEH 06neryntb
yyalwmmcsa npouecc MOHMMaHUSA CoAepXaHuss M nokasaTb WM  psifi  BaXKHbIX
CTpaTeErMyecknx MOMeHTOB paboThbl Ha ayTEHTUYHBIM TEKCTOM:

v/ onpegenuTb nepen YTEHWEM MO 3arofioBKy U (Mnn) Mo CTPYKType TekcTa,
Mo PUCYHKaM, COMPOBOXOAWOLWMM TEKCT, K Kakomy Buay (TMny) STOT TeKCT
OTHOCUTCS (Hanpumep, KyNWHapHLIA peuenT unn oObsiBNEHUE B raseTy);

v/ 0 YEM UMK O KOM MOXET UATU B HEM peYb.

v' Y106bl yyalimecs cMornu BUAETb B TEKCTe, Mpexae BCEro 3HakoMmble
AIBMEHNS,, MM MOXHO MpeasniokWTb 3adaHusl B MOUCKE W MNOAYEpKMBaHUM B
HE3HaKOMOM TEKCTe W3BECTHbIX CIIOB, @ TakkKe CIOB, O 3HAYEHUMN KOTOPbLIX MOXHO
aoragatbCsl, M MOMNPOCUTb CMPOrHO3MPOBaTb codepXaHue (Ha pPOAHOM WU
WHOCTPaHHOM $13blKax) C OMOPON Ha NOAYEPKHYThIE CIoBa.

IMocniemekcmoeoli aman — WCNONb30BaHNE COAepXaHus TekcTa Ans
pasBUTUS YMEHWIA LLKOSIbHUKOB BblpaXaTb CBOW MbICNN B YCTHOW U MUCbMEHHON
peun. lMpepnaraemble Ha 3TOM 3Tane YNPaXHEHUsI HanpaefeHbl Ha pas3BuUTUE
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yMeHUi penpoayKTUBHOIO nnawa, penpoayKTUBHO-MPOAYKTUBHOIO "
NPOAYKTUBHOTO.

lMepsasi epynna ynpaxHeHUl CBsi3aHa C BOCNpPOM3BEAEHVWeM maTtepuana
TeKkcTa C OMnopoW Ha ero KMiYyeBble CroBa, OMOPHble MPEAnoXeHUs, ero
COKpAaLLEHHbIN UMW YNPOLLUEHHbIN BapuaHT. Yyalmmcs npegnaraiotcs 3ajaHus B
TBOpYeckon obpaboTke TekcTa: [AeneHWe TeKcTa Ha CMbICIIOBble  BEXM;
COCTaBfeHMe NNnaHa K Kaxgow 4acTu U BbINWCbIBAHNE OMOPHBLIX MPEANOXEHUA K
Ka)KgOMy MYHKTY MfaHa; COKpalleHWe unu ynpoLleHue TekcTa Afs Nyyllero ero
BOCNpOM3BEAEeHUs 1 ap.

Bmopass  epynna  ynpaxHeHul  CBsi3aHa C  pas3BUTMEM  YMEHWW
penpoayKTUBHO-NPOAYKTUBHOIO Xapaktepa, TO eCTb YMEHWW BOCMPOW3BOAUTbL U
WHTEpnNpeTUpoBaTh CoAepXXaHne TeKCTa B KOHTEKCTE 3aTPOHYTbIX B HEM npobnem;
BbICKa3blBaTb MO HWM CBOE€ CYXAEeHWe (B TOM YMCrie C Onopol Ha aprymeHTbl U3
TeKcTa); oueHuBaTb MHopMaumio, cogepxallytocs B TEKCTe, C TOYKM 3peHus ee
3HAYMMOCTV ANSA Y4EHMKa; coobLuaTh, YTO HOBOIO YYEHWK y3Hamn 13 TekcTa u T.4.

Llenb mpemeeli epynnb! yrnpaxHeHuli — pa3BUTb YMEHUS MPOAYKTUBHOIO
XapakTtepa, No3BoNfALME yHaLLMMCa NCMONb30BaTh MONYYEHHYIO MHAOpMaUMIo B
CUTyaumsax, MOAENUPYIOLLMX ayTEHTUYHOE 06LLeHne (ponesas urpa), u B cUTyauusx
€CTEeCTBEHHOro obLeHus1, Koraa y4yeHvk 4encTeyeT "oT cBoero co6CTBEHHOro nuua”
(obocHoBaHMe Mo3vuuKM repoes/aBTopa; AWCKYCCMA NO npobreme, 3aTpOHYTON B
TEKCTe; HanucaHve peLeH3nn/oT3biBa Ha TEeKCT; COCTaBfieHWe NpOOOIPKEHNS
uctopun/ pacckasa u ap.);

TpyAHOCTb, KOTOPYIO HEOOXOAMMO Y4MTbIBaTb M B TEKCTaxX ANS YTEHUS, U B
TeKCTax Ans ayaMpoBaHusl, CBA3aHa C CMHTaKCUYECKOW CTPYKTYPOI MPEANOXEHUIA 1
UX ONVHON. [ANWHHbIE CROXHblEe MPEAJIOKEHUS C HECKONbKAMW MNpuaaToYHbIMU
ABNAIOTCA Hanbonee TpygHbIMU. BaxHO Takke yumTbiBaTb KOPPENSALMIO CTPYKTYP B
POAHOM S3blKe: CTPYKTYpPbl, HE MMELMEe aHaroroB B POAHOM HA3blke, SABMSAIOTCA
ANs yyYawmxcs BecbMa TpyAaHbIMU. Llenecoobpas3Ho BKNMIOYUTL B TEKCTbl ANS
YTEHWS HE3HAKOMOro $3bIKOBOTO Martepuana, Tak Xe Kak u npu oby4veHum
ayaMpoBaHMIO MU NO TeM Xe MpuYMHaM. VcknioyeHne cocTaBnsaeT HavanbHbIA aTan,
roe TeKCTbl CTPOATCS TOMbKO Ha WM3yYEHHOM W aKTUBHO YCBOEHHOM Mmartepuare.
KonuuyectBO HensyyeHHbIX CMOB B TeKCTax, WCMOMb3yeMblX Ha NPOABUHYTHIX
aTanax, 3aBWCWUT, TMpexae Bcero, OT Buga dTeHns. B Tekctax ans
O3HaKOMMWTENbHOIO YTEHUS MOryT WCMONb30BaTbCA TONBbKO TaKkMe He3HaKoMble
CrnoBa, O 3HAYEHUWN KOTOPbIX MOXHO AorafgaTbCs, MO0 Takue, MOHMMaHWe KOTOPbIX
HeCyLLeCTBEHHO ANns obLero cMbicna TekcTa, T.e. HOBbIN AN y4aLMXCs S3bIKOBON
mMaTepuan MOXeT WMCMOoNb30BaTbCs TOMbKO Kak CpeacTBO nepedadv MU3ObITOYHON
uHdopmaumm. Yto kacaeTcs M3ydalollero YTeHusi, TO, MOCKONbKY AaHHbIN BuUA
YTEHUS He UCKMoYaeT BO3MOXHOCTU MOMb30BaTbCA CIOBapeM, KONMMYEeCTBO
HEe3HaKoOMbIX CfIOB B TEKCTax He MMeeT peLlualoLllero 3HavyeHuss u MoxeT ObiTb
[0BONbHO 6onbLUNM.
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XymaHosa CabpuHa Banagynna kusu
(Kapwu, Y36ekucraH)

FRANCIS BACON IS THE FIRST ENGLISH ESSAYIST

Sir Francis Bacon (1561—1626) (later Lord Verulam and the Viscount
St. Albans) was an English lawyer, statesman, essayist, historian, intellectual
reformer, philosopher, and champion of modern science. Early in his career he
claimed “all knowledge as his province” and afterwards dedicated himself to a
wholesale revaluation and re-structuring of traditional learning. To take the place of
the established tradition (a miscellany of Scholasticism, humanism, and natural
magic), he proposed an entirely new system based on empirical and inductive
principles and the active development of new arts and inventions, a system whose
ultimate goal would be the production of practical knowledge for “the use and
benefit of men” and the relief of the human condition.

His long period of relative political inactivity under Elizabeth | gave Bacon
time to write the first ten of his Essayes, which saw publication in 1597, and again,
because of their popularity, in 1612 and in 1625, both times with significant
enlargements that brought the total number to fifty-eight. A master of the essay
form, which he helped to forge, Bacon looked at people and their government
realistically, free of passionate idealism and zeal for the betterment of humankind.
What his critics have called his Machiavellian and emotionless coldness
nevertheless facilitated a witty discourse on the world as it really is and not as it
should be in the eyes of reformers. With this was coupled political advice, as in his
essays “On Dissimulation” or “On Plantations,” which portrayed the
shortsightedness, greed, and abuses of his time.

The Advancement of Learning represents his first step toward the
formulation of a new method of looking at the natural world—through the eyes of
the experimenting and hypothesizing scientist who has purged all visions of
religious allegory, Platonic metaphysics, or Aristotelian dialectics.

Bacon'’s political fortunes changed in the reign of James I; he ascended from
his knighthood in 1603 through the office of attorney general (1613) to the high
position of Lord Keeper in 1617 before he was made Lord Chancellor and Baron
Verulam and ultimately created Viscount Saint Albans in 1621, at the age of sixty.

During these years of success, Bacon wrote The Great Instauration, the
planned preface for six different works, never completed, intended to describe a
restoration of human knowledge. The work is a powerful model for radical change in
the pattern of Western scientific thought, characterized by Bacon’s clear sense of
ordering and classification. Novum Organum, also published in 1620, contains
Bacon’s argument for a “new logic,” the discovery of a finite number of “natures” or
“forms” lying at the base of the natural world, and an exhaustive description of
natural history.

Essayes: Religious Meditations. Seene and Allowed (1597) was the first
published book by the philosopher, statesman and jurist Francis Bacon.
The Essays are written in a wide range of styles, from the plain and unadorned to
the epigrammatic. They cover topics drawn from both public and private life, and in
each case the essays cover their topics systematically from a number of different
angles, weighing one argument against another. A much-enlarged second edition
appeared in 1612 with 38 essays. Another, under the title Essayes or Counsels,
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Civill and Morall, was published in 1625 with 58 essays. Translations into French
and ltalian appeared during Bacon's lifetime.

The Essays first appeared, ten in number, in 1597. They were immediately
popular because they were brief, lively, humane, and well-written. Perhaps they
were effective in contrast to the rambling, florid prose written by most writers of the
time. A considerable part of their charm lay in their civilized tone. In these essays,
Bacon reveals himself as an inquisitive but also an appreciative man with wit
enough to interest others. The first edition contained the following essays: “Of
Studies,” “Of Discourse,” “Of Ceremonies and Respects,” “Of Followers and
Friends,” “Of Suitors,” “Of Expense,” “Of Regiment of Health,” “Of Honour and
Reputation,” “Of Faction,” and “Of Negociating.”

“The essays concern themselves with such universal concepts as truth,
death, love, goodness, friendship, fortune, and praise. They cover such
controversial matters as religion, atheism, “the True Greatness of Kingdoms and
Estates,” custom and education, and usury, and they consider such intriguing
matters as envy, cunning, innovations, suspicion, ambition, praise, vainglory, and
the vicissitudes of things” [1].

The Essays or Counsels, Civil and Moral, as they are called in the heading
of the first essay, begins with an essay on truth entitled “Of Truth.” The title formula
is always the same, simply a naming of the matter to be discussed, as, for example,
“Of Death,” “Of Unity in Religion,” “Of Adversity,” “What is Truth? said jesting Pilate;
and would not stay for an answer.” One expects a sermon, and one is pleasantly
surprised. Bacon uses his theme as a point of departure for a discussion of the
charms of lying, trying to fathom the love of lying for its own sake. “A mixture of a lie
doth ever add pleasure,” he writes. This pleasure is ill-founded, however; it rests on
error resulting from depraved judgment. Bacon reverses himself grandly: “... truth,
which only doth judge itself, teacheth that the inquiry of truth, which is the love-
making or wooing of it, the knowledge of truth, which is the presence of it, and the
belief of truth, which is the enjoying of it, is the sovereign good of human nature” [2].

Used Literature:
AnukeT A.A. Victopusa aHrnuiickon nutepatypsl. M, Beiclwas wkona, 1956.
Kearns G. English and Western Literature. USA Macmillan Publ., 1987.
Montgomery G.; McKenzie G.; ed. An anthology of English classics. - New -
York: Rinehert, 1946. - XI. 759 p.
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Ucmounosa MamnakaTt
(Kapun, Y36ekucTaH)

MODERNIST ENGLISH PROSE AND ITS REPRESENTATIVES

The 1920s were not a tranquil period for Britain. Massive unemployment was
created by the return of hundreds of thousands of veterans to civilian life. English
literature changed in both form and subject matter between the end of World War |
in 1918 and the beginning of World War Il in 1939.

The 20" century English literature is remarkable for a great diversity of
artistic values and artistic methods. Following the rapid introduction of new modes
of thought in natural science, sociology, psychology, it has naturally reacted to
absorb and transform this material into literary communication. Fundamental
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political, social and economic changes in the world and particularly, in Great Britain
deeply affected the creative writing of the new country. The works of such writers as
H.F. Wells, Bernard Shaw, John Galsworthy, Arnold Bennet, Joseph Conrad,
E.M. Forster, Katherine Mansfield showed an earnest desire to express the feelings
and thoughts of the British people. It was the basis of their approach to literature.
That's why their works became a new investment in the heritage of English realism
and stimulated its further development. In the short story genre the art of Katherine
Mansfield is a significant contribution to the traditions of English realism.

English Literature in the 1930s and 1940s. A new generation of realist
writers,among them Richard Aldington, John Boynton Priestly and Archibald Joseph
Cronin appeared on the literary scene between 1930 and World War Il.

The achievement of modern British literature lies in the development of the
short story (Katherine Mansfield), new movements in poetry (T.S. Eliot), exciting
experiments in fiction (James Joyce), and drama worthy of the nation that bred
Shakespeare.

“Modern literature is characterized by great differences from the past in both
form and content. New rhythms, especially in free verse, were invented. The
development of psychology brought psychological realism into literature: writers
attempted to show not only what their characters thought but how they thought. The
stream-of-consciousness technique, and various modifications of it, created a new
attitude toward writing and reading.” [2: 35].

The subject matter of literature changed too. With the shocks of the wars,
technological advances, and greater social freedom, writer realized that they could
and should write about anything. No subject too dignified or undignified, too familiar
or remote, to appear in a modern poem or novel.

Modern Literature (after World War I). In the 20™ century in English
Literature appeared such young writers like Graham Greene, Charles Percy Snow,
Norman Lewis, Sid Chaplin and James Aldridge, who created their works in the
spirit of optimism. They are mature writers with anti-imperialist and anti-colonial
point of view. In the fifties there appeared a very interesting trend in literature the
followers of which were called “The Angry Young Men”. The post-war changes had
given a chance to a large number of a young people from the more democratic
layers of the society to receive higher education at universities. But on graduating,
these students found they had no prospects in life. Unemployment had increased
after the war. No one was interested to learn what their ideas on life and society
were. They left deceived and became angry. Works dealing with such characters,
angry young men, who were angry at everything and everybody. Outstanding
writers of this trend were John Wain, Kingsley Amis, John Brain, Colin Wilson and
the dramatist John Osborne. It is important to note that they didn’t belong to a
clearly defined movement. They criticized one another in press. But they had one in
common- an attitude of unconformity to the established social order. Through their
characters these writers were eager to express their anger with society.

Modern literature that began in the sixties saw a new type of criticism in the
cultural life of Britain. That criticism was revealed in the “working-class novel”, as it
was called. The novels deal with characters coming from the working class. The
best-known writers of this trend are Sid Chaplin (1916-1986), the author of “The
Last Day of the Sardine” (1961), and Allan Sillitoe, the author of the well-known
novel “Key to the Door” (1963).
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“A great deal of contemporary English fiction and drama is dedicated to the
subject of man’s search for identity, and the stress is not so much on political or
social issues as on moral problems. The problem of identity is closely linked with
one of the most influential philosophical trends of the 20™ century —existentialism.
According to it man must live and make his choice, must come to terms with his
own existence and the true meaning of everything around him. The influence of
existentialist ideas left a profound impression on the work of William Golding and
Iris Murdoch.” [3: 19].
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MeHrnueB BaxTnép Paxab6oBuy
(TowkeHT, Y36ekncToH Pecny6nukacm)
Bo6oxoHoBa LlloxcaHam LWapudg6oeBHa
(Kapm, Y36eknctoH Pecny6nukacu)

) JNIMHFBUCTUK CTPYKTYPAJIU3BMHUHIT CAKKM3 HYKCOHU
EKN MABXYM JINCOHUN CUCTEMA TANNKUHNOAT HOMYKAMMAIITUKINAP
XAKUOA

TunwyHocnMkaa CTPYKTYpPanu3MHVWHI  nango  oynuwn  avpum  Unmni
aovipanapga KaHyanvk LWos-wysnapra cabab 6ynub, cakpan Tyc onraH 6ynca-aa,
Oy TabnumoTAarM KaTtop HyKCOHNap YHra HucbaTaH TYnmakoHNM WXIIOCHM
waknnaHtupa onmagu. Wy 6GoucgaH OyryHrM KyHoa  TUIWYHOCNMKA@H
afabnETWyHOCNMKKa TakNuaMn paBullaa KydmpunaétraH “CTpykTyp Taxnun’nap
xaMm aHra xed Hapca 6OepmasinTv, agabuéTwyHocnukaa “‘CTpyKTypanusm
CTPYKTypanuam y4yH” Tamoununuga uw kypunub, cTpykTyp €Hpaluys, y acocparv
Taxnunnap Taknua, MoganapacTnukgaH Hapura yTmasanTv, Golwkada antraHga,
Taxnun HaTwka xamga Xxyrocanapu amanuéTt yyyH Gupop Hapca Gepantn geb
oynvangn. Anbatta, Oy TaOKUKOTYMHUHI Tadpakkyp Japaxacu, Ccanoxusity,
NYHaNULLHWHE ¥3Ura XOCnurM Ba LWyHra yxwaw OGowka omunnaprarmHa Oofnuk
amac. YMymaH onraHga, CTPyKTyp Taxnwn, Yy acocgaru Xxyrnocanap yHraya
aHuKnaHraH cuctemanap CTPyKTypacuHu Ty6aaH ysraptupa onmagu. By yHra
sprawmwl  MyTrnakK Tyc OflfaH, MyaMMONapHU Xamn  KUMULIHWHT  “cexpnu
Taékyacu’cudbatnaga KapanraH CTPYKTYpPanU3MHUHE  KyWugarn  YeknaHraHmnuk
xonatnapu 6unaH 6enrnnaHagu.

1. MaBxym cuctemMaHuHI yngupmanuri €ku y xakgarm uHpuBuayan
KapawnapHUHI WXTUMOUM cTepeoTunnawyBu. CTpyKTyp Taxnun OOBbeKTU
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6ynraH cuctema wHAMBMAYan (AKka Laxc) aknui  daonusaT  HaTwkacupa
TMKNnaHaguradH ymymunnukl0 6ynub, 6yHgoaw cuctemanap 6Gopnuvkga MaBxyad
6ynmangn. MacanaH, yHnunap cuctemacu, pybowvnap cuctemacw, >xaHpnap
cuctemacy, Webpun cucTtemanap, fosnap cuctemacu. Jcnatnb YTu >KOW3KW,
bopnukaa yHnunap, kenuwuvknap, pybouinap, xaHprap, Wwebprap MaBXxyd, aMmMo
ynap wy Homparu cuctema cudatvga MaBXyd amac, macanaH, WKOA Maxcynwu
cudatugarn pybownnap y3apo TapkKok, couunraH, GofmaHmaraH, y3unraH xonga
Awanan. Waxc Tadakkypu ynapHu y3uda Gofnavaun, dupnawtupagu — HaTuxaga
SIHa ywa Hapca — Wwaxc apatunmacu bynraH cuctema Byxyara kenvb konagu. Arap
6upop knwn onamHaaH Genrnnab kynmaca, 6ollka kuwn TOMOHWAaH By cuctema
OyTyHnam yaraya 6ynub 4vkMWM MYMKUH 34W, LIAKNnaHraH crepeoTvnnap aca
ypHawraH axbopoT Ba cuHrgupunraH cucremaHu 6olwkaya TacasBByp Kunuiira
UMKOH 6epmanan. MacanaH, y36ek Tunuaary yHnunap cUCTeMacuHUHI MUKOO0PU Ba
MOXUSITM  BunaH  TynavpunraH  WKTUMOWMW  OHr  3ypnab  TUKMLLITUPUITaH
MabhymMoTnapaaH 6olwkacuHn kabyn kuna onmangun. Akc xonga “ofus Gywnurnga
TycuKka ydpamanmaurad® Oy “ontuta’ yHcypaaH ubopaT cucTema xakuaaru
OUNUMNapuUMmn3 yHM MHKOP KUINYBYW, SbHU TU3UMAArn YHCYpriapHUHI dapknaHumLL
TaMoOWMnM xakupgary kapawnap, TUIUMU3HUHT udoaa MMKOHUATW By OnTU yHNN
BunaH 4eknaHMacnurn kabu 6unumnap 6unaH 6Goivran 6ynyp oau. Exyn
TANMMM3OAry anoxuaa cy3 TypkyMm (Taknug, yHOO0B, Mogan)rnapuHyi onannuk. Ynap
y36ek Tunu cy3 Typkymnapw cuctemacua anoxuaa, axpanraH afieMeHTnap akaH,
Oy MaBxymMm CUCTEMaHW MCTanraHya TankuH KWW MYMKUHAUIMOaH paanonart
6epaaun. Axvp, CUCTEMaHUHT acoCUI XycycustuaaH oupu sxnuTnvK akaH, SxUTIvK
Tapkubuaa axpanraHnuk, TFOMOFeHNUK Tapkubuaa reTeporeHnukHW KaHgan
TyWwyHUW MyMKMH? Konasepca, aiipum TagkukoTyunap “anoxua cys Typkymnapu”
aTamacura TUW-TUPHOFM GunaH kKapww Typuwaaun. KypuHagukn, CTpyKTypanusm
TankMHugarm cuctema fkka waxc (ékv waxcnap) ynnab tonraH CyHbUN UIMUIA
ApaTUNIMaHVHT  WXXTMUMOWW CcTepeoTunnawrad KypuHiwugaH 6owka Hapca
amac.

2. CvcTeMaHUMHr MaBXYMIIUIM €KUM YHUHT TanKuHMAa WLLIOHTUPUL
TaMOMWUINUHUHI ycTyBOpnuru. CTPyKTypanuMam OHI Maxcynu OynraH MaBxyMm
cucTemanapHu Taxnun obbekTu cudatnga onub, OHrgaH Talwkapuaarn aHuk
cucTemanapHu cuctema cudatuga TaH onmaviau. OHrgaH Talkapugarm MyansiH
cuctemanap obbvekTuB Gopnvkaa maexyn Oynagu. YnapHu cesrnm ab3onapu
BOCUTACKMAA XUC STULW (KypuL, VKU, 3WnNTUW, xuanaw Ba 6.) mymkuH. Kyrmnaa
6vpu abcTtpakT Ba 6Mpu MyansaH GynraH UKKM cMCTEMaHu Kuécraw acocuaa
yNapHUHT hapKkuHM 616 onnL MyMKUH:

Tapku6u MaBxym cuctema MyaisiH cuctema
[ymymaH ogam] [MyansH waxc]
AnemeHT 1)TaHa; 1)85 kr, 170 cm KOpamaFu3 TaHa,
2)oHr; 2)IQ-3 papaxanu oHr,
3)pyx; 3)T03a Kano,
4)Mnxo3 4)CaHrBMHUKIMK eTaKin MUX03
MyHocabaTr MaBxyM BOFMMKNMK Tabunin AXNUTANK

10 By xakna kapaHr: OcHOBHble HanpaBreHus CTpykTypanuama, - M., 1964; 3acopuHa J1.H.
BBeneHve B CTPYKTYpPHYIO NMUHIBUCTUKY, - M., 1974; PeB3nH N.N. CoBpeMeHHas CTpyKTypHasi
NUHrBUCTMKA, - M., 1977.
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ByHOaH cucTtemanapHUHr y3ura Xoc Xycycusatnapu kenunb yvkagu:

MaBxym cuctema MyaunsiH cuctema

[ymymaH opam] [MyansiH waxc]
Homopgaunn Mopgaunn
Onrga OHrgaH Tawkapuga
OneMeHTNnapu reTeporeH, SbHU xap Xun OnemMeHTNapu reTeporeH, sibHN xap Xun
OnemeHTnapu opacuga 6ofnaHuw OnemeHTnapu opacuga 6ornaHuL
MyHocabaTu MaBxyn MyHocabaTu MaBxyn

CTpykTypanusm, ogataa, MyansiH CUCTEMaHU Taxnun kunmangn. by yHuHr
KaTTa ryHoxnapugaH 6upuamp.

CucTeMaHWHT MaBXyMIUMN ONAMHIM TE3UCHWHI MOXMUATUHW udogananau.
MaBxymnuk WwyHAakM, yHW buKpaH y3rapTvpull Ba MCTaraHya Kywmmya KyLiui
MYMKUH 6ynagun. 3epo, “ogamM” cuctemacu Hadakat Maskyp TYpT yHCypAaH mbopar,
Oanku Kypon-ocuta (acbob)nunuk Ba pexanunuK SMeMEHTNapucuM3 xam TYnuK
6yna onmangn. 3bTnbOp KUNMHca, cuctemMa MaBxym OynraHnurn cababnum Oy ukku
YHCYpPCU3 XaM TYNakoHNM Ba Mykammarn cuctema cudatuga KMMAvMp TOMOHMAAH
acocnaHagu Ba OW3HMHI “COFNMOM” aknMMMM3 yHra yHra uwoHagu-kysaan. Masxym
cucTemMa TankvHuaa MLWOHTUPKWLL TaMOWMINKM YCTYBOPNWK KWMagu Ba TankuHuaa
KypcaTul TaMOMUNU YCTYHNUK KUMaguraH aHuK CUcTeMagaH Ly Xuxatv Gunad
apknaHagn. MaBxymnuk HOTYNMKNUK B8 HOMyKaMMarnukHu kentupunb ynkapagu.

3. MaBxym cucTeMaHMHI HOTYNUKNUIA, HOMYKamMmanuru. CuctemaHuHr
MaBXyMIWUMMN YHUHT TYNUK Ba MyKamMmanmnurura MLWOHTUpULL acocuaa “oknaHagn’”.
Xonbyku, MHCOH TadakKypu YeKnaHraHnmru Ba puBoxnaHub GopraHnurin cababnum
Oy TYNMKNMK Ba MyKaMMamnmnuKHU Hucbuin pe6 TywyHuw nosum. CuctemaHuHr
HOTYNUKMUIM €KW Yamnanuru YHUHr TYMakoHnuW amacnurugaH panonat Gepagw.
BVpOK WMWIOHTUPULI HOTYNUKMUK Ba HOMYKaMMIMKKA TYMUKIWK Ba MyKammansivk
TycuHu 6epagn xamaa oHrumMu3aa TaBcudpnaHaéTraH cucTeMaHvHr TabvaTtu xakvaa
angamum TacaeBypriapHuHr nango 6ynuwwura onub kenagwn. MacanaH, y36ek
Tunugarm 6 yHnu coHemagaH ubopat cucTema TYNMKNUMM Ba MyKaMManiumri
owkopa €ku 3MMaaH yKTMpuG, WKTUMOWI OHITa cuHranpmb kennHom. Oknbatoa 6y
CUCTEMA@HWHI TYNUK Ba MyKaMManmmru akcuomatuk Tyc onub, WKTUMOWIA
cTepeoTUnNuK xapakTepra ara 6ynnb kongu. Bupok y3bek Tunuga, macanaH, “‘n”
(uw) paH dapknaHyBuun “bi”(Kumuk), “y” (6ynuk) naH dapknaHysum “y” (ynka) HUHT
ywlby cuctemagaH ypvH onuvwim nosumnurm Oy ypHawraH Janvp aHbaHaHu Gy3a
onmanau, Oupok Oy yHnunap maexygnurn 9bTupod 3Tunca, “ontn  yHnu”
CUCTEMAaCUHUHI Yana Ba HOMyKamMman oKaHnurn aéH 6ynub konagw. Exku yabek
TUNMAa pyc TUIM aHanorusicu acocuaa 6 KenuUKIM CUCTEMAHUHI TYNUKNUIK Ba
MyKaMMannuru aHbaHacu ypHawraH. bBup kapawpa Oy 9bTuposra ypwH
Kkongupmanaurangek. bupok y3bek Tunupaa —zava derapa kenuvwwuru  (npodp.
X.Hebmatos), -Oex/dail yxwatnw kenuwmrn (npod. Y.MOcynos) 6Gopnurn TaH
ONUWHCa, [OeMak, ynapcus Xxam Kenuwiuk cuctemacu Maexyn Oynrannuru, 6y
MaBXYAMUK OU3HUHT OHIMMW3 MaxCynu 3KaHnuru mabnym 6ynub konagu. Oemak,
CTPYKTYp €HaallyBhary cucTteMarnap aH4YaWuH Yamna €ku HoMykammannuru éunaH
XapakTepriaHagnm Ba Oy ynapHUHI MaBXyonurn xaénot 6unaH Gofnmuknurngad
Kenunb Ynkagu.

4. MaBxym cuctema O6apKapopnury TYLWYHYACUHUHI LUAPTIAUIIATA.
CTpyKkTypanusamaa cucteMaHuHr oObeKkTUB MaBXyAnukK, Gapkapopnvk kabu katop
XycycusiTnapra aranuru yktupunagun. bupok yHu ncbot kunuw acocuaa mctaraHya
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y3rapTupui MyMKvH 6ynagn. CuCcTEMaHWHI WapTNUAMiM LWyHAAKKW, KapalunapHUHD
Typnuyanuri Ba Tadakkyp puBoXxu Oy cucTemaHu Typrvya y3rapyBuu MaBXyanuk
cudaTnaa TankuH Kunuw nMmkoHnHu 6epagun. By xakga tokopuga ysbek tunugarv
YHAMNap cucteMacu, Kenuwimknap cuctemacu, cy3 Typkymrapu cuctemacu
muconuga dukp toputungn. Mabnym 6ynaguki, MaBxyM cUCTEManapHWHr
MaBXyanurn Ba XyCyCUSITU MHCOH Tadpakkypu GunaH waptnadraH. by Tadakkyp
YHra uctanraH €pnukHu EnULLTUPWLL, MaBXyAnapuaaH MaBXyM KAMULL WMKOHWHM
Oepagu. TankuHnapga “meH GopmaHku, onam ©6op”, “GopnuvK MEHWHI HUToXUM
Maxcynu” kabu acku ancadun Kapawnap CTPyKTypanuaMm TankuHuga Kyn
xonnapga TyFpu 6ynub uvkagn. YMyMUMNUMK Ba MOXUATHU MyTNaK TUKNaLl WMHCOH
TaakkypuHUHI YeknaHraHnurn 6unaH Gofnuknurn cababnu CTpyKTypannm3mMHUHT
Xynocanapura “xan kunyeuu Bocuta’ cudaTtvaa KapalwHWUHT TYFpU aMacnurupaH
panonat 6epagun. CTpykTypanuaMm OO6beKTMB OGOPNMKHW WHCOHHWHI YeKnaHraH
Tadakkypu (cybbekTus omunnap) acocuga b6axonap akaH, yHUHF Xynocanapura xap
Aoum wybxa bunaH kapaw nnnaTu caknaHnb konasepagu.

5. MaBxyMm cucTtemMa OYUK/ENUKNUIMM  TYLWIYHYACUHUHI  HUCOUWN
Tabuatnunuru. CTpyKTypanmaMaa CUCTEMaHWHE EMUKMUIA Ba OYUKIIAM MyaMMOCK
yaura xoc xan atunagv. CuctemaHuwHr Eénuknurin aeraHaa  SneMeHTNapUHUHE
FOMOreHMUI, ounKnNurn geraHga Oy romoreH SnemMeHTNnap COHWHWHE Y3rapuiun
Hasapga Tytunagu. Bupok Oy kynawvw €ku kamawuw Kyn xonnapga, tokopuaa
KypunraHugek, TagkMKOTYMHUHE XOxMLL-upoaacura 6ofnuk 6ynagn. MacanaHd, tun
XO0Aucanapugari opanuk xonatnapHu y éku 6y ToMoHra cypui, y éku by Tusnmaa
Kapaw TaAaKWKOTYMHWHI YHra Kancu TOMOHAaH €Hpjawwuwmra 6ofnuk — xap AovM
XaM TagkuKoT4M OObEeKTHW aknaH Tyna kampab ononmangu, yHra mabiym oup
KMppacu acocuaa myHocabatga 6ynagu. MacanaH, y3bek Tunuaarm kymakdunap
CEMaHTUK XXuxaThaH Kenuwuknap OwunaH ynuFyH G6ynraHnurn cababnu, -dex/dali
WaKknM MabHOBUIM XuxatdaH Oab3aH Kkenuwwuknap cupacuga (Oy rokopuaa
antungu), 6ab3aH kymakuMnap cupacvpga kapanagu.  LWyHuHroek,  Scku
aHbaHanapgaH Yvkub KeTonMacnuK HaTukacuaa YHU Ha KenmuWKK, Ha KyMak4yu
TM3uMmMra  kMputub, anoxmaa  yxwatuw - waknu - cudpatmga  6axonosym
TagKMKoTYMNap xam Kyn.

6. MaBxyMm cuctemaHuHr chaonusaTaaH ysunraHnuru. Masxym cucrtema
b6opnukaa maBxyn GynmaraHnurugad y acnuga wy TU3UMMK xonatuga daonust
Kypcatmaian. Bupok Oy cucTemManapHWHI TUKMAHUWKM YHW TawKui  3TYBYM
aneMeHTnapHuHr 6opnvkaa aman Kunuwm acocvaa s bepagu.

MaBxyMm cuctemanap oHrga uKku ycynaa:

1) npoTtotunAmM MaBxyM cucTemanap Oup XvHCIM  xogmcanapHu
yMyMnawTupuw acocuga (ogam cuctemacu, pyboum cuctemaciu);

2) nNpoTOTUNCU3 MaBxyM cuUcCTeManap TypnuM >KMHCIM  XoAucanapHu
ymymnawTtupuw acocuga (yHnunap cuctemacu, 6Gaaumm caHbaTnap
cucTemacu) TMknaHagm

MpoToTMnnM cuctemaHu Tuknaw MpPOTOTUNCM3 CUCTEMAHU TUKNawaaH
MabIyM xuxatnapv 6unaH dapknaHca-aa, ynapaarv ymyMui xxuxat dapknapaaH
BO3 keunb, yMyMuin xuxatnapHu bupnawtvpuil. Xap WKKM cuctema xam amanui
daonuATaaH ysmb onuHraH xonga Taxnun kunuHagu. 3epo, HyTkaa ontuTta
Kenuwuk waknuaaH wubopat cuctema daonuat kypcatmanau. by cuctema
anemeHTnapugaH dakat OuTttacm OuTTa amanuii nosuvuusiga kKena onagu.

Bopnukaa MaBxym cucTteMa MaBxy[d aMac 3KaH, y XXOHCK3 éku “ynuk” cuctemagump.
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Ynuk cuctema aca puBOXNaHMILAAH, TapakknétTaaH maxpym. Hasapumunaaa, “ynvk
cuctema’ atamacu xogmca MOXuATMHWM 6upo3 xyHnawTupagw. LWy 6oucaaH
“TyrunmaraH cuctema” pgevuw TyFpupok 6ynap. By, anbatta, ywby masxym
CUCTEMaHUHT MaBXyZ 3MacnurMHu Kypcataau.

daonuaTaaH y3unraH XOA4Mca >KOHCU3 3KaH, XKOHCUM3 CUCTEMaHW Tabpudy
TaBcudnaw ocoH 6ynub, awTunraHugek, Oy OCOHNUMK yHOA CyOBbEeKTUBIUK
XYCYCUATUHUHT 6YpTnG TypuLum 6unaH 6ofnuk.

7. MaBXyM cMCTeMaHUHI TabCUpAaH XONUITUIU YHU “O0BbEKTMB MaBxyn’
AeraH akypara TagHunagurad 6ynca, yaraptvpuil, Taxpup KMnvw UMKOHUATUHUHT
nyknurn 6ynnb, 6y aca yHaaH 6esocuTa chonganaHmb GynmacnurHn KkypcaTtaau.
Tawkn Tabcup cucTemaHn yarapTvpagu, YHUHI KauvLLIKOKNurira acocrnaHagu Ba
YHM KydanWTupagu. Tawky TabcupAaH XOnumiuk MyHocabatnapgaH y3wumraHmnuk,
MyHocabaTnapgaH y3umnraHnmK 3ca >XOHCU3MKWK, Taxpupcuanuk, aonusaTcuanmk
kKabu HykcoHnap OwnaH OofnaHn® keTagu. CucTeMaHWHr Talku TabcupAaH
XONMUIUIA  YHWUHT  MyKaMManurMHu Ba  TYKUCMMIMHW  kypcaTMangw, Ganku
6edbapknukgaH 6olwka Hapca amac. Mykammannuk daonusatgaHd y3unraHnuk Ba
TabcupaaH Xonunuk GunaH YukMwmanan, 6ankym puBOXNAHMLL Xam Tallku Tabecup
6unaH ynFyHnawyBHM Tako3o aTaau.

Cuctema TalKky TabCcuprapgaH y3unraH 3SKaH, yHOAru Talky Myxutra
HUCOaTaH KaNMWULLKOKMMK Ba XaMKOpnvkaarM ymFyHNMK xakuga ran oynuwm xam
MYMKMH 3mac. [lemak, cucTemMaHu Tallkyu TabCupAaH XOmnu Ky3aTuw Xam
CTPYKTYPanu3MHUHT anbu, xaM YHUHr oObekTn OynraH cucTeMaHuHr sHa 6up
HYKCOHWUAMP.

8. MaBxyMm cuctema Xxakumpgarm OuUNUMNapHUHI amManun TaTouKaaH
xonunurn. bunumnap TabuataH TaTOMKMANUK EKM HOTATOMKUINUK XycycusiTura
sranurm 6unaH capknaHagn. By cucTemanapHuHr  MaBXyMMVK/MyansHIVK
TypnapvaaH kancucura maHcyb akaHnurm 6unaH ynFyH.XycycaH, ymymuni €k
MyalsiH cuctema xakugarn ounumnap Oy cuctemaga kampab OnuHraH o6bEeKTHU
€Kkn yHOaH porpanaHNWHM  TakKOMUANAWTMPULLTA  XU3MaT KANMULIK - JTO3UM.
Mopomuku, maBxym cuctema xakuaarm 6unvmnap ywoy mkku BasudagaH Gupura
XvM3maT Kunmac akaH, Oy Ounumnap TatOukunnukgad xonu 6unum cudpatupa
6axonaHagn. MacanaH, [1. MeHaeneeBHUHr KMMEBUW OaBpuin xagBanu Tabuui
Mog4anapHM CyHbuIA paBuwaa spaTvira €ku MaBXyanapuvHu y3rapTyvpuilra
XM3mat kungu. Arap Wy HykTaM HasapdaH Macanara €npawaguraH Oyncak,
TNIMHIBUCTUK CTPYKTYpanuM3Maarsn JNIMCOHWIA CUCTEManap Xakuagarm ounumnap aca
xo3upya TaTOMKMMNUKOAH xonu 6ynmb, XxaHy3 TWnHM “TakomunnawTtupuwra’
3appaya xucca KywraHu €kv yHAaH (porganaHuLHN eHrMnnawTupraHn  nyk.
ByryHrn kyHaa TWMHW anropuTMmnawl aManuétuga CTPYKTypanuaMm MaxcynuaaH
doriganaHunmac akaH €ku yHaa cuctemaBuii Gunumnapra axTnéx 6ynmac aka,
yHOA NUHIBUCTMK CTPYKTYpanuam y3u ydyH xuamat kunub konraH 6ynagun. bagunii
afabnETHMHI CTPYKTypan Taxnunu xam 6aguvin acap sapatunuuv, Taxnunu éxyn
YHVHT TYLWYHUIUWWHA TakOMUaWTUpULIra Xn3MaTt KUnMac 3KaH, Y y3u Y4yH,
CTPYKTYPanucCT y4yH, yMyMaH, dhaH y4yH awanan, Xonoc.

donpganaHunraH agabuwértnap:
1. OcHOBHble HanpaBneHus CTpykTypanmama, - M., 1964;
2. 3acopuHa J1.H. BBegeHue B CTPYKTYPHYO NIMHIBUCTUKY, - M., 1974;
3. PeB3uH UN.WN. CoBpemeHHas CTpyKTypHasi IMHIBMCTUKA, - M., 1977.

71



«AKTyanbHble BbI30Bbl cOBpeMeHHon Hayku» ISCIENCE.IN.UA
Bbinyck 8

MupcaHos Nandynno Kynmypanosuy, HopmaxmatoBa Pepysa Py3amboeBHa
(CamapkaHg, Y36ekucTtaH)

TYPOLOGY OF MOTION VERBS: ASPECTUAL AND SEMANTIC TYPES

Abstract: The article deals with aktionsart semantics of motion verbs in
English and their classification according to aktionsart meaning.
Key words: aktionsart, semantics, motion, aspectual, bounded, unbounded.

The study of motion verbs has been the subject of many investigaters.
Because all motion verbs keep their dynamicity. Typologically motion verbs in many
languages are the same or semanrically close. This can only be seen in kin
languages. On the other hand, typological comparison of unkin languages shows
that there can be found considerable differences grammatically, syntactically and
semantically. Semantic differences relate to aspectual semantics also. This
background is important to keep in mind if one considers current uses of the term
aspect. It helps understanding why this twofold sense is still very much alive (Smith,
2003: 480-481), for instance, distinguishes viewpoint aspect (marked in English by
simple or expanded form) from situation aspect (states, events, habitual acts, etc.).

The primary aspectual subdivision the one between stative and dynamic
verbs, and as a further subdivision of the latter the one of perfective and
imperfective aspect marked by simple and expanded form respectively. Comrie's
conception subsumes both aspect as a grammatical category and as a lexical
semantic category. In the latter case, (Comrie, 1976: 41) discusses contrasts like
punctual/durative, telic/atelic, or static/dynamic under the heading of "inherent
aspectual (i.e. semantic aspectual) properties of various classes of lexical items".

Aspect thus relates to the fact that any situation,4 whether static or dynamic,
telic or atelic, can be described either as a completed whole, or as something
"ongoing, in progress" or simply "existent" for a given point in or period of time
(Kortmann 1985). Aktionsart, on the other hand, has nothing to do with grammar but
relates solely to the semantics of verbs and predicates, more exactly to those
semantic properties having to do with time. The intrinsic temporal make-up of verbs
may, but need not be signalled by special particles (e.g. up, off, down) or
derivational (!) morphemes. The Aktionsart of predicates is, of course,
compositional. In exceptional cases, Aktionsart may even be a feature of a whole
clause or sentence (Verkuyl, 1972: 46).

There are even proposals to the effect that such a well-established category
like voice should be given up in favour of aspect. English possesses not only a
progressive and a perfect aspect but also a passive aspect. This view follows from
a general misconception of aspect, which unfortunately also shows up in the
standard reference grammar of present-day English once it comes to a discussion
of the two undoubtedly most widely recognized aspectual oppositions in English
grammar, viz. the progressive/non-progressive and the perfect/non-perfect
contrasts In East European and German publications, one increasingly encounters
the terminological convention that the equivalents of tense, aspect and Aktionsart
are exclusively employed for the formal categories,while — translated into English —
temporality, aspectuality, and actionality (or temporal constitution) designate the
corresponding notional categories ( Kortman B. 1991).
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Motion as linguistic consept differs in languages lexically and at the same
time semantically. The term motion is used to denote a movement with the help of
feet, wing and riding on transport or movig object. There have been done
considerable researches and analisys of motion verbs lexically and semantically in
many languages.

At first glance the main motion verbs seem to denote the same or close
meanings in many languages.

Verbs of motion are the most successful in analysis which can be compared
with aspectual meanings and analized typologically. Aspectual problems have been
the subject of many linguists, but there are two approaches considering aspectual
classes, Russian way of aspectual classification based on the works of Yu.S.
Maslov and English variant based on Z.Vendlerian classification. They both made
the classification on the nature of their native tongue. Since the time of their works
published, there have been made considerable researches, analysis based on their
classification. We aren’t going into detail of their views on aspectuality.

Russian way of aspectual analysis considers grammatical category and
semantics of lexemes (for the verbs which have atelic meaning).

What draws our attention is that temporality and aspectuality are sometimes
considered separately, and according to some linguists they are different
categories. We do think temporal markers have great influence on the formation of
aspectual semantics.

He has been writing article for two hours (temporal marker)

He wrote the article for two hours (aspectual marker)

As a preposition the temporal markers appear together with a noun or a
nominal group: before/after noon; before/after the meal; As a conjunction they take
a finite clause, which may be either telic or atelic. Here, the aspectual form is
overwhelmingly the perfective (expressing completed action) (Thora Tenbrink,
2007: 42). The four basic Aktionsart classes do not reflect properties of individual
verbs: as we will see in a moment, | am drawing is an activity, whereas | am
drawing a picture is an accomplishment. A single verb can thus have different
Aktionsart properties in different contexts (N. Rimer, 2010). Aspect still remains
unsolved, in spite the huge works have been done in this field.Here remains two
directions searching aspect, aspect as a morphological form (Russian vid) and
lexical aspect (actionsart). In context one is unavoidable without the other.

Consideration of aspect in English is mostly based on Z.Vendler's, Vercuel's
classification of aktionsart. Russian consideration of aktionsart (sposobi deystviya)
has gone more futher, and clearly have been shown. It's classification involves
more types of aspectological semantics, in Russian grammar (1980) there have
been indicated thirteen, also with their subtypes, types of aktionsart according to the
semantics of verbs and morphological base (suffixes, prefixes) while English
aktionsart deals with the four type states, achievements, accomplishments, activity.
These four types involve predicate semantics interrelated with argument of a
context.

Let's consider aktionsart meaning some of motion verbs. Directed motion
verbs, no doubt, have telic semantics, such as to go, to come, etc., because they
have their destination point, or terminative point where the action is stopped, while
some other motion verbs such as to walk, to swim, and manner of motion verbs
such to shuffle, to stagger etc., depends on the use of adverbials or temporal units
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of a context or compositionality, that is the influence of count and non count objects.
Three two-valued temporal features hold of Events and States: dynamic—static,
telic—atelic, durative—instantaneous. The feature dynamic—static is most far-
reaching, distinguishing states from events. Events take place in time, due to their
dynamism; states are specific situations that hold in time. Dynamic situations occur
at successive stages. Every stage of an event takes time, and thus involves change
of some kind. Instantaneous events consist of a single stage, a point in principle;
events with duration have endpoints, changes to and from a state of rest. Telicity
involves endpoints: telic events have a goal or natural final endpoint (e.g. walk to
school). Atelic events have arbitrary endpoints: they can end at any time (e.g. walk
in the park). In contrast, states are static, consisting of an undifferentiated interval
with no structure (e.g. own the farm, know the answer). (C. Smith, 2003: 69).

In Russian verb leximes are distinctly separated into telic and atelic groups,
but in English aktionsart not much attention is paid to the aktionsart semantics of a
verb and defining them. | think to classify English verbs according to the use of
temporal marker (preposition) for One of the most unsolved questions which
remains unsolved is the choice of terminology. Aspectopogical terms drive new
researchers to a difficult corner. Let’s take the term aktionsart, which was first used
to identifying classification of verbs as a lexical phenomenon. Similar to Russian
‘sposobi deyistviya’ which involves all morphological types of predicate and it's
classification.

One of the most arguable problems of aspectual phenomena is the choice of
aspectual terms. The problem appears not only in English use of aspectological
terms, but also we come across in Russian use of terms. For example, telic/atelic,
bounded/unbounded, terminative/non-terminative are all used to describe one and
the same phenomena, that's durative or competed action of a predicate. Some
scholars use these terms to the aspectual meaning of a verb as lexeme. The kind of
problem we meet in the use of term “Aktionsart”. The term “Aktionsart” is mostly
referred to a lexical aspect.

Here, we are going to analyze lexico-semantic (directive, non-derective),
aktionsat (bounded, unbounded, neutro-limitative [Rizaev, 2003, 57]) semantics of
motion verbs.

There are too many linguists, researchers who paid their attention to motion
verbs. They considered the motion verbs in different angles and in different
approach. So, to determine the aktionsart meaning of motion verbs we are going to
give our own lexico-semantic classification of motion verbs:

1) motion verbs directed to an object (to come, to arrive);

2) motion verbs covering some particular area (to cross, to pass);

3) motion verbs denoting leaving a space (to go, to leave, to move);

4) underactive motion verbs ( to walk, to swim, to fly);

5) verbs denoting manner of motion (to shuffle, to tiptoe, to creep, to ride);

6) verbs denoting rate of motion ( to run, to chase).

The verbs of first (to come, to arrive, to return, to get), second (to cross, to
pass) and the third (to leave, to start, to set off, to dash, to advance) groups denote
either the starting point of a motion or end point, destination point of an action.
These type of motion verbs indicate the action which end as soon as they begin,
showing single phase of an motion. So, their seme have bounded aktionsart
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meaning. For example: They came to a river. What time you’re your wife return from
work? She passed amongst the crowd distributing leaflets. It’s time for us to leave.

The other, the fourth and the sixth group of verbs have pure continual motion
and at the same time having one-fold action. That is, because, we are including
them to neutro-limitative type (group) of aktionsart. For example: Walk, don’t run./
The old lady walked slowly round the garden. How far the station, can | walk it.
Some snakes can swim. He swam the river quickly.

As for the manner of motion verbs, we have included them to unbounded
aktionsart group, as they have pure underactive motion. For example: Can you ride
a bicycle? The little boy shuffled about the room.

On particular situations, the manner of motion verbs can also have bounded
aktionsart meaning, but that is the influence of context. Contextual consideration of
can be analyzed in compositional structure and may have different aspectual
situations. The aspectual type of generic sentences is based on the actionsart type
of a verb that is used in the sentences.
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HusomoBa Xanuma
(Kapwu, Y36ekucraH)

KOrHUTUB TUNLLYHOCNK MAXXMYABUW TAOKUKOT MYHATNULLN

KOrHMTMB TUNWYHOCNNK aTaMacuMHWHI Ma3MyHu WHrmmsda “cognative-
ounuwra ona” cysm 6unaH Gornuk. LLyHaan KMnub KOrHUTUMBAMK TUMLWYHOCNMKAA
OHI, TaHa, AyHéaarn ysrapuwnap 6unaH 6ofnuk. KorHntue >xapaéHnap OW3HWHT
OHIMMU3aa, TaHa xapakaTvga Ba LWYHWHIAEK OWMSHWHT WXTUMOMN xamaa U3suK
(>kmcMoHuI) ayHéMM3aa HamoéH Gynagn. BupumHum 6ynmb dwmnocodusaaa tosara
KenraH KOrHWTMB haH X03upAa MHCOHHWMHI Ounuwra owpg GynraH Gapya daH
coxanapvga KeHr kynnaHunmokaa. Ly xymnagaH TunwyHocnvkga xam. YHWHT
Mapkasvga “TUN-KOrHUTUBMUK® Oynub, y TUNMHW KOTHUTWMB HyKTau HasapgaH
cuctemManu Tagkuk atuwga dyHgameHTan wmyHocabatga 6ynagu. KorHuTme
NVHrBMUCTMKAAA TWI WHCOH KOTHUUMSICUHWHT  (aHrnawwv) uHTerpatme 6ynaru
cudpatnga kapanaau.
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KOrHUTMB TUNLIYHOCIMK TWUMHW KOTHUTUB WHCTPYMEHT, SbHU OGenrvnap
cucTemMacy MablyMOTHU TpaHcopMupaumanall Ba kognawtupuiwaa MyxyMm YpuH
TyTaguraH obbekt cudatmga ypranvw  6unaH  wyrynnadagn.  KorHutue
TUINLYHOCIVK MaKMyaBu TagKMKOT NyHanuwmn 6ynub, y TuRAWyHOCNUK Ba
ncvxonorvsgaH Talkapy, CYHbUW WHTENNEKT Has3apusicu, MCUXONUHIBUCTUKA,
HEMpONuWHrBnCTUKa Kabwu daH coxanmapura oug WNMUA  EHAALLYBRAPHU Xam
ymymnawTmpagn. Mabnymkn HyTK BUPNVKNapUHWHE XOcun 6ynuimn Ba yrnapHUHK
TYWYHANUWIKM - aknuid - paonuaT  Hatuxkacugup. by  daommatHuHr  6axapunuium
6eBocuTa nucoHun unumra ara 6ynuwm wapt [1: 14].

TunHUHr MeHTan xapaéHnapugarn geTepMuHauns ukkura axpatunagu: Tmn
WHCOH (PUKpU (OHMM) MaxcynoTn Ba Tum UKp (OHr) MHCTPYMEHTW.

Tun anHn nantga Guonorvk Ba MagaHun xogucanap 6unaH ysapo kupuva
onaguraH Ba Taxnun aTunaguraH obebKT xucobnaHagu. KOrHWTUB TUMLWYHOCIMK
WKKWTa KaTTa nyHanuwra 6ynuHagun: KOrTHUTUB CEMaHTVKa Ba KOTHUTUB rpaMMaTmka.
KorHntme cemaHTVKa WyHanuwu TWM HyKTau HasapugaH ypHaTWiraH CemaHTuK
CTPYKTYpa Ba yHW OHI opkanu Ownuw, 6unaH GofnuK xonga Tagkuk aTvnaau.
KorHntue cemaHTuka 6unaH wyrfynnaHagurad Tagkukotyunap GunMMHu mMabHOMM
KOHCTPYKUMS HyKTau HasapugaH Taxnun kunuwagn. KorHutme cemaHTuka
TagKuKoTnapu  NMHIBUCTMK  CEeMaHTMKa  TaAKMKOTMapUMHWHIT  WHCOH  OHrmaa
mMoAennawTmpuLl opkanu onnd 6opunagu.

AcnekTyan mabHonapAa 3aMoH KaTeropusicu 6olukada ndoganaHagu, SbHu
Y VLW XapakaTUHUHT U4Kn BUp xoccacuHW, COanp BYnuLL XXapa€HWHWMHT XxapakaTuHM
ucdonanangun. 3. BeHanep TacHudum aviHu nawtoa debn TycuHu Genrvnaiy
UMKOHUSITUHM Xxam Oepagu: xonatHu Ba daonuaTHn udoganosum dewbnnap
uMnepdeKTuB, U xapakaTuHW, HaTuxkaHu ndoaanosyn debnnap aca nepdekTvs
Typnapavp. 3. BeHanep TtacHuduHWHr GowkanapgaH apkny XycyCcusTnapuHUHL
OMPVHYM TOMOHM LWYHAAKW, (DEBIHUHT NEepdEKTNB EKM MMNEPMEKTUB BYNMLLINUTA
YUYH UL XapakaTUHWUHE N4Kkn (Gaxapunuiin) ékn Talky (dpuwmnaguraH HaTuxacm)
yerapacu oynuwnurn ékn 6ynmacnurm (paonuaT - xonar) kepak. by y3 moxustn
6unaH pyc nuHrBNCTUKacKAaa WaknnaHraH MebMHUHT TYC XapakTepuctukacura ong
TywyHyanapra yxwab ketagu. WKkuH4M TOMOHM 3ca, debn udopanaraH wuuw
XapakaTVHUHI JaBomuinurn €kum 6up 3ympa coavp Oynuwm xmucobnaHagum. 3.
BeHanep KOHUENUWMACUHW TagKWK KUMraH OnumMnap ranHuHr nepdekTUBAUrM Eku
umnepeKkTUBIMIMHN ~ ndofJanoByM KaTop BOCMTanap CUCTEMACWMHU  Wrrapu
cypagunap. by BocuTamap ramHuHr CTpyKTypacura, CyObeKkT Mukoopura,
TYNAMPYBYM Ba XONNApPHWHT Tunnapura OOFMUK 3KaHNWUIMHK Tabkugnangunap.
byHoan KoHuenumsga acnekTyan MabHO (hebn Ba  YHWMHr  aTpodmaaru
KOMMNOHeHTNapga aHuknaHagy Ba debn TYCUMHW KaTbWW rpaMMaTuK KaTeropus
cudpaTnga Genrmnalura 3apypsT TyFunManau.

ByHpoan koHuenuusi Tapadgopnapu b. KompuHuHr MaHa 6y dumkpura xam
Kylmnnagunap: «nporpeccuUBHUHI MabHOCK NpoLeccyanukaaH KeHrpok, 6y waknnap
WHIMU3 Tunuaa y3 Ma3myHu OOMpacuHu AOMMO KeHrautupumb Typagu. ByryH Gusra
aHomanusa 6ynub TytonaétraH Oy mabHonap Oy waknnapHuHr Oowka xonatra
KyLiMLWnapuaaH ganonat 6epuin xam MyMKuH [2: 39].

KOrHMTMB CcemaHTUKaHu KOrHWTMB rpammaTtuka OunaH TakkocnamguraH
6yncak, 6y WyHanuw nparmatukara sikuH xmcobnaHagu. MabHOHW KOTHUTUB HyKTam
HasapgaH ypraHuwra éHaallyB cemaHTuKara aHUMKIoneaunk €HOalvLLHWA Tako30
atagu. By kapama-kapwm Kynuw opkanu Cy3 MabHOMapWHW aHuknawpga nyfaT

76



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Bbi30Bbl COBPEMEHHOWN HayKn»
Bbinyck 8

KOMMOHEHTU Ba  3HUMKNONEAMK KOMMOHeHTnapra axpatunagu. dopman
NVHrBMCTMKA HyKTaW HasapuaaH kapanraHga, dakaTrmHa nyfaT KOMMOHEHTM
opKanu NeKCUMK cemaHTuka ypraHunagu. KorHuTve HykTau HasapgaH kKapanraHga
SHUMKINONeQUK ceMaHTuKaga nparmMaTvka Ba CeMaHTMKara axpartuw npuHuMnniapu
NYK, SbHW KOTHUTMB CeMaHTMKa “Ty6” MabHO Ba nparmMatuk (VWKTUMOWWA EKu
MagaHui Ba Xxako30) MabHO Kabu MpuHUMNnapra axpaTuliHU WHKOp 3Tagu.
LWyHaan Kunub, KOrHUTMB CeMaHTUKa CYy3 MabHOMapuHW MparMaTvK Ba CEMaHTUK
MabHO Typnapura axpatmanaun. KypuHnb typnbavkm, cy3 HAMaHW aHrnaTuwy kv
Cy3napHM KaHAan KynnaHuWM  Maskyp WYHanNWLIHUHT  ypraHnw  o6bekTu
xucobnaHagu.

3aMOHaBM  MUHMBUCTUK  NMyHanuwnapgaH Oupn  6ynraH  KOTHUTMB
rpaMMaTVKaHUHT acocui MakCcagu “TUMHW aHrnawl BocuTanapv opkanu Typnu
CTPYKTypaBuii GunumM Luaknnapura KMpuwl Ba yrap xamga tun o6unaH 6ofnuknuk
ypTacugaru myHocabatHu” aHuknawaaHd nbopatavp [3: 23].

dorpanaHunraH agabuéTnap pymxartm:

1. HypmyxamegoB A. BblpaxeHune HauMHaTeNbHOCTW MaronbHOrO AENCTBUS B
COBPEMEXKOM HeMeLKOoM W y3bekckoM s3blkady. AsToped. auc. ...... KaHa.
dunon. Hayk. - J1. 1976. - 23 c.

2. Macnos 0. C. Ouepku no acnektonorue. J1., 1984. 263 c.

3. benowankosa  T.B. KOrHMTMBHO-ANCKYPCMBHOE  OMMCaHHOE  KaTeropuu
acnekTyanbHOCTU B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3blke. ABTopedp. AoK. dwun. Hayk.
Mocksa, 2008. - 40 c.

Okb6oeBa 3ynbcusa Bo6oHazapoBHa
(Kapwmu, Y36ekucraH)

THE CREATIVE MASTERSHIP OF SID CHAPLIN

Sid Chaplin (1916-1986) was one of those writers — very common in the
first half of the last century — who contrive to burrow their way through the social
ant-heap of which they are a part without ever quite losing sight of the world they
knew in childhood or the impetus that prompted them to write. Chaplin may have
ended his working career in a fairly exalted desk job at the National Coal Board, but
he began it down the Grimethorpe pit and his point of view seldom strays very far
from the angle of the north-eastern working class. Even in his late forties, an age at
which most novelists are taking up residence in the drawing room, he was still
setting his fiction in the Newcastle back streets, and the sense of unutterable
conviction — the thought that everything here was seen or heard before it passed
through the filtering medium of print — hangs over his pages like the Tyneside fogs.

To read even a few pages of Chaplin's work is to be plunged immediately
into a fictional equivalent of the working-class landscapes described in Richard
Hoggart's The Uses of Literacy (1957): a dense little communal world crammed with
lodgers and monstrous middle-aged women in which the hero's mother is always
called "the old lady", the landlord is a besuited bloodsucker and for a wife not to
have her husband's supper on the table when he comes home from work is
regarded as a sin against nature. In fact this feeling of hidebound, street-corner
inertia is deceptive, for one of the strongest sensations to emerge from Chaplin's
novels is that of a society in flux. The Watchers and the Watched (1962) is among
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other things a case history of a disappearing world: the old back-to-backs of the
Scottswood Road are going down beneath a tide of bulldozers, a more vagrant,
anonymous life is taking shape in which people no longer know their neighbours or
stop to chat and immigrants (the novel ends with a race riot) are moving in.

British novelist and shortstory writer, born in Shildon, County Durham, after
leaving school at the age of 14, he worked as a miner. Later, he won a scholarship
to Fircroft College for Working Men, where he started writing, and became a
specialist writer for the National Coal Board. An influence on writers like Alan Sillitoe
and Stan Barstow, his novels offer a realistic evocation of life among Tyneside
mining families, and reflect a vanishing British working-class culture. Among his
best novels are The Day of the Sardine (1961), in which the protagonist, the moody
Arthur Haggerston, anticipates a typical John Braine hero but with more cynicism
about his own aspirations to an affluent way of life; and The Watchers and the
Watched (1962). His other novels include My Fate Cries Out (1949), The Thin
Seam (1950), The Big Room (1960), Sam in the Morning (1965), and The Mines of
Alabaster (1971). Among his collections of short stories are The Leaping Lad (1946)
and In Blackberry Time (1987).

It is a commonplace that writers often exploit their families ruthlessly for
material; Durham Literature Festival's tribute to Sid Chaplin, turned the tables and
gave the writer's family and friends a chance to talk about him. Sid's son Michael
Chaplin (himself an experienced journalist and screenwriter) had put together an
evening which had the coherence and structure of a dramatic performance, but all
the warmth and directness of a family conversation.

Sid has youngest brother, Colin Chaplin and there was an age difference of
seventeen years between them, and in some ways his elder brother had taken on
almost the role of a father: Colin recalled Sid bringing him to Durham to walk along
the riverbank under the cathedral, hunting for conkers. This must have been the
period of which Sid wrote in the introduction to The Leaping Lad, his first collection
of stories: "l served my apprenticeship in bed" - that is, he had learned his craft as a
storyteller at night, when it was his task to lull his brothers to sleep with narrative.

Colin's recollections were counterpointed with murmurs of recognition from
the audience; many of them remembered the times, people and places he
described. Michael's mother, too, was clearly impatient to enlarge on his account,
and her turn came next: Rene Chaplin's first recollection of the man she was to
marry was that he had spoken at chapel, and had impressed her as altogether too
sure of himself!

But this was not the only time in the evening that Sid's voice was heard: Live
Theatre's Laura Norton read extensive extracts from his writings with freshness and
conviction; the young voice fitted perfectly the writer's descriptions of scenes from
his boyhood. Her reading of the moving Grace Before Meat, set in the hard times of
the 1926 General Strike, showed how regrettable it is that Sid Chaplin's short
stories are not currently in print. Laura admitted she had not previously known Sid
Chaplin's work, but had greatly enjoyed reading the Durham stories, and as a
Newcastle lass herself was now looking forward to reading the two Newcastle
novels.

Used Literature:
1. Veawesa. B.B. AHrnunckasa nutepatypa XX B. M., 1967.
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3. BapybexHas nutepatypa XX B. nog pea. 3.T.paxagaHckon. M., 1982.
4. Gritchuk M.A. English for students of literature. M., 1983.
Websites
1. http://lwww.ziyonet.uz/
2. http:// education uk.org/
3. http:// www. online-literature.com/

Onumosa Xypwuaa
(KapLun, Y36ekucTaH)

TILSHUNOSLIKDA TILNING TABIATI VA MOHIYATI

Tilshunoslikka kirish fani fan sifatida eramizdan avvalgi V — IV asrlarda
Hindistonda, shuningdek Gretsiyada grammatika sifatida rivojlandi. Lingvistika XIX
asrning boshlariga kelib qiyosiy-tarixiy metodda keng planda o’rganildi.
Tilshunoslikka kirish fani tilning paydo bo’lishi va rivojlanishi, til va tafakkur, til va
jamiyat o’rtasidagi munosabatlar, tilning tasnifi, uni tahlil qgilish usullari va shu kabi
bir gator masalalarni o’rganadigan fandir.

Tilshunoslikda tilning tabiati va mohiyatini har xil tushinish fan taragqiyoti
tarixida turli ilmiy maktablar va ogimlarning vujudga kelishiga sabab bo’lgan:
naturalizm, psixologizm, logitsizm, sotsiologizm, strukturalizm va hokazo. Shunga
ko'ra tilshunoslik fanning predmeti tushunchasi tarixiy rivojlanib turadigan
kategoridir. Masalan, F.de Sossyurgacha bo’lgan tilshunoslikda (V. fon Humboldt
(nemis), naturalizm, psixologizm, «Yosh grammatikachilar» maktabi vakillari
tomonidan insonning nutq faoliyati har tomonlama o’rganildi. Keyinchalik esa
tilshunoslikda nutq faoliyatining turli aspektlarini o’rganadigan yangi tarmoglar:
sotsiolingvistika, psixolingvistika, etnolingvistika va boshqga sohalari shakllandi.

Tilshunoslik nazariyasi esa tilning turli aspektlarini ilmiy o’rganishni va inson
tilining ijtimoiy mohiyatini, uning ichki mexanizmini o’rganishni tagozo etadi.
Qadimgi davrlardan boshlab hozirga gadar til tilshunoslik fanining predmetini tashkil
etadi. Tilshunoslik fanining ob'yekti va predmetini ilmiy o’rganish ma'lum darajada
tilni ganday tushunishga bog’ligdir. Tilshunoslik tarixida tilni turlicha tar'riflash
fanining predmetini ham turlicha tasavvur gilishga sabab bo'lgan.

XX asrdan boshlab tilshunoslik fani predmetini aniglashda yangi davr
boshlandi. Shvetsiya olimi F.de Sossyur (1857-1913) nazariyasi ta'sirida tilshunoslik
fanining predmeti masalasi ham yangicha tus oldi. U birinchilar gatorida tilning yangi
mukammal va anig shakllangan umumiy tilunoslik nazariyasini yaratib berdi. Fanda
Sossyurning ilmiy g’oyasi tilning murakkab, ziddiyatlarga boy hodisa ekanligiga
ko'ra aloga qurali, fikrni ifodalaydigan vositadir. ljtimoiy tabiyati jixatidan Qaraganda
til madaniy, tarixiy va ijtimoiy xodisadir. Ichki tuzilishiga kura til sof belgi-ishoralar
sistemasidir.

F. de Sossyur ham V. fon Humboldt (1767-1835) nutq faoliyatini o’rganishda
antinomiya (garama-garshilik) metodikasidan foydalanadi.

Tilshunoslik fanining chegarasini, predmetini anigroq ta'rifflashda f.de
Sossyur til bilan nutgni ajratib, ularni bir-biriga garama-qgarshi qo’ydi. Uning fikriga,
til nutq faoliyatining fagat bir tomonini tashkil etadi. Til nutqga ziddir.
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U til bilan nutg o’rtasidagi o’zaro munosabatni, bog’lanishni e'tirof etsada,
ularni alohida til lingvistikasi va nutq lingvistikasi o’rganish ob'yekti ekanini aytdi.
F.de Sossyur lingvistikaga ajratib ularni bir-biriga garama-qarshi qo’ydi. Uning
tilshunoslik fanining asosiy vazifasi tilning ichki qo’rilishini o’rganadigan ichki
lingvistikadir, tashqi linvistika esa tilning xalq tarixi, madaniyati bilan alogasini
o’rganadigan tilshunoslik fani uchun ikkinchi darajali lingvistika qadar.

F.de Sossyur tilshunoslik predmetini aniglashda tilni o’rganishda sinxronik
(bir vagtda) va diakronik (ketma-ket yuz beradigan yoki tarixiy) aspektlarni ajratib,
ularni bir-biriga qarama-qarshi qo’yadi, ko’proq sinxronik aspektga e'tibor beradi.
Sinxronik aspekt tilning sistemasini o’rganadi. Sossyur nazariyasida asosiy
antinomiya til va nutk antinomiyasidir. F.de Sossyur nazariyasi ta'sirida XX asr
«setrukturalizm» nomi bilan atalgan yangi lingvistik ogim vujudga keldi.

Uning «til» substantsiya (mohiyat) emas, balki formadir degan tezisi
sturuktural g’oyalarning rivojlanishida asosiy omil bo’ldi.

Keyingi Praga strukturalizmi (yoki funktsionil lingvistika, Kopengagen
strukturamizni (yoki glossemitika) va Amerika strukturalizmi (yoki deskriptiv tasviriy)
bir — biridan tilshunoslikning predmiti va tilni ilmiy o’rganish masalasida farq qgilsada,
ularni hammasini birlashtiruvchi go’yidagi umumiy xususiyatlar mavjud:

1. Til strukturasi bo’lib, o’zaro bog’lik bo’lgan va bir-birini tagazo giladigan
elenmentlar murakkab sistemasidir.

2. Til sinxronik aspektda o’rganilishi lozim.

3. Tilni o’rganishda munosabatlar sistemasi bo’lgan tilning formasiga
asoslanish kerak.

4. Tilshunoslik aniq fanlar gatoridan o’rin olishi kerak.

Kishilik jamiyatining rivojlanishi bilan tilshunoslik fanining amaliy ahamiyati
yanada oshib boradi: ona tilini o’qgitish, chet tillarni o’rgatish, bir tildan boshqa tilga
tarjima masalalari va xokazolar. Aynigsa texnik vositalar paydo bo’lishi, tekstlarni
mashina yordamida tarjima va analiz qilish, o’qgitishni programmalashtirish,
shuningdek turli xil lug’atlarni tuzish tilshunoslik fanining amaliy ahamiyati kengayib
borganligini ko’rsatdi.

Asosiy adabiyotlar:
M. Irisqulov. “Tilshunoslikka kirish”. Darslik. Toshkent. “O’qituvchi” 1992.
. A. Sodiqov., A. Abdiazizov., M. Irisqulov. “Tilshunoslikka kirish”. Toshkent.
“O’qituvchi” 1981.
3. A. Hojiyev. Tilshunoslik terminlarining izohli lug-ati. T. “O"qituvchi” 2002.
4. Sh.K. Karimov. “Tilshunoslikka kirish”: kursidan praktikum. Toshkent 1987.
Qo’shimcha adabiyotlar:
A.P.Hojiyev. “Lingvistik terminlarning izohli lug’ati”’. Toshkent 1984.
B.H. Kogyxos. “BBeaeHue B si3blko3HaHue” M. 1987.
B.M. ConHuesB. “A3bIk kak CUCTEMHO-CTYpykHOe obpasoBaHue”, M. 1972.
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PapxanoBa ®epysa
(YpreHu, Y36eKncToH)

BAOUUA MATHOA “TYH” CY3UHUHI PAM3UA TANKUHNAPU

y

AHHOmMauus: Makonada adub Hazap BuwoHKynHuHe “TyH naHxapanapu’
Kuccacudaeu ‘“myH” cy3u pam3uli marnkuHnapuHuHe acap Ma3MyHU 8a
b6aduussimudaazu ypHuU épumunadu.

AHHOmauusi: B cmambe ocsewaemcsi Mecmo  CUMBOITUYECKO20
u306paxeHusi cr08a «HOYb» 8 pacKpblimuu codepxaHusi U XyOoxecmeeHHoCmuU
rnosecmu «Pewemku mbmbl» H. QwioHKyna.

Annotation: The symbolic expression of the word “night” in acquiring the
content and the artistic features of narrative “The night cave” is analysed in given
article.

Xo3nprn y3bek HacCpWHUHr MyXuUm XycycustnapumgaH Owpu pamani —
Mao3ui 06pasnUNNKHUHT Ky4annb 6opaétraHnamp. by xon peanucTuk aHbaHaBun
Ba MOAEPHWCTMK HOaHbaHaBWMKA TacBupra acocnaHraH acapnapra Tyna
daxngopavp. Myxumu WyHOakv, xap MKkana WyHanuwgary TankuHiapga xam
WHCOH LUAaxXCW, YHUHI Kanb onamMuHu fHrvva Kawd atuw yctysopaup. by xapaéH
udopacmaa xycycaH, pamanap, Maxosumn Tadakkyp, Cy3 MabHOMaPWHUHT
ToBNaHuLWNapw anoxuaa axamusT kacb atagu. ByHn anHukca TaHuknu agmb Hasap
SLWOHKYN vxoanaa EpKUH KypuLL MYMKWH.

H. JwoHKkyn y3 wkod MaHepacura Kypa pam3uinukka monun agmb. Y
KYMYUITMK XMKOS Ba KWCCanapVHWHT HOMITApUHW PaM3uinuK acocuaa TaHnawaw.
MacanaH, “OunnmaraH awwk” xukosicugarn 6ekmnraH om6opxoHa Ba Kyndw pam3nii
MabHOA4a “KenMUHYaK’HUHr 3pura HucbaTaH WLIOHYCM3NUIM  Ba  TomTanrad
op3ynapuHu cakrnoBuum Oup ympra 3aHxupnadraH kanébuwgup. “Kopa kuto6”
Kuccacuparu 0y MKkM cy3 pamaunnuruaa y3 dapsaHamHmn 6yFnb ynavpraH ryHoxkop
OTaHWHI MyOxuW Kuamuwura uwopa akc atagu. Osop Kywnap” xukosicuaarm
kabyTaprmap aca uvMHakam 93pK, Y3MUK Ba O304JIMKKA WHTWIYBYaH WHCOHNap
TMMCONUAanp.

“TyH naHxapanapu” Kuccacu pamanap, Mo3TUK Kydumnap HucbataH KeHr
KYNnaHunraH, Xxa€THUHr Typd)a MaH3apanapu dancadun-6agumii TankuH aTunraH
acapgmp. YHgarv pamsnap acapHvHI LWyHYaKn TabCcupyaHnurn Ba ndoganunmrmHm
oLIMpULL YYyHrMHA 3mac, 6anku KWCCaHWHT FOSBUA-Ma3MyHUA MyHO@PWXaCKHW,
WXKTUMOWIA-3CTETUK KUMMATUHW Ky4anTupuLLIra xam kapaTusraH.

LWyHra kypa pam3napHu, TaxMuHaH, YNapHUHT MabHO Kynamaopnuru Ba
KMcCada KynnaHvunuvwmaarm maBke acocuaa Kyniuaarmda rypyxnail MyMKUH:

1. TyH, nawxapa, Tyw, WanToH, Xxaén, AeBop,

2. Tyn, Hyp, onmMa, Tynnop.

BuvpuHuu rypyxgarm pamsnap acapga acocun ypuH TyTaau Ba Myannud
6agmuii HUATM MOXUSTUHWM udodanawga TasHy BocuTanapaup. WVKknHum rypyxra
MaHcyb pam3nap aca MabHonapu MyansiH gapaxaga TypFyHnawmb konraH 6aguui
wxogda Kyn yypanguraH aHbaHaBui obpasnapHu aHrmatagu. Myxymu wyHaaku,
Myannud kuccapga anvk G6aéH, pyxui keuynHma, nopTpeT, nensax kabu Gaguui
YHCyprap TanKkMHWHWHI Tako3ocura Kypa MyansiH pamsnapHv/ TaHnangn sa Tacsup
KaTnapura maxopat 6unaH cuHranpmnb tobopagu. Xap 6up pams Mabiym MakcagHu
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Kysnab kynnanunagn. 3epo “TyH Ba naHxapa” cysnapvHu ykuw GunaH ynapHuHr
npegMeTnMK MabHOCKMAA 3Mac, Maxo3uin MabHoda KynnaHunraHu cesamnub Typaau
Ba Oy uwopa acap Ma3MyHu xakuaa Wik TacasByp Tyraupaau. MyannudHuHr ysu
Oy xycycpa wyHgan gengu: “Xaénumuma — xubcxoHamms. By xmbexoHanapHWHT
TYWHyKnapuvra yMUACU3NMK  MaHxapanapu  ypHatunrad. Xygou — agawrad
Kypwananakgek 6m3 6y xubcxoHa [nOeBoprapu apo copy-cop yuub opamus.
OXTMMON, LWYHWHT Y4yH xam Oy apsauxonum “TyH naHxapanapun” peb
aTaraHgvpmaH. by naHxapanap meTvHOaw MycTaxkam, MUsiMu3ra TyH NUYoKnapu
Kaganuob Tpr6}:w|"“.

Knccagarm anvk TankuH KaxpaMOHHUHI “TyHAa MEHWHr OoluKanapHukura
yxwamaraH ympum 6ownaHagn®’ cysnapu ©6unaH 6ownaHagu. ByHu cioxeT
TM3UMMAArM ysura XxoC TYryH Jeniuwl MYMKWH. YMPUHWHT  “GoLukanapHukura
yxwamacnurn” cababu aca kucca MasMyHUHWUHT ymMymuni udpogacuga Mabriym
6ynagu Ba kynnparu cysnapga edum Tonagu: “Kauu aHOW TYHHWHT NYNUHWU TYCcub
KyncaHr! Xed Kypca, Kkarcu nantaa silall UMKOHUSITUHW UHCOHHUHT Y3 UXTUépuaa,
YNyFBOP BaKT Yapxu xap KUMHWHT Y3 Kynuaa 6ynca agu”.

KaxpamoH Ba TyH! Kucca kypunmacuparm Oy ukkum acocun OGaguui
KOMMOHEHT MyHocabaTu acapgary 9nuK TarnkuH, KeyuHManap Tap3u Ba
nepcoHaxrnap TacBupugarM TasiHd HykTagup. 3epo, KaxpamMoH (heHOMeHu acap
FOACUHUHT GoL udpogaumncu, TyH aca y AwaéTtraH, yHn ypab onraH myamsH myxut
pams3n, amHuM Yokda, Xaén onamMuHUHr Maxo3un cudpatm  xamgup  ("TyH”
aTamacmparm Kopa MabHOCM MaBXyanurn Hasapga Tytunmokaa). by xycycumar
KMcca Ty3unuwu, puBosi  ycrybu, KOHMNMKTM Ba MyamnmnuHUHT  xapakTep
Apatuwiaarm yaura XOCNUrMHW TabMuHnaraH. byHaa TyH, Tyw, wantoH 6unaH
BOFNVK pam3niAnuK KaxpamoH Kapalunapuiu ndoaanoBym yCTyH Bocutanapavp.

LWy cababnu myannud “xaéT y3yHOoaH y30K OABOM 3TyBYM xam OemabHu,
xam 9Hr rysan Tyw pge6 ymnap agum. UWyHuHr yyyH xam Tyw xakugaru
xukosinapvmra “TyH apTaknapu “ geb Hom KywraHamm,” — aes abTMpod aTaau.

KypvHaavkn, kaxpaMoH TacaBBypuaarM xa€T UKKM kuppara — “6emabHu Ba
rysannukka” ara OynraH Ba y30K AaBOM 3TyBYM Xxoguca — Tywaup. YHUHT
MOXUSITUHU GupruHa cy3 “TyH” udpoga sTmokaa. Maxosuii mabHOa xap Wkkana
cy3da uYyKyp PaM3vnnUK ALWMPUHraH: “Tyw” Wypo AaBpy BOKENUMMHUHT YMYMUR
pam3aun 6ynub, YHUHr “OeMabHU’ UMM LLAXC 3PKM Ba XYKYKUHWUHI MOMMON STUnumra
uwopa 6ynca, “rysan’nuru KaxpamoH WHTUKMO KyTraH, nekvH dakaT xaénuaa
KeyraH 9CTeTMK MOEearnuHWHI, Op3YCUMHWHI Tumconuaup. By dancacdpun 6agnmn
dukp xmKkosnapHuHr “TyH apTaknapu” geb atanuwmn 6unaH sHaga YyKyprawagw,
pam3ninuk Kyvyasau.

WyHn anoxupa Tabkuanawl Kepakku, Kuccagarm acocun “TyH” Maxosu
acapHuHr 6apya Gaguuin yHcypnapwu Ba nepcoHaxnapu 6unaH GeBocuta éxyn
o6unsocuTa Gornukavp. By anokagopnvk MyansiH mMotuB, obpasnap TacBupu Ba
ucdona TankuHM xapakTepura Kypa TYHHUHI KaTop WUCTMOPaBWiA (DYHKLMSNapuHU
to3ara kentupagu. XXymnagaH, TYHHUHT KaxpaMOH W30xupary Maxosuih MabHO
KMppanapu kKyuiuaarmda: 1) TyH — CMExpaHr ryn; 2) TyH — WwanToHra oTa-6o06oaaH
Mepoc; 3) TYH — LWANTOH cantaHaTu; 4) TyH — Kopa KuiraH kamnup; 5) TyH — xuneaT
oownaHacu; 6) TyH — éNFU3NMK MaH3WnK; 7) TyH — ONTUH Kemagaru kus; 8) TyH —
Myannnd — KaxpaMOHHUHI MHUCK; 9) TYH — KaxpamoHHUHT ympwu; 10) TyH — Oup

™ H. Bwonkyn. TyH narxapanapy // Annus xuau. Tynnam. TowkeHT. Lapk. 2008. B. 191
82



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Bbi30Bbl COBPEMEHHOWN HayKn»
Bbinyck 8

Keyanuk Tagpwx; 11) TyH — Faponnb kucmart; 12) TyH — funam WwanToH Kuédacw;
13) TYH — KkaxpaMoH xampoxyu; 14) TyH — éBy3nuk kmédacuaarvu cantaHaT; 15) TyH —
KopoHfy Oypyak. Myannud Tonunmacm OynraH Oy uHOAMBMAyan wctuopanap
yMyMAalraH xocuna xonga TyH Moxuatvaarn aHbaHaBui Ty6 pam3Hu Gonntagum
Ba YHUHI SHIMM KMppanapvHu udopananan. buHobapuH, byHoan nctnopanapgaru
Kyyma MabHOMap WKOAKOp TacaBBypu, xaénu OunaH 6ofnuk xonga ByXyAara
Kernagu Ba ynapaa MyansH oyHEkapall, cybbeKkTuB 6axo Myxaccamnailagu.

Knccapa “tyw”, “aptak” Ba “ryn” cyanapu 6unaH 6ofnuk pamsnu ndoganap
xaMm “TyH’Aarm Maxo3ud MabHOHM sHada uYykyprawTuvpuwra Ba kabapTnpub
Taceupnawra xvw3mat kunagu. buHobapuH, TyH hoHMaa KaxpamoH TacasBypuAa
KeyraH BOKeamnapHUWHr “apTaknap Ba naHxapanap Aeb atanvwuvpa xam ynapHuHT
pyéoek kopa Tynnopnapra” KuécnaHuwm 6exus smac. Xaénum apTaknap Ba
ynapgarv oTnapHuHr dakaT TyH 6unaH Gofnuknury Ba “Kopa paHrga gukoHrnab
KMwHab ytuwmn® pean XxaéTHuHr abcypl — MabHUCM3 naBxanapura obpasnu
uwopaaup. Myannud 6y xonmaTHu “TyH apTaknapu’gary UKKM Xxukosicuaa E€pKuH
KypcaTa onraH. apuu, ynapgaH myannud “xed KkaHgan makcag KysnamaraHuHu,
capnaBxa octuga OvpoH Tawbex dAwmMpmaraHuHW® 3bTUPOM ITCa XaM XMKOsI
pyxuaa katra Mako3vin MasMyH MaBXyAnurMHu daxmnail KWAMH amac. Xykosnap
TyHOa, Tyw waknuaa 6aéH atunagm Ba xap Gupvaa acocuim Mako3ui MabHOHM
ucoganosun ncTuopasuii npeameT Masxyd. bymap “tow” Ba “ryn” samupugaru
pamanapavp. by xukosinappa myannudg poBuii cudatmpoa HamoéH Gynagu Ba
ynapgarn Bokeanapra 0eBocuTa apanawmangu, 6anku  Y3vHuHr cybbekTuB
MyHocabaTuHu 6agunii maTHaaH Tawkapvaa 6aéH atagu.

YMymaH, “TyH” CY3WHUHI pam3vii MabHOMNapu MaTtH TankuHuga TacBup Ba
ucdona TusMmmaa myxum 6agumn Ba ycnybuii Basuda baxxapuwm 6unaH avkkatra
NONUKAMP.

Tapxuesa MacTypa ®ansynnaesHa
(Tepmus, Y36eKMCTOH)

WHIMMnU3 TUNMAA CUHOHUM BA NMINECUNOHUMNAPHUHIT CEMAHTUK-
CTUNMUCTUK ONODEPEHLUALIUACHU

WHrM1M3 TunwyHocnurMga CUHOHMMUST Xakuaa ranupap 9SKaHmus, yuiby
coxaga unmuii usnanuwnap onuwb 6opraH onum O.A. Kpys Ba Gowka 6up HedTa
ONUMNAPHWHI Uwnapu O6unaH TaHUWraH Xonga, CUHOHWMMITAPHUHT Typnapura
Tyxtannb ytammns. [O.A. Kpy3, JIMOHCHMHI puKpuya CUHOHMMPEP TYNWK
CVHOHMMINAPp, KOrHUTUB CUHOHMUMINAP, CTUUCTMK CUHOHUMIap Ba MrecUoHMMnapra
oynuHagw:

TYNuK CMHOHMMUSI BMP KaHYa TUILWYHOCNap TOMOHWAAH MyKammarn, yMyMUNn,
TYNUK, acn ékun TYNakoHNM CUHOHUMUS cudpaTnaa TabpudnaHraH.

. XupcTt, K. On Mapko Ba M. LUteaeHuHr dukpura kypa TYNMK CUHOHUMUS
Oupop OuMp KOHTEKCTAa Xygoa Kam ydvpacaga, Oup xwn OeHOTaTMB MabHOHU
aHrmaTyBuM nekuH uvwnatunuumaa Oolwka acnektnapy ©6unaH  capk  kunrad
CYHOHUMMK Cy3rap xmcobrnaHaau. Ynap cys3napHuHr 6owka 6up cy3 ounaH Oupra
ULNaTUIULLWMHKHE YeknaHraHnurn (MacanaHd, groundhog Ba woodchuck ukkanacu
XaM aMepuka XaiBOHU CyFyp MabHOCWHM aHrnatagun, nekuH “Cyfyp kyHu” nOeb
Woodchuck Day amac 6ankum Groundhog Day wwnaTtunagu) Ba Cy3napHUHT
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CTUMMCTMK Ba y3apo KOHHOTaATMB MabHonapu OunaH dapknaHagn (macanad, die,
pass away; slim, skinny; police officer, cop, pig). O.A. Kpy3 aca GyHgai cysnapHm
KOFHUTWUB CMHOHMMMap Aeb atanaw.

Kynuunuk cuHoHUMra sikMH cysnap nrecuoHumnap Typura knputunaaw; forest
Ba wood éku stared Ba gazed. . XépcT dwuKpM4a CUHOHMM Ba MNIIECUOHUM
TyLUYHYanapuH1 ceMaHTuK opanuk (semantic distance) TywyHvacy épgammaa sHaga
aHVKPOK KYpuLl MyMKMH. Cy3nap ceMaHTVK Ba CTUMMCTMK €kn Oolkaya Kunmb
anTraHga OeHoTaTMB Ba KOHHOTATUB XuxaTdaH dapk kunagu. Arap WKKMTa cy3
CeMaHTUK xuxataaH dapk kunca (mac., mist, fog) ranga éku guckypcaa 6up cysHm
WKKWHYM CY3HUHT YPHUAA MLLNATULL XaKUKUA, TYFPU xonaTtHu caknab kona onmanau,
AeMak geHotaums anHaH 6mp xun amac. Arap UKKUTa Cy3 CTUIUCTUK XycycusaTura
Kypa dpapk kunca (mac., frugal, stingy), y xonga ypuH anmawitvpull Xakukui
XonaTHu caknab konagu, NekVH KOHHOTauusl SbHW CTUINUCTUK Ba y3apo TabCcupwu
y3rapagu.

lMnecroHumnap yptacugaru cemaHTuk doapknapHuUHr Kynuunuru 6up 6upura
yxwaw 6ynraHnuruaaH ynapHu adrnaw kyinH.MacanaH forest Ba wood cy3napuHm
onaguraH 6yncak ynap ypracugarn dapk forest ypmoH, katta Ba €sBonn 6ynub,
wood gapaxT3op, KMYUK UmMBUNM3aumsara SkuH YpMoHya.

MnecuoHMmMnap KynuH4Ya xam CEMaHTUK XaM CTUIIMCTUK XuxatdaH dapk
KMnagu, LWYHUHT YY4YH ynapHu 6uvpu GUMPUMHUHT ypHUAA MWRaTUL MabHOHU Xam
ycny6bHu xam ysraptupaaun. MacanaH:

I made (an error/ a blunder) introducing her to my husband.

CemaHTuK >xuxatgaH blunder cysm error cysura kaparaHga Kynpok
3bTUOOPCUINMKHUN, CTUMUCTUK XMXaTAaH Kyuynunurn Ba aHuknuru GunaH dapk
Kunagu.

Kyningarn wmuconga pJeHoTaumMsi Ba KOHHOTauus ypracugarn derapa
HOAHUKINUIMHN KYPULL MYMKUH.

The old professors had enemies/ foes for years.

Enemy (oywmaH, €, pakub) cysuga rypyxnap ypracuaa OyLMaHuK €ku
HadpaTtra ypry 6epunca, foe (gywmaH, FaHuMm) cy3naa aca aMoumoHan TabcupaaH
Kypa daon Kypall TabkuanaHagu.

Xosupraya nnecvoHnmusl y36ek TuryHocnapyu TOMOHWUAAH YpraHunmaraH
34M nekuH By coxara KM3uKULL KydanraHu Gouc makonanap, Te3ucrnap Ba WUnMmui
usnaHnwnap onub Gopunmokaa. Xap Ovp TUMHMHE y3ura XoC XyCycusiTnapu
Gopnurn cababnu unMun n3NaHWWNApMMM3 HaTwXkanapugaH LWyHoan xynocara
Kenaukky y30ek TUnMaa Xam CY3MapHWHT Kynnad BapuaHTnapu, CUMHOHMMMapu
MaBXyA.

Their {relationship [ acquaintance} has lasted for many years.

YnapHUHr myHocabaTu kyn nmnnapaaH 6epu aBom aTasinTu.

YRapHUHT TaHULNWUIMX KYN ninnapaad 6epn gaBom aTasnTu.

Xyoam  wHrmu3  Tunuparmgek 6y cy3nap  y3bek  Tunuga xam
amoumoHannurnaa dapk kunagm

| {arranged / organized} a meeting of the group.

MeH rypyx AMFUNMULLIMHK pexanawTupanm.

MeH rypyx WMFUMULLIMHM TaWKUNNawTupanm.

He {cried / wept} in pain.

Y ofpukaaH nuFnagu.

Y ofpuKkaaH Ky3 el TyKau.
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KypuHnb Typnbankn GepunraH muconnapaa CUMHOHMMIIap Ky4anTUpUnuwn,
TabkuanaHuwm 6unaH 6up Gupugad dapk kunagu. Odemak, y3bek Ttunvga xam
nnecvoHumnap mMaexyg 6ynub, nananuwnap onné 6opunuwnHm Tanab kunaaw.

WHrM1M3 Tunuga CUMHOHUM Ba MMAECMOHUMIAPHWUHE  CTUMUCTUK-CEMaHTUK
dapkMHN  ypraHuw é3yBYM €KW CY3NOBUYMHWMHI arHaH KaHdanh CTUNUCTUK Ba
CEMaHTUK MakcagHW Ky3naéTraHvHW aHrnaw, rannapra aHWKNuK KUpuTuL,
KOHKpeTnawTupuLl, Kuécrawl, Laxcui MyHocabaT Oungupvwpa, awHuKca
TapXvMaga MyaMmMonap TYFUMULLMHWHT ONIAVHM ONWLAa KaTTa axamusitra ara.

Apabuétnap pynxartu:
1. Chrysanne DiMarco, Graeme Hirst & Manfred Stede. The semantic and stylistic
differentiation of synonyms and near synonyms.
2. D.A. Cruse. Lexical Semantics. Cambridge University Press. UK, 1986.
3. Graeme Hirst. Near-synonymy and the structure of lexical knowledge.

TypaeBa Oun6ap
(Kapwmu, Y36ekucraH)

FONOLOGIYA NAZARIYALARI

Tilshunoslik tarixida tovush tushunchasi 2 davrga

1. “Fonema” tushunchasi paydo bo’lganga gadar bo’lgan davr.

2. fonologiya nazariyalarining yuzaga kelish davri.

Bu XIX asrning ikkinchi yarmidan XX asr. Fonologiyaning asoschisi mashxur
rus va polyak olimi I.A. Boduen de Kurteng (1845-1929), uning shogirdi.
N.V. Krushevekiy (1851-1887), fransuz olimi P.Passi, ingliz tilshunosi T. Suit,
shveytsariyalik tilshunos Ferdinand de Sossyur, rus olimi P.K. Uslarning nomlari
bor.

Hozirgacha ittifoq tilshunosligida qo’yidagi fonologiya nazariyalari yaratilgan.

1. ILA. Boduen de Kurtene psixologik fonologiya nazariyasi. Uning
ko’rsatishicha, fonema tildagi morfologik, sintaktik va semasiologik tushunchalar
bilan bog’langan fonetik birlikdir.

2. Akademik L.V. Shcherba (1880-1944) fizik fonologiya nazariyasini
yaratdi. U harbir nutg tovushi boshqga nutq tovushlari kabi gandaydir fizik, mexanik
hodisa hisoblanadi. Bu tovushlar so’z va so’z formalarining ma’nolarini farglay
oluvchi tovush tiplariga birlashadi. Bunday tovush tiplari fonemalar deyiladi. Umumiy
tushuncha hisoblanuvchi fonemaning yakka holda nutqda talaffuz gilinuvchi vakili
fonemaning ottenkasi hisoblanadi.

3. A.L.V. Shcherbaning shogirtlari ikki ogimga bo’linib, ilmiy bahs yordamida
Moskva va Leningrad fonologiya maktablari nazariyalarini yaratdi. Moskva
fonologiya maktabining vakillari A.A. Peformatskiy (1900-1978), P.S. Kuznetsov
(1899-1968), V.N. Sidorov, R.l. Avanesov, M.V. Panov, A.M. Suxotin va boshgalar.

Leningrad fonologiya maktabi vakillari — L.R. Zinder, M.l. Matusevich,
A.N. Tvordev, V.I. Litkin, Yu.S. Maslov va boshqgalar.

Moskva fonologiya maktabi fonemaga ta'rif berishda morfema
tushunchasiga, ya'ni tiining eng kichik ma’noli birligiga suyanadi. Bunda
morfemalardagi tovush almashuvida ishtirok etuvchi tovushlar bir fonemaga
birlashtiriladi. M-n, voda [vada], void [vodi], na vodu [na vadu] morfemalaridagi o, a,
tovush almashuvi bir fonemasining variantlari hisoblanadi.
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Leningrad fonologiya maktabi fonemaga ta'rif berishda so’z formasi
tushunchasidan kelib chigadi va yuqgoridagi misoldagi o0,a,’” tovushlarining har birini
alohida fonemaning vakili sifatida qaraydi.

4. Turkiy tillar fonetikasi va fonologiyasini yoritishda turkologlar V.V Radlov
(1837-1918), V.A Bogorodskiy (1857-1941), E.D. Polivanov (1891- 1938),
N.K Dmitriyev (1898-1954), S.E. Malov (1880-1957) kabilar hissa qo’shdi."Fonema”
terminini turkologiyaga birinchi bo’lib 1920 yilda N.K.Dmitryev kiritgan bo’lsa, o’zbek
tilshunosligiga o’sha yillarda prof. D.Polivanov qo’lladi.

Chet el tilshunosligida keng tarqalgan fonologiya nazariyalar:

1. Praga lingvistika maktabining fonologiya nazariyasining asoschisi
mashhur olim N.S. Trubestkoy (1890-1938), R. Yakobson, V. Mateazius, B. Grika,
I. Vaxek va boshgalardir.

Bu maktabning fonologik nazariyasi va metodlari bir necha tillarni ilmiy
o’rganishda go’llanilib kelmoqda.

Bu maktab fonologik oppoziyalar klassifikatsiyasi, fonologik neytralizatsiya,
korrelyatsiya, fonemalarning birikmalarini ilmiy-nazariy tadqiq etish metodlarini taklif
etdi.

2. London fonologiya maktabi va uning asoschisi D. Jounz fonema akustik
jihatdan bir xil bo’lgan “tovushlar oilasi”dir.

3. Distributive fonologiya nazariyasi (AQSh) fonema akusitik jihatdan bir xil
bo’lgan “tovushlar sinfi” yoki “allofonlar sinfi”dir.

4. Dixotomik fonologiya nazariyasi (AQSh) jahon tillaridagi fonemalarni o’n
ikki juft binor (ikkitadan garama-qarshilik asosida) farglanish belgilari asosida tasnif
etish metodini taklif etdi.

5. Makro va mikrofonema nazariyasi. AQSh tilshunosi U. Tuold tomonidan
1935 yilda taklif etildi.

6. Glossematika fonologiya nazariyasi (Daniya)

7. Ikki pog’onali fonologiya nazariyasi

8. Gonerativ fonologiya nazariyasi (AQSh)

5, 6, 7 va 8 chi tilning fonologik sistemasini mavhum tadgiq qilish va
sxematik ravishda garash hollari mavjud. Jahon tilshunosligining talablariga javob
bermaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
M. Irisqulov. “Tilshunoslikka kirish”. Darslik. Toshkent. “Yangi asr avlodi” 2009.
M. Irisqulov. “Tilshunoslikka kirish”. Darslik. Toshkent. “O’qituvchi” 1992.
A. Sodigov., A. Abdiazizov., M. Irisqulov. “Tilshunoslikka kirish”. Toshkent.
“O’qituvchi” 1981.
A. Shaykevich, n gp. “Beenenne B a3biko3HaHne”. Toshkent. “O’qituvchi” 1990.
Hojiyev. Tilshunoslik terminlarining izohli lug ati. T. “Oqituvchi” 2002.
Sh.K. Karimov. “Tilshunoslikka kirish”: kursidan praktikum. Toshkent 1987.
Qo’chqortoyev. va.b. Tilshunoslikka kirish. T. “O’qgituvchi” 1976.
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TyponoBa Jlona CyioHOBHa
(Kapwu, Y36ekucraH)

THE CREATIVE MASTERSHIP OF JOHN FOWLES

In "Literature of Replenishment" Barth says: “My ideal Postmodernist author
neither merely repudiates nor merely imitates either his 20th-century Modernist
parents or his 19th-century premodernist grandparents. He has the first half of our
century under his belt, but not on his back. Without lapsing into moral or artistic
simplism, shoddy craftsmanship, Madison Avenue venality, or either false or real
naiveté, he nevertheless aspires to a fiction more democratic in its appeal than such
late-Modernist marvels as Beckett's Texts for Nothing... The ideal Postmodernist
novel will somehow rise above the quarrel between realism and irrealism, formalism
and "contentism,” pure and committed literature, coterie fiction and junk
fiction...” [1: 17].

Many of the well-known postmodern novels deal with World War Il. One of
the most famous writers of this period was John Robert Fowles, who claimed his
novels and many of the other postmodern writers’ novels of the time had more to do
with the state of the country after the war.

John Robert Fowles (/faulz/; 31 March 1926 — 5 November 2005) was an
English novelist of international stature, critically positioned between modernismand
postmodernism. His work reflects the influence of Jean-Paul Sartre and Albert
Camus, among others.

After leaving Oxford University, Fowles taught English at a school on the
Greek island of Spetses, a sojourn that inspired The Magus, an instant best-seller
that was directly in tune with 1960s "hippie" anarchism and experimental
philosophy. This was followed by The French Lieutenant's Woman (1969), a
Victorian-era romance with a postmodern twist that was set in Lyme Regis, Dorset,
where Fowles lived for much of his life. Later fictional works include The Ebony
Tower, Daniel Martin, Mantissa, and A Maggot.

Fowles' books have been translated into many languages, and several
adapted as films. He was named by The Times newspaper of UK as one of the 50
greatest British writers since 1945.John Fowles’ creative mastership John F Fowles
was born in Leigh-on-Sea in Essex, England, the son of Gladys May Richards and
Robert John Fowles. Robert Fowles came from a family of middle-class merchants of
London. Robert's father Reginald was a partner of the firm Allen & Wright, a tobacco
importer. Robert's mother died when he was six years old. At the age of 26, after
receiving legal training, Robert enlisted in the Honourable Artillery Company and
spent three years in the trenches of Flanders during the First World War. Robert's
brother Jack died in the war, leaving a widow and three children. During 1920, the
year Robert was demobilised, his father Reginald died. Robert became responsible
for five young half-siblings as well as the children of his brother. Although he had
hoped to practise law, the obligation of raising an extended family forced him into the
family trade of tobacco importing.

Gladys Richards belonged to an Essex family also originally from London.
The Richards family moved to Westcliff-on-Sea in 1918, as Spanish flu swept
through Europe, for Essex was said to have a healthy climate. Robert met Gladys
Richards at a tennis club in Westcliff-on-Sea in 1924. Though she was ten years
younger, and he in bad health from the war, they were married a year later on 18
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June 1925. Nine months and two weeks later, Gladys gave birth to John Robert
Fowles. New College, Oxford, where Fowles attended university. Fowles spent his
childhood attended by his mother and by his cousin Peggy Fowles, 18 years old at
the time of his birth. She was his nursemaid and close companion for ten years.
Fowles attended Alleyn Court Preparatory School. The works of Richard Jefferies
and his character Bevis were Fowles's favourite books as a child. He was an only
child until he was 16 years old. In 1939, Fowles won a place at Bedford School, a
two-hour train journey north of his home. His time at Bedford coincided with the
Second World War. Fowles was a student at Bedford until 1944. He became head
boy and was an athletic standout: a member of the rugby-football third team, the
fives first team, and captain of the cricket team, for which he was a bowler.

Fowles concludes even every his book in his own voice, even though Fowles
is, he declares, an atheist, he admires religious dissenters and sees the year 1736
as a convenient marker between the English Revolution of 1688 and the French
Revolution of 1789. He observes, too, that sometimes novelists must use far-
fetched tropes to convey truths, and that Rebecca represents an emotional
enlightenment, a "painful breaking of the seed of the self from the hard soil of an
irrational and tradition-bound society.
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TypcyHoB YKaxoHrup
(Kapwmu, Y36ekucraH)

ANHAMUK MABHOHU BUNAUPYBYUN ®EDBIINAP

Mabnymku chebn xapakar Ba xapaéHHu bunavpaau. LyHoan akaH xap 6up
debn NEeKCEMaCUHWHT MPOLLECC CEMaHTUKaCMHU EpUTULL, €KW Ly MNPOLECCHUHT
MabHOMapu Ba Typrapu xakuaa ranupunraHga npouecc Ba “xapakat” dpapkrnaHuLm
nosuMm. “lpouecc” Ba “xapakat’ MabHOMApWHM Qapknawga Typrvya TankuvH
kmnuHagn. CenueepctoBa O.H. “npouecc” atamacu xakvpga dUKp HOpUTapKaH,
“‘npouecc” dasaga Maexkyn 6OynraH obwbektra HucbataH kynnaw Tyfpu aeb
xuncobnanan. ABTOp NMPOLIECCHUHT (hakaTrMHa cybbekT Basudacura 6oFnumk xonaa
“naxsanuk’ Ba “gaBoMUANMK’  OYynuwm  MymkuH ne6  kapavgu [1: 116].
BynbirmHa T. B. aca npoueccHMHr Tabuuii okumu GMpop aHuK HaTwkara onub
Kenuwura 6ofnukK xonga “GecnepcnekTMB npouecc” Ba “puBoXxnaHaéTraH npouecc”
kabu Typnapra axpaTtagu. Y ebnnapHuHr Wy AvHaMUKNMK GenrunapvaaH
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Tawkapu, sHa ebnnapHUHr 3amoH 6unaH 6ofnuK GenrMnapuvHu xam axpatvb
ynapHu 6olwwkapunysyaH 6enrmnapuHm xam aduknangu. Astop “GolukapunysyaH”
xonatnapaa CybbekTHUHr Basudacu YCTYHNUrMHWM anTnb, 3aMOoH MyHocabaTu
xycycuatnapura kapab kucuk  rypyxnapra 6ynagu. Y  GolwkapwnaguraH
xoaucanapHu “xapakaT”’ OolwkapunaguraH npoueccnapHu “caonuat’ neb atanaw.
Mpoueccnap anHamuk 6enrn cudatuaa cydbekT dunan 6ofnuk. Ly ypuHaa wyHn
Tabknanab yTuw Kepakku, TunwyHocnukga debn xapakaTHu udoganawm Ba
xonatHu udoganawmra kapab guHamMuK xampa craTuk rypyxnapura 6ynuHagw.
debn npegnkaTNapMHUHE AUHaAMUKNUIK “npoueccyannuk” MabHocu GunaH 60fFnmK
6ynnb, ctaTnknuk “npoueccyan 6ynmaran” xonaT ngoganosyn MabHonap 6unaH
bofnuknNuk cudaTvaa kapama kapwm kyninagm [2: 21].

WHrnn3 Tunvga guHammk MabHOHM Bunampysum bebnnapra opuLl-xapakaT
debnnapn Ba cyobekT 06bekT MyHocabaTu debnnapuHi KUpUTULLMMU3 MYMKVH.
[dvHaMuK, SbHM NpoLecc MabHOCUHM BunaupaguraH debnnap cyobekT xapakaTu
6unaH Oofnuk xonga “naxsanuk’ Ba “AaBoMunnuk’ kabu Typnapra axpaTtunagu.
“ITax3anvk npouecc” Kicka BakT nunga cogmp 6ynub y3 Tyran Hykracura etaguraH
XapaéH cudatmaga kapanca, “4aBOMUMINMK Mnpouecc” BakT OokuMuaa xapakataa
OynraH xapaéH ky3ga Tytunagu. Jlaxaanuk npoueccHu bungupysun cdewvnnapra to
kick, to fall, to drop, to take, to beat Ba Gowika bebnnapHu KMPUTULLMN3 MYMKMH.
Knock — to hit a door, etc firmly with the back of one’s hand in order to attract
attention.

Knock- YTumnu debn, 6upop npeametra 6up éku kyn mapoTaba, Kyn
opkacu bunaH abTUOOPHM KapaTULL y4yH, 3LLUUKHN KATTUKPOK YPWLL.

(1) The plump girl knocked at the door. Stash’s valet knocked at the door.

Knock — debnu 6y ranga, cybbekTHUHT GMpop obbekTra Tabeup YTKasuw
XapaéHmaa Kucka TakpopuM XapakaTHW XOCun Kunvb, YTUMAM MW XapakaTHU
nconanab kenraH.

(2) There was a loud knock.

Jump — to move quickly and suddenly.

BvppoaHura Te3 xapakaT Kkunuw Hatwkacupga Oup kappanuk xapakat
ucdonanaHagn. by debn xam yTumcus Ba yTUMNN xapakat ocTuaa coaup bynaau.

(3) He jumped up and snatched the receiver off its cradly on the kitchen wall.

Blow- to breathe hard and quickly

Hadpac onvw Ba kavita Unkapuw kabu Takpopwuii xapakatHu ncoganangu.

(4) The old man was puffing and blowing when he got to the top of the hill.

XapakaTHUHI  MUKOOPWUIWUIUHK,  TakpopuwnurHn  ndpoaanab,xapakatHu
yTumnm - ékn  ytumenmsnurn  6unaH xam  6ofnunk.  CyObeKTHWMHr Y3  xapakaTtu
XKapaéHuparm Kucka TaKpopui xapakaTHWU W3oxnanau. YHUHT  XapakaTnaHuw
MUKZOOPY CyOBEKT TOMOHUAAH amanra oLuvpunaau.

Beat — to hit sb/sth hard repeatedly, esp with a stick or the hand.

Beat — Taék €kn kyn 6unaH GMpop KUMHM Ekn BUpOp HapcaHu kaTTuK Bup
Heya MapTa ypwLu.

(5) | beat on it with my fists, trying to shake the snow loose.

Tabkuanab yTraHumMuagek AaBOMUINMK NpoLeccHn bunampysym pebnnapra
topuLL xapakaTt pebnnapu 6ynraH to come, to go, to walk, to fly, to swim, to move,
to wander, to ride Ba 6oLKanapuHn KUPUTULLMMKU3 MyMKWH. MacanaH:

(6) As she walked from the fields into the yard, she saw that Monroe lay in
complete repose;

89



«AKTyanbHble BbI30Bbl cOBpeMeHHon Hayku» ISCIENCE.IN.UA
Bbinyck 8

(7) She ran the last three steps and put her hand to his shoulder to shake
him, but at a touch she knew he was dead, for the flesh under her hand was so
completely inert.

(8) She went to several other rooms and finally came into the mine.

(9) He takes me every place | want.

(10) “He can’t pronounce ltalian”, Ettore said. “Everywhere he goes they
throw the benches at him”.

(11) He walked slowly from box to box.

(12) They stepped back from their discovery and impulsively reached out for
each other’s hand.

KypvHn6  Typmubaukn, OMHaAMWK  CUTyauusnapHu  Xocun  Kunagurad
npeguvkaTnap “‘npouecc’Hn 6unampnb kenraH. by AvHamuk xapakatnap 6esocuTa
cybbekT ponu Ba daonuAaTn bunaH 6ofnuk xucobnaHagn, xamaa y3 nuura daon
xapakat 6enrucura ara 6ynraH debnnapHn kampab onagu.

Mpouecc, wWyHUHrOek HyTK aonuaTtn debnnapu, xapakat debnnapvaa
xaMm KysaTunagu. HyTk debnnapu CyOBEKTHUHI ranvpuil >xapaéHugarn Typnu
xapakaT MmabHonapuHu aHrnatub kenagu. by rypyx dpebvnnapwra to speak, to talk,
to gossip, to say, to reply Ba 6owika dpebnnapHu kuputa onamm3. Macanan;

(13) Early in the evening people formed like-membered groups and
gossiped;

(14) They walked together about the farm, Ruby looking around a lot,
evaluating, talking constantly;

(15) —If I went and told her my name, recon she’d say ought to me back?
Said a Dillard man who had come to church for precisely the same reason Inman
had.

NHrnus Tmnuoaru xapakat MabHOCUHUN oungoupaguraH debn
nekcemanapura, CyobekT xapakatu, aonuatn bunaH 6ofnuk 6ynran to play, to do,
to make, to write, to read, Tabunii xoamcanapHuHr Gupop xapakaTnHu ndoganosyn
to snow, to rain, to blow Ba x.k. pebnnapnHn KMpUTUWNMU3 MyMKMH. Macanah;

(16) Yarrow crushed between the hands smelling shrp as falling snow.
Hawthorns loaded with red haws burning bright as blood,;

(17) The chairs in the parlor had been peshed against the walls to make
room for dancing, and those who could play took turns at the piano, beating out
carols and waltzes and sentimental parlor tunes.

Kentnpunran 6y muconnapga Tabumii xapaéH xamaga cyObekT xapakatu
OunaH 6ofFnuK 6ynran npouecc MmabHonapu ndoganaHraH.
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Khayitova Feruza Abdukhalikovna
(Termez, Uzbekistan)

IMPORTANCE OF THE MOTIVATION DURING TEENAGER
MORAL AND SPIRITUAL GROWTH

There are several things which could happen during teenager period such as
being difficult of thinking process, abstracting, summarizing and improving ability of
leveling, critic thoughts about reality andsocial demands. All this things effects to
the teenager who is taking his role in a social life and encourages his moral
improvement. On the below written step by step self-realization process of the
teenager:

- Assembling imaginations about himself

- Summarize this imaginations

- Realizing his appearances, uniqueness and realizing that he differs from
others

- Opinions about himself and estimation his own personality divides
teenager period into several parts. In this periodhe passes through the crisis of
similarity. Canadian psychologist D. Marcia divides the teenager crisis period into
four types and this types are considered to be the steps of this period.

- Mixed, exactly the same but the person is not involved in this period yet

- Aiming in advance — person attempts to be in a relationship with older
people not independently yet before he passes through the period of crisis

These steps should be overcome step by step or teenager determine
specifics about himself during the self realization period. The primary two steps are
not very effective, being them strict are less independent, relying on popular
person’s mind are connected with difficulties in communication. The next two steps
are highly improved thoughts about his spiritual condition, mental independence,
strives to mystery in mutual relationship. Things which happen during this period
are being difficult of self realization, systematizing, connected with deep feelings in
many cases, intense development of the imaginations about himself in his
emotional conditions and behavior. Inconstancy, lability, conflicts, overestimating
the qualities are the main characters of the teenager in self estimation. Such kind of
actions and conflicts are vital for teenager in self estimation, they are indexes of his
changing personality and they are means of passing to new improvement step. Self
estimation conflicts and it's difficult improvement, insanity, sensibility, absurdity may
cause changing of moral values for teenager.

Self estimation is very common for teenagers in other words every kind of
minor things could affectthe character of the teenager. It affects directly to the
teenager’s behavior and determines effect of the reactions done by older people. If
self estimation supported by older people and when society gives teenager
important role then moral support will be important for him. In many casesself
estimation of the teenager will be low but his demands will be high. In this case he
pretends to be humid in order to justify the low degree of self estimation. We are
talking about certain “failure” of the teenager which comes from unbelief of himself.
This could be effect of inadequate. Failure in everything strongly affects feelings,
striving to be first in everything and being strict source of need. If the mechanism of
compensation works in this case of failure, it may cause the raise of self estimation.
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Low degree of self estimation first of all comes from internalized estimation of
parents and people around him. In this situation teenager may exaggerate his flaws
and accept is as gift of his own fate. According to the rule self estimation of the
teenager is not compatible with his character and abilities but they are negative,
exaggerated, inconstant and it's also connected with the opinions another
teenagers and older people. But during the growth process it will develop firmly,
stable and globalize. These changes are important components of developing self
realization. During the self realization process teenager gives questions to himself
such as “Who am |? What kind am I” and he finds the answers from his character
and opinions about himself. Having his own daybook is the most important sign of
this period. Daybooks often used for taking notes, changing friends, for self
realization, self education and creativity samples. To sum up all things we have
said, we can divide into several parts of developing teenager’s self realization
process:

1. Changes in the outside and inside world becomes the basis of the
developing teenager’s self interest process.

2. Teenager actively realizes himself and wants to have a conversation with
another teenagers.

3. Improving imaginations about himself, first of all his uniqueness, realizing
that he doesn’t look like to others, it helps to develop positive treatment for himself.
In other hands being dependent to the group makes him to be compatible with the
standards of this group.

4. In this period teenager will be related to things like compatible
improvement to with self realization period, having complex thoughts about himself,
leveling and integrating in unique image. It will be clear, systemized, independent,
stable and adequate by the passage of the time.

5. Teenager worries much about the conflicts during improvement of the
conception “I”, but they are important factors which pushes teenager forward during
the growth period.

In foreign countries and Russia there are several things described for
teenagers to do, in order to be psychologically ready to be adult. These duties first
of all connected with defining his own career in three sections. Sexual -
physicalgrowth and changings, also realizing them related to appearing particular
attention against them. In this case we are talking about vital changes counted
below: accepting the changes in his body; sexual equalization, developing of a role
man and woman; having a perfect relationship with the opposite sex teenagers.
Social — changing the type of conversation, that is developing social position,
connected with changed treatment of the society to the teenager. These next
changings belong to the current section: estimating relationship with parents; exit
from the custody of the parents; taking place in a referent group; entering adult
world and taking a new role; preparation for the future job; developing the behavior
of social responsibility. Psychological — it contains several changes: cognitive
improvement; development of person; this himself and others, growing the imagines
about his place in the world, evaluating this phenomenon. Characters of the
teenager in the family atmosphere provides the distinctive and mental features of
the teenager in self realization process. Proper family condition can be described
with self realization of the teenager, strong self evaluation, making right demands,
positive treatment to himself and willingness. Unsatisfactory family condition may
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cause inconstancy, overestimation, making high demands, less positive and
exaggerated behavior, developing his character mixed with negative and positive
treatments.

Used Literature

1. Arledge, E., & Cort, J. (Producers), & Arledge, E. (Director). (2001). Cracking
the code of life [Motion Picture]. United States: Nova.

2. Buhler, C. (1966). Human life patterns and potentialities. In H. A. Otto (Ed.),
Explorations in human potentialities (pp. 19-35). Springfield, IL: Charles C.
Thomas.

3. Colbert, D. (2003). Deadly emotions: Understand the mind-body-spirit
connection that can heal or destroy you. Nashville, TN: Thomas Nelson.

4. Cole, M. (1998). Cultural psychology: A once and future discipline. Cambridge,
MA: The Belknap Press of Harvard University Press.

5. Deacon, T. (1998). The symbolic species: The co-evolution of language and the
brain. New York: W. W. Norton & Co.

Xaknmos Xanum Hacumosuy, Mapynos ®apuc ®atoeBuy
(CamapkaHa, Y36eKkucTaH)

PA3IroBOPHAA PEYb KAK OBBEKT JIMHFTBUCTUYECKOIO
UCCINEOOBAHMUA

Abstract. The article shows the definition of colloquial and conversational
distinction (oral) and written language.

AHHOmMauyus. B Hacmosiwell cmambe 0aémcsi onpedesieHUU pa3eo8opHOL
peyu a makxe pasespaHu4eHuUsi pa32o8opHoU (ycmHoU) u nucbMeHHoU peyu

Knroyeeblie cnoea: oguuyuanbHoe U HeogpuyuanbHoe — obweHue,
paszoeopHas (ycmHasi) U nucbMeHHasi peyb, Marible rpednoxeHus, 6onbuwue
npednoxeHusi

Kak Bcem u3BecTHO, 43bik CyllecTByeT B obuiectBe B AByx ¢opmax —
nucbMeHHon 1 ycTHon. Obe mcnonb3yTcs B oduumnanbHOM U HeodumumnanbHOM
obweHnn. HeodwmumanbHylo yCTHYIO peydb OObIMHO  MPUHATO  HasblBaTb
Pa3roBOPHOM.

PasroBopHas peyb Bcé Gonblue npuBnekaeT k cebe BHUMaHWe NUHIBUCTOB.
Bes3 noHnmaHus eé HOpM 1 OTINYUIA OT MUCbMEHHOM (DOPMbI ITEPATYPHOro A3bika
HEBO3MOXHA paboTa MO MOBLIWEHWKD KyNbTypbl Kak MMCbMEHHOW, Tak U YCTHON
peumn.

Bonpoc pasrpaHudeHns pas3roBOpHOM (YCTHOW) WM MUCbMEHHOW peyn
H.1O. WBenoBa pelaeT Tak: a) “...cogepxaHMemMm YCTHON peyun npemMyLLecTBEHHO
ABNAIOTCA UHTEPECHI AaHHOrO MOMeHTa. OHa COXpaHsET NpU 3TOM Te XapaKTepHbIe
CBOW 4epTbl, KOTOPbIE BbISIBNSTCA U3 OCHOBHOW €€ CYLIHOCTW, U3 MpsiIMoro eé
HasHayYeHus1 — yAOBMNETBOPSITL 3a4a4u HENOCPEACTBEHHOro obweHuns”; 6) “...nuwyT
He O TOM, O YEM roBOPSAT...HE TaK roBOPAT; B) “...NMLLYT 0ObIYHO TOMY, KTO OTAENEH
paccTosiHMeM, Ybsi HEMOCPEACTBEHHAs peakuMss Ha BbICKa3blBaeMoOe He
nposiBnseTcd BO BpemsA obpaweHuss K Hemy”. [M03TOMy MOXHO cKa3aTb, 4TO
NUCbMEHHAs pevb MaKCMMaIbHO NOrMYECKN ACHa, Toraa Kak npu yCTHOM obLweHum
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BbICKa3blBaHNE He HY)OaeTcs B TLWaTenbHOW OTAENKE HU CO CTOPOHbI JTIOTMYECKOMN,
H/A CO CTOPOHbl CUHTaKCUYECKOW, HW [axe nekcuyeckon. PasroBopHas peub
MHoroacnekTHa. B kayecTBe OCHOBHOro chaktopa, onpegensiowero eé cneynduky,
uccrnegoBateny BblABUraldT pasHble OCOOEHHOCTM: “yCTHbIM XapakTep peuyn”
(O. A. Jlantema)’, “HenocpeactBeHHocTb obuweHus” (O. b. CwupoTuHuHa),
“cnoHtaHHocTe” (K. KoxeBHukoBa, K.A. [onuHuH), HeoduumansHyro cdepy
o6LLeHns, ananorm4yHocTb. BbIicCHAETCA Takke MeCTO pasroBOPHOM peyn B
cucteme (pyHKUMOHambHbIX Pa3HOBUOHOCTEN A3blka, cdhepa eé ncnonb3oBaHus. o
MHeHnto W. P. lanbnepuHa, “... pasroBopHas pevb — o0cobbil TuUM peuwu,
NPOTMBONOCTABMNEHHbIA BCEM KHUXHBIM CTUMSIM peyn cpasy, a He KaXaoMy 13 HUX B
OTAEeNnbHOCTN”, JTO 3HAYWT, YTO (hOpMa Pa3rOBOPHOW peyn ABnseTcs ANna Heé
onpegensitoLLen.

Mpobnemon B wccnegoBaHWM  pPas3roBOPHOM peyn  SBNSIETCH  Takke
onpefeneHne XxapakTepHOro Ansd Heé ypoBHA. M 3O0ecb MHEHMSI TNMHIBUCTOB
pacxogatcs. Tak, Haxo4AaTCsl CTOPOHHMKM cemaHTuyeckoro yposHsl (B.I. AomoHu,
1972; H.O. ApytioHoBa, 1975; B.I. Tak, 1975; E.B. lNynwira, 1975; W.MN. Cycos,
1975; Y. Yend, 1970; &. OaHew, 1964); kommyHuKatuBHoro yposHsa (B.I'. lak,
1975); ypoBHs opraHumsaumu BbickasbiBaHusa (P. [aHew, 1964) n aktyanbHoOro
ynexexuns (U.®. Bapaynb, 1970).

Kpome TOro, ana o6o3HaveHuns pasroBOPHOW peyn MUMHIBUCTbI UCMOMb3YIOT
pa3Hble TEPMUHbI: “pa3roBOPHbLIN CTUML”, “06UX0AHO-ObITOBast peyb”, “pa3roBOPHbIN
a3bl” M T. O. Haubonee pacnpocTpaHéHHbIM SIBRsieTCs TepMUH “pasroBopHasi
peub”.

Bce  ykazaHHble ~ MOMEHTbl  CBMOETENbCTBYWT HE  TONMbKO O
TEPMMHOOrMYECKOM pasHOboe B NCCrefoBaHNsX No Npobneme pasroBopHOW peyun,
HO 1 pa3HOM NOHUMaHUN caMoro ob6beKTa NnccrnefoBaHs.

Ha martepnane aHrmuinckoro s3bika pa3roBOpHas pedb paccMaTpuBanach C
TOYKM 3PEHUS CTUNNMCTUYECKON NOACUCTEMbBI CUHTAKCUYECKMX OUHNLL.

Llenb gaHHOro uccnegoBaHMs COCTOUT B TOM, Y4TOObI, NOAPOGHO He

OCTaHaBMMBAsICb Ha CYLLECTBYIOLLUX TOYKAX 3PEHUS HA Pa3rOBOPHYIO peyb,
NPOBECTU CUCTEMHbI  aHanu3 CTPYKTypbl 6e3rnaronbHbIX  MPEeAnoXeHWn
aHIMMINCKOro A3blKa.

MonbiTaeMcs  onucaTtb OCHOBHbIE CUMHTaKCUYECKUE KOHCTPYKLUMU  3TUX
NPeanoXeHun, BbIIBUTb WX AnddepeHunancHble MNpU3HakM B CEMaHTUKE WU
CTPYKTYpe, 0COBEHHOCTU X aKTyanbHOro YNeHeHus.

Bo Bce nepvioabl pasBUTUS aHIMUICKOTO A3bIKa UCcnegoBaTensamm

oTMevancst nNpouecc pacnpocTpaHeHUs NPeAnoXeHUA NMyTEM pacLUMPEHUs
€ro 4neHoB, 06pa3oBaHUsi HOBbLIX CIIOBOCOYETAHUM U YCIIOXKHEHUS] CUHTAKCUYECKNX
CBsI3el Mexay YacTsMU NpeasoxeHus.

FoBOpst BOOGLLE O CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTAX NPeasioXKeHNn pa3aroBOPHOWA
peun, obpatum BHMMaHWe Ha cnegywowee. B.[. [HdeBkuH knaccuduumpyet
NpeasioKeHNss pa3roBOPHOM peYM HEeMELKKOTrO HA3blka Ha OCHOBE CTPYKTYPHbIX
NPVHLUMNOB U BbiAenseT “... HeABYCOCTaBHble MPearioXeHns, T.e. CybCTaHTMBHbIE,
agbekTMBHbIE, aaBepbHble, NapTUUMNHBIE U MHPUMHUTUBHBIE U C penpe3eHTauunen
rMaBHbIX YNIEHOB NPEANOXEHNS BTOPOCTENEHHbIMN.

P.E. OynoyyoBa genut Bce BMAbl Aedopmaunn CTPYKTypbl NPeanoXeHuin Ha
TPU rpynnbl: OOHOSIAEPHbIE, AByXbaAepHble M GecnognexalyHo-6ecckasdyeMHble
npenoXeHnst pasHoro coctaea. B pasrosopHoi peun E. BaymeH BbigensieT manble
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npeanoxeHns (minor), HeNonHble NO CBOEMY COCTaBy W saBndwlWMecs eé
crneunuyYeckUMmn KOHCTUTYaHTamMK, Bonblume npegnoxeHns (major), obnagatowme
dopmanbHOWM MNOSTHOTOM U HE UMEIOLLME CTUMUCTUYECKMX KOHHOTaLMA.

Cpean CTUNUCTMYECKMX MOACUCTEM pPa3rOBOPHas peyb XapakTepuayeTtcs
0COObIMWN  CUHTaKCMYECKUMU KOHCTPYKLIMAMMW, CBSA3AHHBIMU C  HeoduLManbHbIM
obLeHnemM, OCHOBOMOMaralWmMM CTPYKTYPHBIM MPUHLMIOM KOTOPbIX SBNSeTcs
annmncuc.  CTUANCTMYECKU OTMEYEHHble SnnUNTUYEeCKMe U CTUMIMCTUYECKM
OTMEYEHHblE 3KCMPEeCCMBHbIE KOHCTPYKUMW MNpeactaBnsioT coboi dopmanbHoe
CpeacTBO  BbIP@XEHUA  9KCMPECCMBHOCTU  Pa3rOBOPHOM  peyn,  Takke
HEeNPUHY>XOEHHOCTKN, BbI3BAHHOW HeoduumanbHbIM xapaktepom obweHns. OHu
o6nagalT KOHHOTATMBHBLIM XapakTepom OOLLEeHMs, CONMpPOBOXAAKLMM OCHOBHOE
OEHOTaTMBHOE 3HayveHme. 3pgecb ocobyo ponb nNpuobpeTaeT  KOHTEKCT,
HeobxoAMMbIN Af15 UCMOMb30BAHUS U NPaBUIIbHOTO UCTOSIKOBAHWUSA 3NMMMTUYECKNX
dopm, COCTaBNSAIOLWMNX OCHOBHYIO YacTb pasroBopHon peun. OTcioga cnegyeT, YTo
NAMNTUYHOCTb Kak OAMH W3 OCHOBHbIX MPWHLMMOB MOCTPOEHWS PasroBOPHOMO
TEeKCTa HaxoAuT BOMMOLLEHME B LUMPOKOM PacrpoCTPaHEHWN HeopraHu3oBaHHbIX
NOCTPOEHNI npeanoxeHnn, XapaxkTepuayoLmxcs camonepebreamu,
nobaBrneHnsiMyM, nepectponkon dpasbl Ha xogy. O3TO BCE 3aBUCMT OT
nepcoHanbHoro obueHns. MoXHO ckasaTb, YTO ANNUNCUC ABNAETCA UCTOYHMKOM
MOMOMHEHNS  FPaMMaTM4ecKoro CTPOs  A3blka  HOBbIMW  CMHTaKCUYECKUMU

KOHCTPYKLMSMU.
Mpn onpegeneHun annuncuca MHEHWUs NMHIBUCTOB Takke pPacXOoasiTcsi.
Hanpumep, no mMHeHutio X. CyuT “... 3aNNMNCUC MOXET 3aKniyaTbCA HE TOMbKO B

ONyLLEHUN OOHOIO WIN HECKOSbKUX CIOB, HO BbINageHWM CrioroB W3 crioBa U3
CeMaHTU4eCku CBA3aHHOW rpynnbl  npeanoxexnun, H. Jlny xe cuutaet
SNNUNTUYECKMMM Takne MpensyiokeHnsi, B KOTOPbIX HapylleHa Hopma si3bika. Mo
3TMM MMEEeTCs B BMAY HEBO3MOXHOCTb MOHMMAHWSI TOYHOTO CMbICIA CKa3aHHOro
UMM HanMcaHHOro 6e3 BOCCTAHOBIIEHWSI OMYLLUEHHbIX YNEHOB. HO TOYHBbIA CMbICH
MHOMMX  BbICKa3blBaHUN MOXET OblTb MOHAT nWWb MYTEM NPUBNEYEHMUS
TNINHIBUCTUYECKNX U IKCTPANUHIBUCTUYECKUX KOHTEKCTHbIX hakTopoB. Takum
obpa3omM, MOHATME 3nnMncMca CTaHOBUTCS OGe3rpaHuyHbIM, a JNNUNTUYECKMe
npennoXeHnss — HeonpedenéHHbIMM MO CBOeW cylHocTW. He BpaBasicb B
noapo6HocTN Npobnembl 3AAMNTUYHOCTA U HENOMHOTLI NPEANoXEHMS U Ucxoas 13
BbILUEN3ITOXXEHHOIO, Mbl MOXEM yTBepXdaTb, YTO OCHOBHbIM OOBLEKTOM
pPa3roBOPHOM peyvn Ha maTepuane XyAOXEeCTBEHHOW nuTepaTypbl SBMSKTCA
SNNUNTMYECKME WM HEMOSHbIE MNPEANOXEHUSA, OOHOCOCTaBHble (BOKATUBHBIE,
3MOTMBHbIE, HOMUHATUBHbIE), Be3rnarofnbHbIe NPeasIoXeHs.
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XakumoB Xanum Hacumosuy, Mapynos ®apuc ®atoeBuy
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

CUHTAKCUYECKASA NAPAOUIMATUKA B COBPEMEHHOW NIMHIBUCTUKE

Abstract. The article shows the attemption of definition of paradigmatic
concepts in modern linguistics

AHHOmMauuss. B Hacmosiweli cmambe Oaémcsi nonbimka [MOHSIMuUs
napaduemamuKku 8 cO8peMeHHOU fTUH28UCMUKE

Knroyeenie cnoea: CUHMaKcu4yeckasi napaduemamuka,
8HympucmpykmypHas napaduemamuka, 0epusayuoHHasi napaduemamuka

B nocnepgHee pecsatuneTne pasBuTME NMUHIBUCTMYECKOW HayKu, MO CroBam
O.A. TpodvMOBOW, «XxapakTepusyeTcsi MpPeNMyLLECTBEHHbBIM BHUMaHWEM K
napagurmaTuyeckon ocu». [pammaTuka Bce Oonblie npuobpeTaeT xapaktep
Habopa  napagurmatuki.  [loHaTMe  mapagurmMatvkym — MEPEeHOCUTCs  Ha
CUHTaKCUYECKUA  ypoBeHb. bBbinO  BbIABMHYTO  HECKONbKO  onpeaeneHvin
CUHTaKCUYECKOW NapagurmMaTviki, U B HAcTosILLiee BPeEMS YK€ MMEeeTCs AOCTaTO4HO
o6LlwupHas nuTepaTtypa no AaHHOMY BOMPOCY.

O630p 3apybexHoln nuTepaTypbl NokasbiBaeT, 4YTo 3a nocnegHue 20 net
npobnema CUHTaAKCMYECKOW MapagurmMatukM  CTaHOBUTCS  CaMOCTOSITENbHOM
obnacteto uccnegoBaHusa. OcobBEHHO LUMPOKOE pacnpocTpaHeHWe MOoHSTUE
CUHTaKCUYEeCKOM MnapagurmaTvku nonydaeTt B pycuctuke. B uenom, ogHako, ata
npobnema TpebyeT eLle ocHOBaTENbHOM pa3paboTKu.

B TeueHne MHOrMx net OOMbLIMHCTBO FMHIBUCTUYECKMX LUKOSM CBS3bIBAso
napagurmMaTuky ¢ Mopdororvein, U napagurMaTUY4ecKuii noaxod K CUHTAKCUCY
HaxoguTcs ewé B npouecce CTaHoBneHus. [Mo3ToMy He yaMBUTENBHO, YTO B
nuTepaType UMEKTCS CTOMb PasfNYHblE KPUTEPUU BbIAENEHUS CUHTAKCUYECKOW
napagurmMaTvkm M ob6bEéMa napaguMrmaTuyeckux oTHoweHun. OgHako B LENom
cnegyeT pasnuuaTe [ABa MoAxoda MpU  KOHCTPYMPOBaHWM Napaguvrmatuki B
cuHTakcuce: 1) Ha OCHOBE MPOTUBOMOCTABEHUS FPAMMATUYECKUX MPU3HAKOB U
2) Ha 06LWHOCTM NepeaaBaeMon MHOPMaLUN.

Mpn nepBom nogxo4e B LEHTPE BHUMAHWUS HAXOOATCSl CUMHTaKCUMYecKkue
CTPYKTYpbl, KATEFOPUU U 3HAYEHUS, T.e. KpUTepum rpammatmyeckme. CyllecTByrOT
nonbITKM: @) 00bEAUHUTL B NapagurMaTuKy pPasHOCTPYKTYPHblE MPensioXeHus, U
TOorga CUHTaKcudeckast napagurmatika npeacTtaeT Kak COBOKYMHOCTb Mogernei
npennoxenusi; 6) oOrpaHWYUTb CUHTAKCUMYECKYD MNapagurmatuky BapuaHTamu
MOOENW MNpeasiokeHuss U CTpouTb MapagurMatuyeckme psigbl Ha  OCHOBE
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N3MEHAEMOCTW KaTeropuii KOMNOHEHTOB B paMKax O4HOM CTPYKTYpbl NpeanoxXeHus,
BHYTPEHHWE Napaaurmbl, KOHCTPYKTUBHbIE, (PreKTUBHbIE, MoAMUdUKaLIMN.

OpHako Bonpoc 06bEMa BHYTPMMOAENBHOW NapagurMaTmku peluaeTcs no-
pasHomy, O.E. dunumoHoBa cymMTaeT HeoOBXoANMbIM CTPOUTL CBOW MapagurmaTuki
C y4yétom npeobpas3oBaHus MOPONOrMYECKNX KaTeropum He TOMbKO CKasyemoro,
HO M ApYrMX KOMMOHEHTOB npeanoxeHus. OTcioga, pasymeeTcs, 4YTO KONMYECTBO
YNeHOB BHYTPUCTPYKTYPHOW NapagurmaTvkv SBnseTcs BennyYMHON, konebnioLencs
B 3aBMCMMOCTY OT KOHLenuum asTopa.

Bonpoc o cuHTakcuuyeckon napagurMatukM Kak COBOKYMHOCTU Mogernewn
npepnoxeHns euwe 6onee HesceH. Ecnu BHyTpumopenbHble napagurMaTuku
hopMMpYIOTCA Ha OCHOBE nNpeobpasoBaHWs KOMMOHEHTOB MNPEAnoXeHus, TO
KpUTepun BbiOENeHUs napagurmaTtukv, BKMAOYaWUX pasHble Mo CTPYKType
npeanoxeHns, noka He BblpaboTaHbl. B.A. MukoBuy npegnaraeTt CTpouTb Takue
napagurmaTtuyeckne psigbl Ha pasnuynuM B KOMMYHUKaTMBHOW HanpasBreHHOCTU
NpeanoXeHWn, U ero KOMMyHUKaTMBHAs napagurmatuka npegcraBneHa Tpems

yYneHamu: NoBeCTBOBATENbHbIM, BOMPOCUTENbHbLIM n nobyanTenbHbIM
npepnoxeHnsmn. bonee  pacnpocTpaHeHHOM  fABNAETCA  TOYKa  3peHus
B.A. Nukosunya, KOTOpbIN CTpOUT  [epuBaLMOHHYIO napagurmaTuky

TpaHchOopMaUMOHHbEIM MeToaoM. [epuBauunoHHasa napagurmaTuka B.A. MukoBnya
npeacTaeBnsgeT CobOM COBOKYMHOCTb MPOWM3BOAHBIX CTPYKTYp (MpeanoxeHun,
CINOBOCOYETAHUN), CBA3a@HHbIX  OOLIHOCTBIO  WCXOLHOrO  MpensiokeHns
OAMHaKOBbIMU feKCU4eckumMmn mopdemamu.

OnpepeneHne obbEMa TakoM pasHOCTPYKTYPHOW napagurMaTvku 3aBUCUT
OT pelleHns LWNPOKO AUCKYTUMPYEeMOro Bompoca O rpaHuuax B npegenax
TpaHcdopmaummn. [1o cux nop HesiCHO, NPeACcTaBnsioT N NoBecTBOBAaTENbHOE,
BOMpPOCUTENbHOE U NOOyauTEnbHOE NpPeasiokeHus pasHble MOZEeNnu  unu
TpaHcOpMbl OAHOM MoAenu. HescHbl 1 npeaenbl BapbMpOBaHMSA JNEKCUYECKOro
maTepuana. BcrnepgctBue aToro onpepeneHve napagurMaTvkv, OCHOBaHHOW Ha
TpaHCOPMALIMOHHBIX KPUTEPUSIX, OKa3blBAETCA BECbMa pacnibiB4aTbIM.

CTOpPOHHMKM BTOPOro noaxoda npegnaratoT BKMA4YaTb B napagurMaTuky
CTPYKTYPHO M NEKCUYECKN PasHOPOAHbIE KOHCTPYKLUMU, 06 beAMHEHHbIE 0BLLHOCTbLIO
3KCTEHCMOHana, T.e. XxapakTepoM nepegasaemMol nHgpopmaumn. OgHako BONpocC o
TOM, Kak [Janeks, MoryT ObiTb pasnuuuMs B  3KCTEHCUMOHAne  Mexay
KOHBEPTMPYEMbLIMU  MPEOSIOKEHNSIMUA, T.e. KaKOBbl  [OMYCTUMblE  YCIOBUS
KOHBEPTMPYEMOCTU MNpEeasioKeHns, aBTopaMm He paccmartpuBaeTtcs. JTOT
dyHOameHTanbHbI Bonpoc KoHuenuuwn T.M. JlomTeBa TpebyeT TLATENLHOrO
nccnenoBaHnd, Tak Kak HblHE «CUHTakcuyeckas» napagurmatuka T.I1. JlomTeBa
npeacTtaenseT  cobOM  COBOKYMHOCTb  NEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX  CPeacTB
0603Ha4YeHns1 ogHOM 1 TOW e MHdopMaLuN.

KpaTkoe n3noxeHne HEKOTOPbIX TOYEK 3pEHUSA CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO
B COBPEMEHHOW TNWHIBUCTUKE HET €AMHOro OnpeaeneHnss CUHTaKCUYecKon
napagvrMaTuki, He HaWdeHbl YETKME KPUTEPUN €€ BblOENEHMWs, HESICHO, Kakue
OTHOLLEHMS1 OOBEAMHSAIOT uYNEHbl CUMHTAKCMYECKOM NapagurMaTuki, KakoB ee
06bEM. CyXaeHns O CUMHTaKCMYeCKOW napagurMaTvKu CrOPHbI, M MOKa elé HeT
OCHOBaHMWN OKOHYaTEeNbHO OTBEPrHYTb UMK NPUHATL T€ UNU NHble MHEeHUs. Ho yxe
O4YeBMAHO, 4YTO BblpabaTbiBaeTCsl LEenblid psif NOHSATMIA, KOTOpble OOMMKHbI AaTb
HOBYIO MOAEMNb ONMUCaHNSA CUHTaKCKca.

97



«AKTyanbHble BbI30Bbl cOBpeMeHHon Hayku» ISCIENCE.IN.UA
Bbinyck 8

INutepaTtypa

1. Bomnepckui B.M., TlNaHwowesa M.C., [lloutenHaa T.I'., Conranuk [.A.,
®dopmaHosckas H.U. CoBpeMeHHbIN pyccknin a3bik.— Y. 2. CUHTaKkcuc/noa peak.
[.3. PoseHTans. Mockea: Bbicwas wkona,1979. — 256 c.

2. lanbnepuH WU.P. K npobneme andpdepeHumnaumm ctunen peun // Npobnembl
coBpemeHHon cdunonorun, Mockea: Hayka, 1965. — C. 70-84.

3. [OeskuH B.[l. Hemeukas pasroBopHasi peyb. CuHTakcuc u nekcuka. Mocksa,
“MexgyHapoaHble oTHowweHus”, 1979. — 257 c.

4. [DxymaHusazoB V. O6 ogHOPOAHbIX 3aBUCUMbIX KOMMOHEHTaX B MpearioXeHusx
COBPEMEHHOIO  aHrMUACKOro A3blka //  JIMHrBUCTMYECKME uccrefoBaHUS.
Mpammatuyeckas n nekcudeckas cemaHTuka. — Mockea: 1981. — C. 79-81.

5. [JopoweHrkoBB.A. KsanutatmBHble anemeHTbl B NpeaioXeHNsaX COBPEMEHHOTO
aHrnunckoro sAsblka. Astoped. AUCC. ... KaHA. dunon. Hayk. JleHuHrpaa, 1976.
-25c.

6. OyayyoBa P.E. CTpyKkTypa HEMNONHOCOCTaBHbIX MPEASIOKEHUA aHITUNCKON
avanorvdeckon peun: ABToped. ANCC. ... KaHA. dwunon. Hayk. — Téunucu, 1966.
—26cC.

XakumoB Xanum Hacumosuy, Mapynos ®apuc ®atoeBuy
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

HEMOJHbLIE NPEANOXEHNA KAK PABHOBUAHOCTb
OBYXbAOEPHbIX NPEANTOXEHUN

Abstract. The article shows the definition and the criteria of incomplete
sentences.

AHHOMauyusi. B Hacmoswel cmambe O0aémcsi onpedenieHUU HenosHbIX
npednoxeHull @ makxe Kpumepuu HerosIHOMbI MPeodrIoXeHUs.

Knroyeenle crnioea: HerosiHble rpedrioXeHUsl, 8MopPOCMEerneHHbIe YIIEHb,
ghopmarbHo-2paMMamu4eCcKo20 cocmas, 8MmopoCMerneHHbIe YI1eHbl

HenonHble npeanoXeHuss B SA3bIKO3HAHUW ONPEAENstOTCS  MO-pPa3HOMY.
AA. lLlaxmaToB cYMATAET, YTO HEMOSNHbLIE MPEASIOKEHNS UMEKT MECTO B Crny4ae
npornycka TOr0O WMAM WMHOrO rMnaBHOrO 4rneHa npeanoxenus. J1.C. Bapxynapos
nonaraeT, 4YTO HEMONMHbIMA MOFyT ObiTb M MNPEANOXEHUs, JIULIEHHbIE
BTOPOCTEMNEHHbIX YneHoB. cxoast u3 BbickasbiBaHus A.M. CMUPHULKOTO O TOM, YTO
“aHadopa 1 OeNKCUC MOTYT OCYLLECTBNATLCA Kak NpU NOMOLLM MO3UTMBHOIO 3HAKa,
Tak U npu nomowm Hynesoro 3Haka”, A.l. PygoHeB npuumMcnsieT K HEMoSHbIM
npennoXeHne “B KOTOPOM MO KparHEN Mepe OA4HO CfIOBO NpeacTaBeHO HyNeBbIM
BapunaHToMm”.

Mo mHeHuio M.I.Moyenuosa, “annunTuyeckue NpeanoxeHns Moryt UMeTb B
CBOEM COCTaBe NuLb oparMeHTbl SAEPHbIX NPEANOXKEeHNA”.

Psag aBTOpoB nMpu onpeaeneHMn HENOMHbIX NPEANoXKEHUN OPUEHTUPYHOTCSA
Ha copepxanue. Hanpumep, Cuporta E.B. vucxogut m3 CMbICNIOBOW HEMOMHOTHI
B3ATOrO BHE KOHTEKCTa WNW CUTyauum peun MpearioxeHus, noaTBepXOeHHOro
OOBEKTUBHBIMM  Mpu3HakaMn HeobXoAMMOCTM  HepjocTawwux uneHoB. [loa
HenomnHbIMK npeanoxeHusamu TpodumoBa I.A. NOHUMAET Takue, B KOTOPbIX UX
CMbICINOBasi HEMOMHOTA HaxXOAMT OTpaXeHue B HemnorHote wux dopmarbHO-
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rpamMmmaTmyeckoro cocrasa. lNMpuHUMNManbHO BaxHbIM AN pa3paboTku Bonpoca o
HEMOMHbLIX MPEeAnOXeHUsX HaM MpeacTaBnslTCA MNOMNOXEHWUs, BblABUHYTbIE
Tpodmmoson 3.A. Bo-nepsbiX, Tak Ha3blBaeMble HEMNOMHbIE NPeaoXeHns — 3TO
0CcOOble XMBble CTPYKTYPHbIE TUMbI BbICKa3biBaHWs1 Ppa3roBOPHON, NO NPENMYLLIECTBY
Avanormyeckon opmMbl peyun, KOTopble Hemnb3s paccmaTpuBaTb Kak HapylleHue
HOPM MOJHBIX NPEANOXEHUA PeYn KHWKHO-NUTEPaATYPHOW, MOHONOIMYECKON U
KOTOpble camMu noanexaT U3y4eHUo CO CTOPOHbI NX COBCTBEHHBIX, CneLndUYecKux
ONs HUX CBOMCTB. BO-BTOPbLIX, B OCHOBY PacCCMOTPEHUS HEMOMHOTLI NPeanoXeHn
OOMMKHbI ObITb NONOXEHbI CTENEHb U XapakTep 3TOW HENOMHOTLI, a He hopMarbHO-
rpaMmaTMyecKkne npu3Haky Bpoge OTCYTCTBMS TOrO MMM MHOMO YNpaBnsieMoro
cnoea.

Mpu onpepeneHwn HenomHbix npepnoxeHui Tpodumosa 3.A. Bcnea 3a
AA. WaxmaToBbiM NUWET: “... OTCYTCTBUE BTOPOCTEMEHHbIX YNIEHOB U CIYXeOHbIX
CNoOB He 3aTparMBaeT npeaukaTMBHOE $OPO MNPEANoXeHUs, npeacTaBnsieTcs
npaBoMepPHbLIM NPUCOEANHUTBCS K MHEHUIO MUccnegoBaTernei, paccMaTpuBaroLLmx
HEMosnHOTY TOMbKO B CIydae MOJSIHOMO WIIM YaCcTUYHOrO OTCYTCTBUSI TMaBHbIX
yneHoB”. VI ganee OH OTMeYaeT, YTO BOCCTAHOBMEHUE OMYLLUEHHbIX KOMMOHEHTOB
HapylaeT npupody npeanoxeHus. Kak npenctaBnaeTcs, OH MNbiTaeTcs peLnTb
BOMPOC B CTUIIMCTUYECKOM MJlaHe, HE yuuTbiBas Mpu 3TOM HeobGXooumMocTu
CUHTAKCUYECKOr0 aHanmsa HenomnHblX npeanoxeHun, korga 6e3 akcnnvkaumm
HyneBbIX KOMMOHEHTOB HEMb3s YCTAHOBUTb CUHTaKCUYECKUE CBA3N  Mexay
KOMMOHEHTaMM B CTPYKTYpE MPEANIOKEHMS.

T.M. JlomTeB npepnaraetT paccMaTpuBaTb HEMOMHble MpeasiokeHus B
coCTaBe OMarnorM4ecko peyn C TOYKM 3PEHUSI CEMaHTUKWN: OTBETHblE PEniMKA —
HenomHble NpeanoXeHus!, BbipaXxkaloLlime noaTeepxxaeHne unm otpuuaHue. Ham, Bo
BCAKOM cryyae, npeacrtaBnsieTca 0Oonee uenecoobpasHbiM MNpyu  U3ydeHUU
HEMONHbIX NPEeaSIOKEHU y4uTbIBaTb, Mpexae BCEro, rpammaTMyecKkne CBOWCTBA
HaNM4YyHOro CrOBECHOr0 COCTaBa HEMOSHOro NPeasioKeHNs.

Kak yxe oTMeyanocb, HenomnHble NPeaiokKeHNsl B OCHOBHOM MPOSIBMSIOTCS B
MOHOIMOTMYECKOW W  AManormdeckon peuun. WasyueHne CTPYKTypbl HEMOMHbIX
npenioXeHni B Ananormyeckor peyn (B YacTHOCTM, B OTBETHbIX pPennmKax) BronHe
BO3MOXHO MO MaTepuanam XyJOXeCTBEHHOW nuTepaTypbl (Opama, poMaH,
noBecTb, pacckas). Kputepuem [Ans ycTaHOBMEHWUSI HEMONHOTHbI MNpeanoXeHus
MOTYT CNY>XUTb €ro oopmasibHO-rpaMMaTUYECKUIA COCTaB U CTPYKTypa, nbo Bonpoc
O HEMosnHOTE WM MNONHOTE NPeasioKeHus — 3TO Mpexae BCero, Kak nuuwet
T.M. NNomTeB, BONPOC O CIOBECHOM COCTaBE MpeasyioKeHWi, a He BOMpoC 06 umx
3HaYeHUsIX.

ABnsscb  HeoOXOAUMbBbIM  KOMMOHEHTOM  MpeasnioxeHus, dopmarnbHO-
rpaMMaTUYecKuii COCTaB NpeasioXkeHNs onpefensieT Nuilb OfHY €ro CTOPOHY Kak
rpammaTmyeckasl opmMa BblpaXKeHUs1 U COOBLLIEHUS MbICIN B npolecce 06LeHus.
MMeHHO aTa CTOpOHa rpammaTU4eckoro oOpMIeHUs NPEaNioKEHUs 1 BbICTynaeT
KPUTEPUEM HEMOSHOTbI MpeanoXeHusi. [OHSATUE HEMONMHOTbI NPEeaSIoXKEeHUs —
NoHATUE hopMasnbHO-TpAaMMaTUYECKOE: BblAENEHNE HEMOSHbIX NPEeaSIoXEHUN
BCerga OCHOBAHO, B KOHEYHOM CYETE, Ha COMOCTaBMEHUN WCXOAHbLIX, MOMHbIX
CTPYKTYP MNpPEennioXeHnin C Temu CTPYKTypamu, KOTOpble BbICTYNalT Kak ux
opManbHO HenosHble BapuaHTbl. [Mpu3HaBasi OCHOBOW BblAENEHUS HEMOMHbIX
npeaioXeHnin ConocTaBIEHME MX COCTaBa C COCTABOM COOTBETCTBYIOLLUMX MOSHbIX
CTPYKTYPHbIX TUMOB, CregyeT y4uTbiBaTb, YTO Hapsdy C TUMamMu NPenrioXeHWui,
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oBHapy>xuBaoLMn hopManbHo-rpaMMaTUHECKyo pacyneHeHHoCTb, B
CTPYKTYPHYIO TUMOMOMMIO BXOAAT W Takve Tumnbl NPearioxeHun, B KOTOPbIX 3Ta
pacuyneHeHHoCTb OTCyTCTBYET. [lOCKOMbKY MOHATME HEMOSMHOTbl — MOHATUE
hopManbHo-rpaMmMaTUYEeckoe, OHO HENPUMEHVWMO K NPEANoXEHUsM, NULLEHHbIM
dopmanbHo-rpaMMaTMyeckon pacyneHeHHocTn. K Takum npegnoxeHusaM cnepyet
OTHECTU MPEASIOKEHUST 3MOTUBHbIE, BOKaTMBHbIE, a Takke pasHoobpasHbie TuMbl
WUMEHHbIX OJ4HOCOCTAaBHbIX MPEANOXEHNN.

[Mpobnema pasrpaHNyYeHns HemnonHbIX MPeAfoXeHWn OT OAHOCOCTaBHbIX, a
Takke OT 6e3rnarofnbHbIX NPEAnoXeHWn npeacTaBnseT pag TPyoHoOCTen u3-3a
OTCYTCTBMS YETKON XapaKTepWUCTUKM HenomnHbiXx npeanoxeHun. Onpegensas
ofHocoCTaBHble nNpeanoxenus, B.A. benoycosa ykasbiBaeT, 4TO OHM “nMBO pucyroT
Kakoun-To obpas, Nnbo alT IMOLMOHANbLHO OKPALLEHHYIO OLIEHKY, HO BCEX Criydasx
UX OTHOCWUTENbHAs CMbICIOBAs 3aKOHYEHHOCTb HE 3aBUCWUT OT KOHTEKCTa, HU OT
cutyaumm. Cmbicn mx obecrneveH BeLLeCTBEHHO-rpaMMaTUHECKUMU 3HAYEHUSAMM
CMOB M UHTOHauMen ”. B HenonHoOM MpeanoXeHWN Kakas-To YacTb BblCKa3blBaHUA
MOXET OCTaBaTbCH CIIOBECHO He BbIPaXeHHON. TO, YTO He BbIPaXeHO, BbISCHAETCH
u3 koHTekcta. OOHMM M3 XapakTepHbIX MPU3HaKOB BbICKa3blBaHWS SABMSETCA €ro
UMMNMAVLUTHBIN XapakTep, NPOSBASIOWNACA B TOM, YTO MPU HOMUHaLUWU COBLITUIA 1
(hbakToB pearnbHON AEeNCTBUTENbHOCTM OMpeaerieHHble 3dneMeHTbl WM 3BEeHbS
oTobOpaxaemoro CoObITUS NOMyYalT SKCNAULUMTHOTO BbIpaXeHWss B COCTaBe
peyeBOro BbICKa3blBaHWS.

Takum o6pasom, OTMAMYME HEMOMHbIX OT OAHOCOCTaBHbIX MPEeANOoXEeHN
3akno4aetcd B TOM, 4YTO B COCTaBe MepBblX BO3MOXHO BOCCTaHOBMEHWE
KCMAVLUNUTHO HEBbIP@XEHHbIX YMIEHOB W BbISIBUTb CUHTAKTUKO-CeMaHTU4eckue
0CODEHHOCTU OMYLLIEHHOrO YreHa.

Mo aTMm e mapameTpam HenosHbie MPearoXeHUs pasrpaHnyYnBaloTCs OT
6esrnaronbHbIX. HEBO3MOXHOCTb  BOCMOMHEHUSA  OTCYTCTBYIOLUMX 3MEMEHTOB
npennoxeHns 6e3 HapylweHus CTPYKTYpbl W CTUIMCTUYECKUX OCOBGEHHOCTEN
npeasiokeHnn nocrnegHero Tvna He [aeT npaBa OTHECTM WX K HEMOSMHbIM
ABYCOCTaBHbIM npeanoxeHusim. CTpyKTypHas YCTOWYMBOCTb W HE3aBUCKMMOE
YHKUMOHMPOBaHNE MHOIMMX TUMNOB Ge3rnaronbHbIX NPeAnoXeHnn obycnoBneHbl Ux
BHYTPEHHEN crneumduKon, B YaCTHOCTN TEM, YTO OHW UMEIOT CBOM CTPYKTYypHble
CXeMmbl, “TOT OTBMeYeHHbIn obpasel, MO KOTOPOMY MOXeT ObiTb MOCTPOEHO
MUHMMarnbHOE CaMOCTOSTENBHOE W He3aBucUMoe cooblleHne”. [Ons HenomnHbIX
npeanioXeHnin (PyHKUMOHMPOBAHME B PONM COOOLLEHUS BO3MOXHO IULb MpU
onpefeneHHbIX OrpaHUYMTENbHBIX YCIOBUSAX, T.€. MPU BXOXOEHUN B KOHTEKCT Unu
ornopa Ha peyeByto CUTyaUuIo, a TaKkkKe MNPy BXOXKAEHUM B CITOXKHOE CUHTaKCU4yeckoe
nocTpoeHune. Ons OAHOCOCTaBHbIX M 6e3rnaronbHbIX MpeanoXeHun, HaobopoT,
BO3MOXHOCTb OblTb CaMOCTOATENbHOW efuHULEen cooblieHnss He obycrnosneHa
KOHCUTyaumuen. HenonHble  MpeanoXeHuss  Takke  ABMASKOTCS  MOMHbIMMK,
BblpaXaloLWyMN  3aKOHYEHHYl0  Mbicnb.  OpHako MHdopmaTMBHas MofnHoTa
HeMoOIHbIX npeanioxXeHui obycroBneHa KOHKPETHbIMU KOHTEKCTaMMm.
BesrnaronbHbIMU  NPEANOXEHUSMM  SBASIOTCA T€ MPEAnoXeHus, B KOTOPbIX
OTCYTCTBYIOT CBSI304HbIE MM BCMOMOraTeribHble rMarofbl, KOTOPblE HE ABMSATCA
OTAENbHLIMW CaMOCTOATENbHLIMW  KOMMOHEHTaMn npeanoxenus. [lostomy npu
YCTAQHOBMIEHNN  CMHTaKCUMYECKUX  CBSI3€W, KOMMOHEHTOB  MPEAnoXeHWn 1
CMHTaKCEMHOro coctasa 6e3rnaronbHbIX NpeasioxXeHnii He TpebyeTcs aKcnnMKaums
3TUX CBA30YHbIX rnarofnioB. OTCYTCTBME CBHA3KM MOXET CUrHanvM3upoBaTb NWlb O

100



ISCIENCE.IN.UA «AKTyanbHble Bbi30Bbl COBPEMEHHOWN HayKn»
Bbinyck 8

hopManbHOW HENOMNHOTE HEernarofIbHOro CKa3yemMoro Nno CPaBHEHWIO C rNarofbHbIM.
HenonHbiMM  NpeanoXeHnsaMmn Xe CUYATalTCA Te MNPeanoXeHus, B  KOTOpbIX
SKCNNULUMTHO He BblpaXKeHbl OTAeNbHbIE SAEPHbIE UMK 3BUCKMbIE KOMMOHEHTHI, 6e3
SKCNNMKaLMKN KOTOPbIX HENb3si NPeACTaBUTbL AENCTBUTENbHbIE CBA3U BbIPaXKEHHbIX
KOMMOHEHTOB.

B coBpeMEHHOM aHIMMINCKOM  A3blke  CUHTaKcuyeckass HemonHota
obHapyxuBaeTCs B OCHOBHOM B CTPYKTYpe [BYCOCTaBHbIX MNpPearioXeHnn,
cogepxalumx Heobxoammble SMEeMeHTbl, KOTOpble ChyXXaT ANns BblAeneHus TUnos
HenomnHbIX npeanoxeHun. HekoTopble wccnegoBaTenu  OTKasbiBalOTCA  OT
paccMOTpeHUs OTBETHBIX PENNK Ananora Kak HENOMHbIX NPeanoXeHun, cymTas nx
BOMPOCHO-OTBETHBIM €AMHCTBOM, “LEeNbHOM CUHTaKkCu4eckon KoHcTpykumen”. C
STON TOYKM 3pEeHVs TPyAHO COrfacutbCHd, Tak Kak OTBETHble HeMnosHble
NpeanoXeHWs BOMPOCHO-OTBETHOM ()OPMbl AMarnora XapakTepusyloTcs Hepenko
TaKoW CTeneHbld HEeMoONHOTbI CBOEro CcocTaBa, MpW  KOTOPOW  KpUTepum
CMHTAKCUYECKOrO 3HAaYeHNs UX eAMHCTBEHHOIO YrieHa OKa3biBalTCH BbIHECEHHbIMM
3a npegenbl npeanoxeHusa. Kak M3BeCcTHO, Kaxgoe MpearioxeHwe B npolecce
0o0LleHnA cyLlecTBYET B HEpa3pbiBHOW CBA3M C OOLUMM KOHTEKCTOM M cuTyauuen
peun, UrpalowmMMn HeManoBaXHyl ponb Npu  onpedernieHun  HenornHbIX
npepnoxeHni. Kpome TOro, KOHTEKCT WM CUTyauus SBMASKOTCS OCHOBHbIMU
akTopamn, oOycnaBnMBalOWMMN HENOMHOTY npeanoxeHus. CBsA3b HEMOnHbIX
NpPeanoXeHWn C KOHTEKCTOM WM cuTyaumen pedn HOcUT Boree TeCHbIN xapakTep,
MOCKONbKY OHa CcnocobCTBYeT ysiCHeHWO copdepxaHus. CrneposaTtenbHO,
WCTONIKOBAHNE HEMOMHOro MpeanoXeHWss B KavyecTBe 3aKOHYEHHON eauHWLbI
peyeBON KOMMYHUKaLMW CTAaHOBWUTCH BO3MOXHbIM TOMIbKO MNpU  YCMOBUW €ro
Hepas3pbIBHOW CBSI3W C KOHTEKCTOM MW CUTyaLmen peyn.

OTBeTHble pEnnMKU — HEMONHble NPEANIOXKEHNSs TEeCHO CBA3aHbl C
npeabiaywyM BOMPOCOM WNM  C  npedblaylien  pennvkond, OHU  He  MOryT
CylecTBOBaTb BHE CTPYKTYypbl AMAnorm4eckon peuvn. BO3HMKHOBEHME HEemnomHbIX
NpeaioXeHni B OTBETHBIX pennukax obycnosneHo npeabiayLwnumMmn pennvkamm, Tak
Kak OHM Jat0T BO3MOXHOCTb He MOBTOPUTL TOrO, YTO ACHO cobeceaHuKy.

Heobxogumo OTMeTUTb, YTO CTPYKTYpa HEMOfMHbIX NpPeanoxeHui B
Ananornyeckon peun (B 4aCTHOCTW, B OTBETHBIX PEMNKax) paccmMaTpmBaeTca Hamm
C TOYKN 3PEHUsI CUHTAKCUYECKOro aHanm3a, B YNCTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM
acnekTe ¢ NPMMEHEHNEeM KOHKPETHbIX JIMHIBUCTUYECKMX METOA0B.
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Hopkynosa LllaxHo3a
(Tepmu3s, Y36eKMCTOH)

“BOBYPHOMA” A XAJIK MAKOJIJTAPU

Bus “BobypHoma’marn y36ek xank makonnapu Xxycycuaa cy3 oputuwira
XasMm aTtamk, Oy aca acapga TacBMPWHWM TOMraH ampuMm BOKea-XogucanapHUHP
MOXUSITUHU TyLWYHWLWAA KanuT BasudacuHu ytawmn mykappap. Konaeepca, mabnym
Oup BoKkea MyHocabaTu nna KynnaHraH MakonHWHr TapousBUN axaMuaTy HEYOFNUK
Aapaxaga kumMaTra aranurMHu aHrnawga xam Kyn Kkenvwm mMymkuH. YyHkn Bobyp
TOMOHMAAH KenTupunraH xap 6up makon cogup 6ymraH ywa Bokea-XOoAWCaHWHT
MOXUSITUra MOCIMK Kach aTagu Ba YHUHT UYKM Ma3MyHUHW ound Gepuiiga xusmat
kunagu. “BoOypHOMa’HUHIr unK caxudanapvga KenTvpunraH y3bek Ttunuaaru
Makon webpuii 6ynub, yHoa BobypHuHr CamapkaHaHu 6upuHym 6op umwFon aTmob,
CYHr yHu KyngaaH 6on 6epraH Bokeanap Y3 akCUHW TOMNrax:

Bopmokka He mackaH mysiccap,
Typmokka He gaenaTt mykappap (—b.57).

Boucu CamapkaHg kynaaH keTraH, 6y eTmaraHaek AHOVKOH xam UXTMépaaH
YMKKaH xamaa sHaunukaa Xyxada sa Ypatena atpodu 6yiina6 osoparapunnuknap
oownaHagun. Ywby makonHuHr 6olwka mMaexyn mykobunu xam 6u3 cporpganaHraH
“BobypHoma” HaWpUHWHT xaBonacuaa 6epunran: “Bopmokka He MackaHe, TYPMOKka
He MabMaHe™" (-5.57).

KennHrm 6up makon Axmag TanGan GunaH AHawxkoH atpodwupga GynraH
XaHrgary cycTkalunukka MyHocabat Tapaupga anTunrad: “KonupasuHu konmaca,
KapuryHya kanrypyp” (—b.67). By MakomHWHr MasmyHu wWyku: “SLUNKHU BakTMaa
énmacaHr éku 6ynum no3vm MWHN nantuaa 6axapmacaHr KapuryHiya KanFypaca,
AbHU nywarmMoH 6ynacaH”. Axmag TaHbangek faHuM KylwuHnapura Y3 BakTuaa
OepunmaraH aHa wy 3apba Tycdannu bobyp kennHuanuk Oy xoaucagaH Kyn
asusTnap Jekagu, aHayxnap toptagu. Exu TarmH Axmaa Tan6anHuHr 6up Kunum
MyHocabaTura 60fFnNnK YpUHNU auTUAraH Makomn aHya abTnbopnu, YyHkn 6y makon
BoOypHWHr ©OOTMHWI KawFynapwura 3vMAaH uvwopa kunagu. BobypHuHr ywa
papbagapnuk kesnapu XyxaHg BunosTtn xokumu KambGap Anu y3apo Macnaxat
KMnMacgaH vwoHY to3acugaH Axmag Tanban xysypura — Axcura 6opagn. Axmag
TaHban aca MLWOoHYra kapLiy COTKMHNKK nynura ytnb, Kambap AnunHu xubera onuo,
YHUHT BUNOATM XYKaHa ycTura kywuH Toptagn. bobyp 6y Bokeara MoHaHg ywoy
MaBoOnHu kentupagun: “VIHOHMaFun [YCTWHIFa, COMOH Tukap nyctyHrFa” (—b.70).
KOkopuaarn xonatnapgaaH kenub-ynknb antaguran Gyncak, 6y mMakomnra Ba YHUHr
MasMyHura usox eku wapx bepuw Tabumii OpTUKYanNuK Kunagu, Aecak 3appadya
mybonara 6ynmanan.

“bobypHomMa’marn Gowka Oup Makonra AUMKKATUHIU3HU TOPTMOKYMMMUS:
“Buara etraHga caxosaTt Guna maluxyp GynFoH an xacuc 6ynyp, mypyseaTt Guna
Ma3skyp GYNFOH anHWHT MypyBBaTu yHyTUnap” (—b.73-74). By makon éku 60puHrKu,
mMacan 6yncuH, acnuga Xucop xokumu GatTon XycpaBLlOx Xycycuaa anTunrad,
boucn XycpaBLIOX KyMMHYa OJAMHUHI XxoraTtura kapab Myomana Kunagu, Yy
aTpocbaarunapHu Hasap-nucaHa Kunman Kymrad agu. bobypHuHr 0y avdmk rannapu
Oop xakukaT, YyHkM “BoOypHOMA”HMHr Kyn YpHuaa Xycpasllox Tes-Te3 Tuira
OonuHagu Ba Xxap ran €By3nuK Tumconu cudatvaa TankuH 3Tunagun, oxup-okmubar
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XyCpaBLUOXHUHT XaéTn doxua bunaH xoTuma Tonagu. bobyp amHu wy makonra
MOHaHZ Y¥3u TopTraH a3ob-ykybatnapHu ngoganosum 6up 6anT xam kentnupagm sa
KMccapaH xucca Yvkapaau:

Kum kypybTYp, 31 KYHIYn, axnu XaxoHanH aXwnnmk?
KnuMKy OHOMH SIXLUK YK, KY3 TYTMa OHAUH axwunuk (—b6.74).

Xynnac, CapCOHMNUK Ba caprapAoHmuK, roxo TEHr, roxXo HOTEHr AyLimMaHnap
6unaH TykHalwyBnap, apofu WYK Kypall, OXMPW KYPUHMac KUAMHYMNUKnap,
OynapHuHr 6apu Bobyp Ba yHWHr aTtpodmaarvnapHn foAT TONMKTUPraH agu. AHa
Wy capry3awrTnap acHocuaa, 6ab3aH y €ku Oy Bokeanapra MoOC MaKOSapHWUHT
Bobyp TOMOHMOAH WWNATUNWULIKN, BOKEAHWHT MOXUATMHM TYKUC aHrnawja
KUTOOXOHra foAT ackoTagn. Bokeanapra MoxusiTaH MyliTapak KewuHrn Oup
MakomnHu onub Kypannuk: “ToHr éesyk Ba Makcag nmpok’ (—b.105) — “ToHr sakuH Ba
Makcag WMpokK’, AOukkaT OunaH kapacaHrm3, xamMma Hapca aéH, IeKkuH
CapCOHrapyYUNUKNapHUHr oknbaTn HUMa GunaH sikyH TOMULLKMHKU Xed KuM bunmanam,
pennmMokaa.

Bobyp xamuwa XuAAMNA, AbHW KULLIMHW OfFMp Xaénnapra udymavmpagurad
Makornnapra ypvH axpaTtnb konmacaaH, 6ankv 6ab3aH xa3un-myTtonimbara xam >xom
kongupaaun. YyHoHun Bobyp MoBapoyHHaxpAaH TamMoMaH ymuauHu y3ub, yara
topTra — AFOHUCTOHra y3un-kecun paBoHa bynaau, TofFy Tow owwnb, Aana-gawT
ke3nb nyn 6ocagn. bobyp AdFoHUCTOH ToFnapu xakuoa €3aam: “... AFOHUCTOH
ToFNapu 6up nycyHnyk Tornapayp. Nact-nact, yTm 03, cyin (CyBW) TaHKWUC, AKFOM
(napaxt) cu3, GagHamow, sipamac ToFnapayp. TOofnapu annapura MyHOcub
Tywy6Typ, HeYyHkuMm, “TeHr 6ynmaryHya, Tyw 6ynmac’, nebtypnap” (-b.129). by
makon “reHr 6ynmacpgad, gyct 6ynmac”’ ékm “yxwatmacpaH ydpaTtmac’ cuHrapu
MabHOMap HW Kawd 3Tagu, Aemak aTtpod MyxuT WMHCOH TabuaTura wybxacus,
TabCupUHK YTKasap akaH. OuuFnHU aiiTcak, Oy Makon Ba yHra MyLuTapak Bokea
TacBMpura MyTnako M30X €KW Lapx Tako3o 3TunManau, YyHku “BobypHoma”
myannudu bapya Myammonu caBonnapra aBob 6epub 6ynraH. Oemak Bobyp
HEYOFNUK JapAnu Jamrapia xam xaswnra, myTtonubara, ackusara, Kynrura mMonun
6ynunb, yamaa wyHra Ky4 Tona omnraHu ofkuwira nonuk xoamcaaup. bobyp kylwunHu
KobynHu kynra kvputray, fanaba wapadwura mykocpotnaw 6unax 6ofnuk Bokeaga
03rMHa HOPO3WMKMKIap Kenmd YnkKaau, sSbHU Takgupnawaarm TakcMMoT arlpumnapra
ékmanan. bobyp wyHaa: “oywmaH He gemac, Tywra He kupmac” (-b.131), peraH
MaKOIMHWM KENTUPULLHM XOM3 Tomaau Ba MaKOMHMHI Y3 ypHMAa wwnatunraHura
wy6xa nyk. BoBypHUHT nalukap Ba KyLWuMH ndmMaa 6ynub TypaavraH xap xun Bokea-
xoaucanapra waxcaH 6edapk amacnurmHu, upruHa wy Makon muconuga éunub
OnULL Yy Kagap KUIAWH aMac.

“bobypHoMa’na BoOypHVMHr OBKaTAaH 3axapnaHuw Bokeacu OOFMMK
TadcuIoTnap XUKOs KUMMHYBYM caxmdpanap yrta TabCuUpin XUxaTnapHU HaMOEH
aTtagn. bobyp 3axapraHvwaaH 3COH-OMOH KyTWnagw, COF-canomart Konagw, 3uéH-
3axMaT Kypmamau, siHa xaétra kantagu. AHa Wy 3axapnadvw cababnu Bobyp
ynum GrunaH onuwagn Ba XOHHUHT KaapwuHW aHrnab etagu, YMPHUHT KMMMaTUHM
6ununb onagun: “YKoH MyHOOK a3n3 HUMa 3MULI, MyH4Ya Gunmac sgum, yn mmucpab
Gopkum:

Kum ynap xonatka etca, yn 6unyp oH kagpuHu” (-5.282).
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ObTnbop BGepraH OyncaHrua, GowmaaH yTkasmaraH KMMCa, Xe4 HapCaHWHT
hapkura bopmangurmHa amac, 6ankv yHUHr Kagpura xam eTMac aKkaH, Ly Hapcara
TYKHaLL KencarmHa yHUHr KagpviHu TylwyHap akaH. KapaHr, MHCOH Tabuatu Hakagap
3MaamaATAn KyTbnapHu yanaa TaxacCym 3Tap 9KaH Ba KynuH4a 3apyp Hapcanapra
nokang myHocabat ycTyBopnuri aHaga TaaxowkybnaHapnu!

“BobypHoma”fa Kynunaaru opc-TOXMK TUNMAAryn Makornnap xam y4panau:

1. “Fodmn a3 uHXKO poHoa Ba a3 OHXO MoHaa” — “rocdun 6y eppaaH
KyBUINraH, y epaaH axpanran” (opo nynga capcoH 6ynmb konnw—-6.51).

2. Kopxopo 6a BakT 6054 XyCT,

Kopn 6e BakT cycTt 6owan, cyct (Mwnap y3 BaktMga Gaxapunuium kepak,

BakTuaa 6axkapunmaraH mw cyct 6ynagu, cyct —b.67).

3. “Yspaw 6atap a3 ryHox” — “Y3pwu ryHoxmaaH EéMoHpok” (—b.73).

4. “T'oB rym wasag, 41 Kop KyHem” — “Arap Xyku3 nykorica, HAMa kunamus?”
(FoBrym — MkkM MabHoOra ara, SbHU XYKU3 MykKorca GupuHYM MabHOCKU, FOBIYMHUHT
WKKMHYM MabHOCK KOPOHFY Tyuica, —b5.87).

5. “OapBo3an waxppo TaBoH 6acT, HAaTBOH AaxaHu MyxonudoH Gact” —
“Waxap papsosacuHn énnb Gynagu-to, gylwMaH of3vHn énnub 6ynmangn” (—b.131).
Kusurn, By makon tokopuaa kentupunrad: “fdywimaH He gemac, Tywra He kupmac”
Makonu 6unaH éHma-éH 6epunagu.

6. “fax papsew pap runeme 6uxycbang Ba Ay MNOALWOX Oap UKAMME
HaryHxang’ — “YH napsuw 6up runamra curnb étapnap, UKKK noaLox ovp uknuMra
curmangmn” (—b6.165).

7. “Mapr 60 époH cypact” — “Iyctnap 6unaH Gupranukgary ynum Tyiamp”
(-B.175).

“BobypHomMa’ga y4vpaéTraH MakonnapHWHI axamusaTu Gekuéc 6ynmb, Oy
MaKOmnapHU ypraHvw, yHW Taxnun aTvw €w aeBnogHu Tapbusanawgpa ysura xoc
Kvppanapu 6unaH anoxuga axpanvb Typaau. Aesano Oy makonnap y3ok acpnap
owa axpgognap Tunuaa camkan Tonub kenraH 6ynca, xo3vMpru KyHoa xam Y3
KMMMaTMHM  caknab kenaétraHu mapoknuaup. Makon Bokea TabKMAMHU
Ky4alTUpWLL YYyH, XO4MCaAaH OfvHraH TaaccypoTHU sHaaa OypTTMpuw makcaauaa
KynnaHagwu, 6y aca oukp TabCUPUHM TabMUHMALL XM3MaTUHK Y3 3uMmacura onaau.
Makon Bokea MasmyHVHU 6oAMTULLAA, MOXUAT TankUHUHW YyKyprnawTUpuLwWaa, yHU
Oexan TepaHnawTMpuwaa Ba Tacsupra Gagumnnuk Garuwnaliaa yrnkaH axammsra
ara.

Apabuer:
1. Bobyp, 3axupupanH Myxammag. bBobypHoma. Hawpra Tanépnosuu:
M. WamcuweB. — TowkeHT: KOngysya, 1989. — 368 6. Mucon kentupunraH
MakKonnap caxugacu kaBcaa KypcaTtunraH.

AnmyponoBa Coxuba CamamypoaoBHa
(Kapwmu, Y36ekucrtaH)

WHIMU3 TUNUOA HACPOHUA AOWHUTA OUA NEKCEMANAPHUHI
STUMOJIOTMACUTA KYPA TACHU®DJTAHULLN

WHrm1M3 TunuparM OuHWA cy3napHU ypranvw gactnabd  TUNMHWHE  Y3UHU
ypraHvwHn Tanab kunagu. ATamalyHOCnUKAary TaakukoTnapga CysnapHUHT
aTMMonorusicu onud GopunaétraH WyHanuWHUHT Bup KucmMu cudpatvga HamoEH
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6ynagu, AbHU cy3nap kanucu onnara MaHcy6, cod MUnnuin cyamu ékn yanaimamu.
Xap 6up Cy3 XOHMW caHbaT acapuwHuHr 6up KypyHuwnamp. Canup  Y3WHWHT
“MagaHuaT, Tvn Ba LWaxcuAT” acapvaa KenTupuwinya, UHIMn3 TUNM nyFatm MUnnum
MoxusTura kypa xyaa 6om katnamra ara. Kagumry noTuH, rpek BadpaHuys
TUNNapvaaH OfMHraH cy3 katnamnapu OyTyHnam aHuK BakT ME3OHWHW Ba Typnu
XOPWK MaAaHUSTVHWHT  TabCup Kunuw  TabuaTvHyn  Gupnawtmpub, uWHMn3
LUMBUMN3aLMACUHWHT paBHaK Tonuwura épgam 6epam.

EBponaHuHr acocun kabunanapugaH 6vpu repmaH  kabunanapuHWHT
xo3uprn bputaHua xyayaura kmpub kenuwmpad onauH 6y eppga naneonuTt Ba
HeonuT pfAaspu ofamnapwu sAwapau. bunamusku, Kentnap oponra 6octnpn6
kvpranga xo3vprn Anrnus (England) Ba wHrmma tunu (English) cysnapwra acoc
6ynraH kagumrn uHmua Tunuaarm Englaland Ba Englisc nbopacuHu kynnaraH.
CyHrpa wyxpatnapactT POMaHNapHWHr opongary WMNepuscu Maxannui Xank
xa€Tnaa Myxum pon YruHaau. Xo3upru AHrnns gactnab Apvctotenra Hucbat 6epub
Kynnanunran Albion Ba keMnH4Yanuk poMaH 60CKMHYMNapn TOMOHWAAH HOMIaHraH,
acnu kent atamacuaaH kenunb 4dmkkaH yencuda brethyn Ba upnaHngua bratt (“mato,
KMAUM”) cy3napuHWHr GofnaHunwmpaH sicanraH Britannia Homu ©GunaH aTanrad.
JIOTVH TURNWHWHI Maxannuii KenTnap Tunura TabCcupu xo3unprada mMaexym. byHaa
KynrmHa cdmkpnap 6ynmb, onvMmnap Kynpok caBAao anokanapu TabCUPUHWUHE YPHUHN
Hasapga Tytuwagw. XycycaH, wine(noTuH  Tunugarm  vinum), monger
(mangocyanaaH) Ba pound (pondo cysugaH) cy3napuHu Mucon kunub antuimmmns
MYMKMH.

PomaHnap 6OolkapyBu KyycusnmaHrady acocui xydyanapaarm  repmad
6ocKkuHYMNapu, aHrno-cakcoHnap, totecnap Ba dpusmannap, bputaHna oponuHm
3a6T kunuwra knpuway (449 nun, Kagumrn MHMn3 TUNMHUHT GolunaHuw faspu).
PomaHnapHuHr 4yekvHuwn Ba oponHu Tawnabumknb ketuwmpaHd cyHr Ty6 axomnm
TUNWHWHI KaHYanuk gapaxapa y3rapraHn gedpnu mabnym amac. Kent tunugarm
6ab3n ysrapuwnap yHra aHrfo-CakCoHNap  TabCUMPWHUHT  MaBXyOMrMHU
Kypcatagu. Apum chapasnap Maxannuii axorMHUHI BOCKMHUYMNAp TOMOHUAAH WyK
KUNWHTaHWHW, SbHW ynap SHMM MagaHuaT Ba repMaH TUAMHW GyTyHnam kabyn
KunraHnurmHn ndopa atagn. VHmMus tunu ywa BakTAa repmaH kuwnoknapugarm
CKkaHauvHaBua  Tunnapu 6unaH BuKMHIMap 6GoOCkMHM Ba [AYCTOHa caBao
MyHocabaTnapu opkanu anokara kvpwuwraHd. lWynap opkanu MHMn3 Tunura AUHWIR
yanawma cyanap kupub kenran: kirk éku church. By kuHost Tapsga avitunraH rpekya
kuriakacysunpaH kenub ynkkaH 6ynub, “1opd ydnapu” geraH MabHOHW aHrmaTraH,
AbHU OOCKMHYMNap KypLIOB AaBpuaa VMMMEPUSHUHT KummaTtbaxo 6e3ak, Hakw Ba
nanwnap 6unaH 3avnHaTNaHraH QUHWIA KapoproxmnapuHn yypaTtraH Ba LWyHAan HOM
6epraH. MepmaH kabwnanapu pomaHnap TOMOHMAAH XPUCTMAH AWVHWHWM Kabyn
Kunrad, mMaluxyp fOTMH YepKOBMHM caxaarox, cudpatnaa kabyn kunuwmagum, nekuH
CKaHAMHaBWS ANHUIA Mackanu KirkHy Hasapga TyTuLiraH.

Pum xpuctmaH muccuoHepnapu iynéowudmncn ABnuné ABrycTMH épaamuaa
MaxyCcui opornnapaa y3 TabCUPUHN Ky4anTUpULL YYYH SIHIM xapakaTt 6owrnagu (600
nun). MaxannuinnapHuHr OMHUIA akupanapuvgad OyTtyHnawm dapk kuncaga, 313
nMnaarm XyXXymnapaaH CYHr XpUCTWaH AMHW aHrf0-CakCOHNap y4yH HOMabiym
6ynman konraH aan. XpuUCTMaH [AWHW acTa-CeKMH Malxypruk kacb 3Tub,
MaXyCUnapHWHr HasmMuii acapnapuga (macanaH, BeowulfHnHr webpnapuaa) xam
y3 akcuHu Tona Gownagn. MoHacTMp Ba YepKOBMApHWHI nNamgo 6ynuwm noTuH
TUIIMHWHI acocuii — 4epKkoB, Bab3, XyTba, TalkWM anokanap Ba TablvM TUK
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cudatnaga kabyn kunuHuwwmra onmb kenau. JIOTMH TunuM wnNMMA Ba OUHWUNA
TEPMUHONOIMMAHN KaTTa xaxMmaarn ysnawma cysnap 3axupacu bunaH 6owmutam
(minister (notTuH4a monasterium), nun (nonna), bishop (episcopus), pope (papa),
noon (nona), school (schola), verse (versus) Ba 6owlkanap).

1066 nungaru HopmaHnap 60ckvHM Wy AaBpAa GolwnaHraH ypTa acp HImn3
Tunura cppaHuy3 atamanapuHuHr kKupunb kenuviumra cabab 6yngu. Y gactnab onui
Tabaka Bakunnapuv Ba 3o4aroHnap opacuga ommManawan. ABOM xarnk aaran tunvra
XKyda kaMm Tabcup kunau. CaHbaTt, XOKMMUSIT, KOHYH Ba afabuéthad Tallkapw,
dpaHuy3 Tunu guHra religion, savior, virgin, miracle, sermon, preach, prayer, grace,
charity, pity, lechery, mercy, saint Ba sacrifice cys3napuHn onu6 kupgn. JloTuH
TMNuaaH kupub KenraH ysnawima cysnapHu Oup Komunra concak YHWUHr WHImu3
TUNUra KaHYanuk kaTta Tabeup KypcaTraHnMrimHm GUnMWMMn3 MyMKUH.

Bible (Bubnus, Wnxnn — rpekda BiBAia cy3avpaaH) AHMWSHWHT pomaHnap
TOMOHMAAH XpUCTUAHMNaLLYyBX AaBpuaa kenmb YnkkaH cy3gup. JlekuH 6y KUTOGHUHr
aHrno-cakcoH tepMuHu — beech tree, bok atamacugaH kenub 4YMkKkaH Ba WHIMK3
TUNUra xoc cy3 geraH pykpnap xam MaBXyz.

God (Xymo) cyan KynrmHa repmaH Tunnapura xoc cy3 6ynub (kagumru
WHIMu3 Tunuaa god, kagumrn Hopmawnapga godh, ackM repmaH Tunuga dgot),
XPUCTUAHNWUKOAH ONAUHIM Maxycuin auHnap gaspuaa xam the god Ba the invoked
KypuHuwmga ydparaH. Holy kagumrn nHrmmns tunuparm halig cyaupaH, sacred Ba
blood (kagumrn vHrnu3 Tunugary blod cysvagaH) avHoa maexyn 6ynrad sacrifice
(kypOOHNUK) TywyHYyacupaH kenmb 4ukkaH. Heaven (kaHHAT) aHrno-cakcoHnap
Tvnuaa heofon—“ocmoH”, sin kKagumrn MHMKM3 TMNUAa syn— “ryHoxkop”, hell kagumrn
dppusmannapaa helle— “Bacot straHnap makoHu” Ba lord KagMmru MHIMM3 Tunvaa
hlaford — “nocboH” MabHONapuHW aHrnaTraH.

ApabuéTtnap:
1. Clark Hall, J.R. 1960.A Concise Anglo-Saxon Dictionary. 4thed. University of
Toronto Press: Toronto.
2. Sapir, Edward. 1962. Culture, Language, and Personality. Ed. David G.
Mandelbaum. University of California Press: Berkeley and Los Angeles.P.31.
3. Jespersen, Otto. 1982. Growth and Structure of the English Language. 9thed.
TheUniversity of Chicago Press: Chicago.

Anmypaposa ®asunat KOcyd kusm
(Kapwmu, Y36ekucrtaH)

NOTION ON A TYPE IN LANGUAGE

The notion of "type" is to be understood in two meanings:

1. Type in a language which means types of language units for instance,
phoneme, morpheme, lexeme, phrase, syntaxeme etc.

2. Type of a language or language type (agglutinative, flective, isolated,
analytical etc.

1) Comparative typology establishes similarities and dissimilarities of the
compared languages, revealing the terfering role of one language to the other
when in contact which is of great importance for the methods of teaching a foreign
lang.
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2) Besides that comparative typology gives linguistic grounds for
translation.

3) Comparative typology helps to re veal such features of a language which
may not be noticable when learned alone.

4) It verifies the existing universals, dominents, resessives in language.

5) It also establishes unique features of language if possible.

Typological investigation may fall into the following types as to.

1) the number of the compared languages

2) the types of language material and its quantity

3) the purpose (aim) of the investigation

4) the character of the established dissimilarities

5) the level of analysis

6) the direction of the investigation

As to the number of the languages typological investigation may be called.

1) universal typology (tries to learn all languages both living and dead)

2) special typology (learns two languages). Our course may be called
special typology (comparative typology of English and Uzbek).

3) according to the amount of the learned material typology may be;

a) general typology

b) special typology

4) according to the aim of typological research:

a) classification typology (provides classification of languages into types
(agglutinative, isolated, flective, analytical, etc);

b) characterological typology is to reveal the spectific features of a given
language among others;

5) according to the character of dissimilarties we distinguish two subtypes of
typology, that is:

1) quantitative

2) qualitative

Quantitative typology deals with statistical analysis of language units
compared, that is in what language there are more or fewer means of language unit
types, whereas qualitative typology studies qualitative differences in language
structures, that is in language unit types (for eg. absence of gerund in Uzbek, and of
«paBuLLaoLL» or «geenpuyacTme» in English).

6) according to the level of analysis we distinguish:

a) structural typology

b) contensive (semantical) typology

c) functional typology

Studies structural features and types of the language units that is to say it
analyses ways of expressing grammatical means, the order of elements in the
structure of words, phrases and sentences.

Studies types of meanings (semantics) (meaning-semantics typical -
adstract, meaning or semantics) expressed by forms of language units.

Studies frequency of language units in speech and thier usage for
distinguishing certain objects (things, notions, relations etc). As to the level of
analysis, we can distinguish certain objects (things, notions, relations etc.)

a) phonetical / phonological typology

b) morphological typology
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c) syntactical typology

d) lexical typology

Metalanguage / or etalon language is either an artificial or natural
language, which has all necessary features of human language.

As to V.D.Rozhdestvensky etalon language is a system of terms needed
for describing categories of any language [5: 37].

So, it must have a system of notions containing any typological and
geneological characteristics of human language in a given system or subsystem
of it. The notions of "isomorphism" and "allomorphism" in comparison are to be
commented on. When comparing languages one hasto establish both
"isomorphic" and "allomorphic" features of the compared. Allomorphic features are
not similar features where as isomorphic features are similar ones. For example:

English has verbals so has Uzbek, but they differ in quality ratter than in
quantity.

1) gerund 1) xapakaT HoMu (MHPUHUTUB)
2) infinitive 2) paBuLLgoL
3) participle 3) cudpatgow

Or Uzbek and English have vowel and cousonant phonemes; these are
their isomorphic features. But Uzbek has no diphthogs and thriphthiongs-which is
their allomorphic features.

LITERATURE:
BypoHos XK.B. NHrmu3 Ba y36ek TunnapuHuHr kmécui rpammatmkacu. T. 1973
ApakuH B.[l. CpaBH/UTENBHASA TUMNOMOMMS aHITIMACKOTO N PYCCKOro si3bikoB M.
1976
PoxpecTtBeHckuin KO.B. Tunonorus cnosa. M., 1969.
YcneHckuin B.A. CtpykTypHas Tunonorus. M., 1968.
KOcynos Y K. MNpo6nembl conoctaButensHOn NUHrBMCTMKM T., 1980
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CysipoBa Hapruzsa lOngoweBHa, CanapoBa Manuka Kyp6aHmypop ku3m
(Kapwu, pecnybnuka Y36ekucraH)

SPECIFIC FEATURES OF PROSE

In its broadest sense the term prose is applied to all forms of written or
spoken expression not having a regular rhythmic pattern. Prose is most often meant
to designate a consciously shaped writing, not merely a listing of ideas or a catalog
of objects. And, although good prose is like verse in having a rhythm, it is unlike
verse in that this rhythm is not to be scanned by normal metrical schemes or
marked by such devices of reiteration as free verse exploits. But a clear line
between prose and poetry is difficult to draw. Some of the qualities of prose are:

1) itis without sustained rhythmic regularity;

2) it has some logical, grammatical order, and its ideas are connectedly
stated rather than merely listed;

3) it is characterized by style;

4) it will achieve variety of expression through varied diction.

Prose in all literatures has developed more slowly than verse. English prose
is usually said to find its beginnings in the work of Alfred, whose Handbook (887) is
sometimes cited as the earliest specimen of finished English prose. Other names
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significant in the development of English prose are Thomas Usk, John Wycliffe,
Malory, Caxton, Roger Ascham, Holinshed, Lyly, Ralegh, Donne, Jeremy Taylor,
Milton, Dryden, Addison, Mark Twain, and Hemingway. For many centuries English
prose had to complete with Latin for recognition, and for many more years Latin
forms and syntax shaped its style. The single book that did the most to mold
present English prose style was the King James version of the Bible.

In another use of the term, medieval hymn sequences are sometimes called
proses. Some accounts explain this usage by claiming that the texts are in prose;
but some of the texts are clearly in qualitative verse (perhaps conservative
administrators classified such verse as prose and reserved the honorifics verse and
poetry for quantitative verse) [1: 27].

Students are sometimes confused as to what exactly is prose. Basically,
prose is not poetry. Prose is what we write and speak most of the time in our
everybody intercourse: unmated, unrhymed language. Which is not to say that
prose does not have its own rhythms — language, whether written or spoken, has
cadence and balance. And certainly prose can have instances of rhyme or
assonance, alliteration or onomatopoeia. Language is, after all, phonic.

Furthermore, prose may be either fiction or non-fiction. A novel (like a short
story) is fiction; an autobiography is non-fiction. While a novel (or short story) may
have autobiographical elements, an autobiography is presumed to be entirely
factual. Essays are usually described in other terms: expository, argumentative,
persuasive, critical, narrative. Essays may have elements of either fiction or non-
fiction, but are generally classed as a separate subgenre.

But we have not addressed the initial question: “Why do people write prose?”
the answer depends, in part, on the writer’s intent. If he wishes to tell a rather long
story, filled with many characters and subplots, interlaced with motifs, symbols, and
themes, with time and space to develop interrelationships and to present descriptive
passages, the writer generally chooses the novel as his medium. If he believes he
can present his story more compactly and less complexly, he may choose the
novella or the short story.

So according to this explanation prose has three subgenres: novel, short
story and essay. These subgenres require from the reader a different kind of
involvement than does the essay. The essay, rather than presenting a story from
which the reader may discern meaning through the skillful analysis of character,
plot, symbol, and language, presents a relatively straightforward account of the
writer's opinion(s) on an endless array of topics. Depending upon the type of essay,
the reader may become informed (expository), provoked (argumentative),
persuaded, enlightened (critical), or, in the case of the narrative essay, better
acquainted with the writer who wishes to illustrate a point with his story, whether it is
autobiographical or fictitious.

Encountering satire in prose selections demands that the reader be sensitive
to the nuances of language and form, that he detect the double-edged sword of
irony, and that he correctly access both the writer's tone and his purpose.

Readers of prose, like readers of poetry, seek aesthetic pleasure,
entertainment, and knowledge, not necessarily in that order. Fiction offers worlds —
real and imagined — in which characters and ideas, events and language, interact in
ways familiar and unfamiliar. As readers, we take delight in the wisdom we fancy we
have acquired from a novel or short story. Non-fiction offers viewpoints which we
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may find comporting or horrifying, amusing or sobering, presented by the temped by
the author rather than by his once-removed persona. Thus, we are tempted to
believe that somehow the truths presented in non-fiction are more “real” than the
truths revealed by fiction. But we must resist! Truth is not “genre-specific.”
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Yopuesa 3e6nHuco baxtmepoBHa
(Kapwmu, Y36ekucrtaH)

B3AMMOOTHOLUEHME CJ10B U TEPMUHOB B CJIOBAPHOM COCTABE
AHITIMUCKOI O A3bIKA

OfHUM U3 CMOXHEWLUMX BOMPOCOB OHTOMOMMM CIOBa SABMSETCS BOMPOC O
TOM, YTO MPOUCXOAUT, ECNIN OOHO M TO Xe «CrOoBO» /OAHO U TO e, eCnn NCXOaNTb
13 ero oopmbl, «BHELLUHEro Obnukay, «3BYKOBOM OOOMO4Yku» M T.n./ BXOOUT B
pasHble CEMNOMNOrMYecKkne CUCTEMbI, T.€. OKa3bliBAeTCs OOHOBPEMEHHO Kak CITOBOM
obuwero 43blka, TaKk U TepMI/IHOM.l MpuBoanMBIN Hke MaTepuan nOMOXeT
MOSICHUTb CIOXHOCTb B3aMMOOTHOLLEHWS ABYX UNn 6onee pasnuyHbIX «Mnoctacen»
O[HOTO M TOrO e 3BYKOBOro 1 opdorpadhmyeckoro komnekca.

MockonbKy paccmaTtpvBaeMble 34eCb CIOBa BbipaXatoT OCHOBHbIE MOHATUSA
YenoBeYecKoro onbiTa, 6e3 KOTOPOro HU OAUH YEroBEeYECKUIA KONMNEKTUB HE MbICTIUT
CBOEro CyLeCTBOBaHWS, OHW MOTYT CIYXXUTb OCHOBOW Ans passutua Oonee
abCTpaKkTHOroO 3HaYeHWs, KaKOBbIM SBMSETCS 3HaYeHe TEPMUHOMNOrMYeckoe.

Kak e cooTHocATcA cnosa o6Lero sa3blka U crosa, BXOAsALWME B PasfnyHble
MEeTanuHrBUCTMYECKMe cuctembl? YenoBek MO3HAET [AENCTBUTENBHOCTb Mpu
NMOMOLLM MOHATWI, Tak Kak OHW MpeacTaBnsioT cobol obliee, U3BNeYEHHoE W3
6eckoHeYHOro  MHoroobpasvwss  OBbeKTMBHOW  AelcTBMTENnbHOCTW.  [oHATUS
CYLLECTBYIOT He M30MMpoOBaHHO, a 06pa3sytoT cucTemy. B ocMbicnieHMn oTHoLeHNs
MOHATUN K AEWCTBUTENbHOCTU M OTHOLLEHWUIA, CYLLECTBYIOLUX MEXAY MOHATUSIMMU,
fonbLuoe 3HaYeHVs nMeeT passBuTme TepmmuHonorun. CnoBo CTaHOBUTCS TEPMUHOM
TOrAa, Korga OHO NomyvaeT CTPOro HayyHoe OnpeaeneHve: gasas onpeferneHue,
Mbl yrrybnsemM, yCOBEPLUEHCTBYEM MOHATUSA U YTOYHSIEM CBSA3b 3TOrO MOHATUS C
APYTMMW  3remMeHTamy OeWCTBUMTENbHOCTW, pa3BuBas, Takum obpasom, Halle
nosHaHue OEeNCTBUTENBHOCTH. CnepoBartenbHo, B passuTun
TEPMUHA,0CYLLECTBIIAIOLLErOCS MO IMHMM OCMBICTIEHUS OfHOTO MOHATUS Yepes
cMcTeMy OpYrux oTpaxaeTcsi AuanekTmyeckas CBA3b NMOHATUS U 3HAYEHMWs CroBa.

B uenom psage pabot ybeautenbHO nokasaHo, YTO A4S TOro, YToObl BbISIBUTb
TEPMUHOMOMMYecKkoe 3HavYeHne TOro MMM MHOro Crosa, HeobXOAMMO COMOCTaBUTb
ero obLLessbIKOBble TOMKOBaHWE C TeMU Hay4YHbIMW AedUHULNAMMW, KOTOPbIE OHO
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nony4aeT B crneunanbHOM TEPMUHOMOMMYECKOM cnosape3. Cnosa “star’no crnosapto
uspaTtenscTsa JIoHrMeH onpegenseTca kak “any heavendy body that appears as a
bright point in the sky"4 T.e. HebecHoe Teno , BMAUMOE NPOCTLIM rNasom B dopme
cBATALENCs Todkn. B aToM onpepeneHve durypmpyeT TONbKO napameTp Hanuyuuns
CBATALLENCA TOYKM B HOYHOM Hebe. OTOT heHOMEH He CBA3blBaeTCsH C ApYrMu
HebGeCHbIMU Ternamu, C KOTOPbIMW OH COCTaBnseT NpedMeT cneumanbHON HayKu-
acTpoHomumn. TepmuHonormdeckn xe “stars”, “3séagbl” ato — “hevenly bodies of a
nature similar to that of the sun; Intensely hot, gloving masses situated at an
enormous distances from the solar system... ” /HebecHble Tena, 60006HbIE
COMHLUy; packanéHHble CBeTAWMEeCs MacChbl, Haxoaswmecs Ha OrpoMHOM
pPacCTOAHMU OT COMHEYHON CUCTEMBI/.

[MOHATHO, YTO B Hay4yHOW AeUHULMM STOrO CrioBa Mbl UMEEM Lenbin pag
Hay4yHO OBOCHOBaHHbIX NapaMeTpoB. TO, YTO HecneuuanucT BUAWUT Kak OJHY
CBETSLLYIOCH TOYKY, MOXeT ObiTb N HE OAHOWN 3BEe340WN, a8 HECKONbKUMK 3BE3AaMMU,
onpegensieMbIM/ NPOCTbIM Ma30M Kak OfHa To4ka. ACTPOHOM XXe BKIoYaeT 38e3ay
B CMCTEMYy 3Be3f, Harnpumep, HalleWn ranakTuku, 1 camoe rmaBHOe AfS Hero -3To
TO, YTO 3BE37a ABMAETCA CaMOu3nyyarLmmMm HebeCHbIM Ternom, Kak 1 CornHue.

OCHOBHbBIMM MCXOOHBIMW MapameTpaMu Ans TOMNKOBaHWA crnoBa Sun B
obLem s3bike ABNATCA Tenno u cBeT. Sun — “the heavenly body from which the
earth gets warmth and light”. /HeGecHoe Teno, oT kKOTOporo 3emns nony4aeT Tenno
n ceet/. Torga kak Ansa crneuuanucta- actpodusuka 3T napameTpbl CBeAeHbl B
oavH. ConHue camousnyyaeT 3Hepruto, a Tenso u CBeT — 3T0 COBCTBEHHO OAHO U
TO Xe — 3neKTpoMarHuTHas BonHa. Cneumanucra MHTepecyloT Apyrue napameTpb,
a VMMeHHO: dopmMa COMHUa W TO, YTO BOKPYr Hero BpalalTcs nnaHeTbl Mo
ANAMNTUYecCKuM opbutaMm, AuvameTp, Macca, CpefHsas TemnepaTtypa, cpeaHss
NNOTHOCTb M YAANéHHOCTb OT 3eMnu, T.e. Hay4yHO OBOCHOBaHHbIE napameTpsbl,
KOTOpbIe MO3BONSIOT ONPEAENUTL 3TO NOHSATIE B CUCTEME APYTUX NOHATHA.®

Cnogo “Moon” —“the body which moves round the earth once in a month and
shines at night by light reflected from the Sun”. /HebecHoe Temno, koTopoe
coBepluaeT 0b6OPOT BOKPYr 3eMnM 33 MEeCsil, U CBETUTCA HOYbIO 3a CYeT CBeTa,
OTpaxEéHHoro oT comnHua/.Kak Hay4HbIi TepMuH “Moon” He nNpocTo HebGecHoe Teno,
oTpaxatollee CofHeyHble Nyyn. HayyHoe onpefeneHue BkNoYaeT napameTpel,
KOTOpble XapaKTepu3yloT CNyTHWKW, Bpallalomecss BOKPYr NMaHeT, UX CPEeAHHoio
yAanéHHOCTb OT NNnaHeTbl, Maccy, AmameTp v T.4.

“The satellite of the earth. Mean distance from the earth 239, 000 miles;
synodic month 29,5 days, sidereal month 27,3 days. Mass approximately 1/81 that
of the earth; diameter quarter of the earth. Devoid of water or an atmosphere .

Eweé npumepsbi: fire — “condition of burning” / cocTtosiHue ropeHus/.
TepmuHonoruyeckn ato “Chemical action accompanied by evolution of heat, light
and flame (i.e. a gloving mass of gas)” / Xumnuyeckas peakuus,
COMpPOBOXAAIOWAACA BblAeNeHnemM Tenna, cBeta M NnameHu, T.e. packanéHHbIX
rasoBbix macc/. Water-“ the most common liquid, without colour, taste, or smell
which falls from the sky as rain, forms rivers, lakes and seas, and is drunk by
people and animals”. / Hanbonee pacnpocTpaHéHHas XWAKOCTb, NINLIEHHAs LUBeTa,
BKyca unu 3anaxa, KoTopas BbinagaeT ¢ Heba B Buae Joxas, obpasyeT peku u
Mopsi. E& nbiloT noamn 1 xmBoTHble/. Kak Hay4HbIn TepMuH 310 — “Hz O. the normal
oxide of hydrogen. Natural water (river, spring, rain, etc. ) is never quite pure by
contains dissolved substances”. / H, O- HopmanbHas okuck Bogopoaa. NpupogHas
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Boda / B pekax, pyybsx, Aoxae v T.O./Hukorga He OblBaeT 4uCTOMW, copepxat
pacTBOpEHHbIE B HEW BeLLecTBa/.

O6WwmM Mexay OBYMs Buaamu onpenerieHust siBrsietTcsl To, Y4To CornacHo
Hay4YHOWM KnaccudukaumMm pasHbix BUOOB hpas3eonornm B crioBape n Te u gpyrue
ABMAITCA  “CEMMOTUYECKMMU crioBocodYeTaHusammn”. 3TUM, OfHaKo, CXOACTBO
TONKOBaHUSi croB  oOuwlero £3blka W HayyHoW AeduHULUMM  TEPMUHOB
orpaHunymBaetcsa. WckycCcTBeHHO co3faHHble ppasbl B TOMKOBOM CrioBape U
crnoBape TEPMUHOB MpUHUMNMANbLHO pasnuyatoTcs. B cnoBapsix obuwero s3bika B
TONKOBaHUWM CrOB MOAYEPKMBAIOTCA Te Mpu3HakM npegmeTta, OEWUCTBUS unn
npotiecca, KoTopble Hanbonee sIBHO NPOSABNAOTCA B 06bIYHOM XM3HN ntogen. Korga
nogn ynoTpebnsawT CroBO, OHW 3aMevalT B COOTBETCTByLWEeM “‘pedepeHTe”
HeKoTopble MPU3HaKKW, ONUCaHUS KOTOPLIX B TONIKOBaHUM COOTBETCBYIOLLENO CroBa
0aéT Ham npeacTtaBneHne o6 o0600WEHHOM ob6pase, CToSAWMM 33 [aHHbIM
3BYKOBbIM / COOTBETCTBEHHO opdporpacdmyeckum /[ kommnekcoMm. HayyHas
oedUHMUNS  BLIMOMHSET Apyrne yHKUMKM, T.K. OHA NMOMOraeT BKIOYUTb AaHHOE
CrNoOBO B CUCTEMY TEPMUWHOB, BblABWrasi Ha NepeaHvii NnaH Te Npu3Haku, KoTopble
BaXKHbl y)x€ He camu no cebe, a MO OTHOLUEHUIO K yXKe CIOXUBLLENCA cucteme
NOHATUN.

Pa3sBute y cnoBa TEPMMHOMOIMYECKOrO 3HayeHMs1 He 006a3aTenbHO
BO3BOAUTCS K OCHOBHOMY HOMWHaTMBHOMY. Hanpumep, TepmuH “water” B
MUHeparnorum onpegensieTcs kak “npo3payHocTb uUnu 6reck aparoLeHHOro kamHs”,
T.€. Ha NepeaHWiA NNaH BblABMraeTcsi NPo3paYyHOCTb BOAbI.

OpaHako, Kak npaBuno, TEpMUH pa3BMBaeTCs HA OCHOBE HOMUHATUBHOMO 971
3HaYeHNs1 JKCTPaNMHrBUCTUYECKAs pearnbHOCTb, OMbIT YerioBeka oTpaxaeTcs B
A3blke NPSIMO 1 HENOCPEACTBEHHO.

INuTeparypa:

1. Oenucos lN. H. Jlekcnka pycckoro s3bika n npuHUMnel €€ onucanud.-M.: Pycckuia
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2. AxmaHoBa O. C. Oyepku no obLien n pycckon nekcukonormn. — M.: Yunearus,
1957 r., cTp. 28-31

3. AxmaHoBa O.C. MpuHLMNbI " mMeToAbl niekxcukonorum Kak
COLMONMHIBUCTMYECKOW ANCLUMMNUHBL. — M.: n3g-Bo MockoBCkoro yHMBepcuteTa
1971r.

4. Hornby A.S. The advanced learner’s dictionary of current English, The concise
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CEKUWUA: NEOATOIr'MKA

Karimova Inobat Ahmad qizi,
Nartadjiyev Vahob Xalbayevich,
Tangirqulov Egamberdi Baxtiyarovich,
Odinayeva Nargiza Ibragimovna,
Ro’ziyev Nodir Qo’zimurod o’g’li
(Termiz, O’zbekiston)

MUSIQA MADANIYATINI RIVOJLANISHDA MILLIY
e CHOLG’ULARNING O’RNI

O'zbek xalgining musiga madaniyati juda uzoq
tarixga ega. Tarixiy taraqgiyot davomida xalg mumtoz musiqgasi, an’anaviy kasbiy
musiqga, xalq bastakorlik yo'llari, shuningdek, folklor - xavaskorlik musiqgiy merosi
singari shaklan va usluban bir-biriga yagin ijrochilik ko’rinishlari bir-birini to’ldirib
keldi. Ushbu musikiy merosimiz bugungi kunimizda xam ma’naviy
madaniyatimizning bir bo’lagi sifatida namoyon bo’lmokda.

Mustakillik  sharofati  bilan  milliy-ma’naviy  kadriyatlarimizga,  urf-
odatlarimizga, unutilayozgan, tarixan gadrli an’analarimizga bo’lgan e’tibor, ularni
yangidan islox etish jarayoni ustivor yo’nalish kasb etdi.

Milliy kadriyatlarimiz, urf-odatlarimiz, ma’naviy boyligimizga bo’lgan e’tibor
davlat migyosiga ko'tarildi.  Mustakillikning dastlabki yillaridanoq ota-
bobolarimizdan, ajdodlarimizdan qgolgan ma’naviy boyliklarni, jumladan, musiqiy
madaniyatni avaylab asrash, tiklash borasida, qolaversa, zamon bilan xamoxang
gadam tashlash borasida talaygina ishlar qilindi. Bu borada o’tgan ajdodlarimiz
bizlarga meros qilib goldirib ketgan ulkan ma’naviy boyligimiz asosiy omil bo’lib
xizmat gilmokda.

Tarixdan ma’lum, ma’naviyatimizning asosiy bo’g’ini bo’lgan musiqiy
madaniyatimiz, an’anaviy qo’shiglarimiz, magom ijrolari xamisha xalkimizning
kundalik hayotida ma’naviy ozuqa sifatida estirof etib kelingan. Xalg og’ir kunlarida
musigadan najot izlagan, xursandchilik kunlarida xam qo’shiq va musiga ularga
xamrox bo’lgan.*?

Zero, bugungi muborak mustakillikka erishgan kunimizda, o’zligimizni anglab
borayotgan bir davrda ulkan ma’naviyatimizning bir bo’lagi bo’lgan, ota-
bobolarimizdan meros bo’lib kelgan milliy musigiy madaniyatimizga suyanish,
an’anaviy ko’shiklarimizga murojaat kilish tabiiy bir xoldir. Bularning barchasi
barkamol avlod tarbiyasida, yoshlarning ma’naviy dunyokarashini shakllantirishda
muxim axamiyat kasb etadi.

An’anaviy musiga va qo’shiglarimiz odamlarni hamisha iymonga, mexr-
ogibatga, odamiylikka chorlab kelgan. Bugungi kunda xam shu dolzarbligini
yo'’qotmagan xolda mustakillikka, mexnatkashlar ongini shakllantirish yo’lida,
barkamol avlod tarbiyasida vosita sifatida asosiy omillardan bo’lib golaveradi.

Ashula, musiqa, rags, folklor ijrochiligi san’ati milly musiqa san’atining
xalghayoti va ijodi bilan chambarchas bog’lik xolda paydo bo’lgan va rivojlanib

2 KyrinaHMaHuHI Maskyp 6oBWHM Talépnalfa Y3BekUCToHAa XM3MaT KypcaTraH caHkaT
ap6o6bwu, npodheccop PaBLiaH KOHycoB MaTepuannapugaH donganaHungn.
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kelgan qadimiy san’at turlaridan xisoblanadi. Ayniksa, xalgimizning an’anaviy
ruhdagi ko’shiklari o'lmas meros bo’lib, barcha davrlardagidek bugun xam «labbay»
deb javob bermokda. Lekin shu bilan bir gatorda fakat tarixga sajda gilmay, bugungi
kunning ruhiga mos tarzda qo’shiglar vyaratish esa milly mafkuramizni
rivojlantirishda bosh omillardan bo’lmish musigiy san’at bilan shug’ullanayotgan
barcha mutaxassis va san’atkorlarga muhim vazifa qilib qo'yilishi tabiiydir.
Mamlakatimiz tamomila yangi jamiyat, yangi turmush va yangi xayotni boshlab
yubordi. Odamlarimiz qalbi, tafakkuri va tasavvurida o’zgarishlar paydo buldi.

Prezidentimiz ta’kidlaganlariday, ma’naviyat masalasi millat tarixi, axloqiy va
diniy qadriyatlar, madaniy meros, an’ana va rasm- rusumlar, milliy mafkura, vatan-
parvarlik va insonparvarlik, milliy o’zlikni anglash singari juda ko’p omillarni o'z
ichiga oladi va pirovardida, inson shaxsini belgilashda asosiy mezon vazifasini
bajaradi.

“Xalkimizning kelajagi, - deb yozadi Islom Karimov, - eng avvalo, uning
o'ziga, ma’naviy qudratiga va milliy ongining ijodiy kuchiga bog’liqdir. Moddiy
farovonlikka tabiiy intilish millatning ma’naviy va aqgliy o’sish extiyojiga g'ov
bo’lmasligi lozim.Ma’naviylik va maxrifiylik xalgimizning ko’p asrlik tarixi davomida
doimo uning eng kuchli 0’ziga xos xususiyati bo’lib keldi”.

Ushbu tamoyillardan kelib chikib, ma’naviy jabxalarning barcha yo’nalishlari
o’zlarining maksad va vazifalarini belgilab olishlari zarur bo’ladi. Ayniksa, bu
jabxada musigiy madaniyatning ma’naviy hayotdagi o’ziga xos o’rnini baxolash,
uning ta’sirchanlik kuchini mustakillik mafkurasi tomon yo’naltirish uning bosh
mezoni ekan- ligini anglash muximdir. Madaniy xayotda bugungi kunda shu
tamoyilga ko'ra siljishlar kuzatilmokda. ljodkorlarning fikri- zikri ana shu tamoyillar
yo'liga yo'naltiriigan desak, xato gilmagan bo’lamiz.

Musigiy madaniyat o’zining sergirraligi bilan ajralib turadi. Aynigsa, o’zining
chuqur ildizlari qadimgi davrlarga yetib boradigan o’zbek xalqgining boy musiga
merosi hozirgi kundalik hayotimizdan xam tushgani yo’k. U xalq ijodining yuksak
namunalari, folsklor ijrochiligi, kuy tuzilishi, mazmunan rivojlangan cholg’u va ashula
asarlari, dostonlar ijrochiligi xamda murakkab ijrochilik turkumi atalmish magom
musigasini 0’z ichiga oladi. Bundan tashqari, xalq musigiy madaniyatida o’zlarining
barcha davrlarda sezilarli hissalarini ko’shib kelayotgan xalq bastakorlarining ijodi
xam salmog]li o’rin tutadi.

XIX asr oxirlariga kelib o’zbek musigiy madaniyatida o’zgarishlar davri
boshlandi. Bu albatta, Turkiston o’lkasini Rossiya tomonidan istilo gilinishi bilan
bog'ligdir. Bu borada ikki tomonlama garash bilan o’'rganmok zarur bo’ladi.

CHunki ba’zi bir hollarda millly musiga madaniyatimizga salbiy ta’sirini
kuzatsak, ikkinchi tomondan, o’ziga xos rivojlanish davri bo’lganligini xam etirof
etish zarur bo’ladi. CHunki nota yozuvining kirib kelishi, o’'lkamizda milliy musiga
san’atimizni ilmiy ravishda o’rganish, folklor va etnografiya soxasidagi rivojlanishga
sezilarli ta’sir etdi.

Bu borada V.A. Uspenskiy, Ye.E. Romanovskaya, N.N. Mironov singari
musigashunos va etnograf olimlarning mexnatlarini aytib o’'tish zurur bo’ladi. llyos
Akbarov, Mutal Burxonov, Yunus Rajabiy, Tolibjon Sodikov, Muxtor Ashrafiy singari
musigamiz darg’alari ulardan saboq oldilar. Bundan tashgari, jaxon musigiy
madaniyatining durdonalari sanalmish fortopiano sozi, opera va balet, simfonik ijro,
jaxon klassik musigiy sozlarining kirib kelishi musigiy madaniyatimizning xar
tomonlama sergirra rivojiga salmogli xissa ko’shdi. Natijada, o’zbek xalq musiqgalari,
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ko’shiglari, magomlari joy olgan 20 jilddan ortiq kitoblar dunyo yuzini ko'rdi.

So’nggi 130 yil ichida musikiy madaniyatimiz murakkab, keskin ziddiyatlarga,
ijobiy va salbiy ko’rinishlarga to’la tarixiy davrni boshidan kechirdi. Ana shu
xolatlarga garamay, o’'tgan davrlar mobaynida ilm fan, san’at, jumladan, musiqiy
madaniyat soxasida faxrlanishga arzigulik ishlar amalga oshirilganligini extirof etish
zarur. Yakkol misol sifatida musiga ijodiyoti, ijrochiligi, musika ilmi, taxlili singari
soxalarni olish mumkin.SHu o’tgan davrlarning salbiy okibatlari sifatida
hayotimizning o’'ta siyosiylashtiriluvi, milliy kadriyatlarimizni mensimaslik, uning
toptalishiga yo’l ko'yilishi, xalgchil yo’nalishlarga bepisandlik munosabatida bo’lish,
azaliy xalgaro madaniy alogalar rivojlanishiga suniy to’siglar qo'yilishi kabilarni
ko’rsatish mumkin.

Sayoxatimizni gadimgi greklarning tasavvuri va tafakkurini ifodalagan miflar-
rivoyatlardan boshlaymiz. Ularning miflari diniy ruxda bo’dib, olam avvalida
Xaosdan iborat bo’lgan, degan fikrni ta’kidlaydi. Xaos- bugun xam xamma
narsaning aralashib ketgan shakli ma’nosida ishlatiladi. Xaosdan Yer- Geya va
yerosti olami —Tartar paydo bo’lgan. Geyadan uning o’g’li Uran, osmon xudosi kelbb
chiggan. Uran va Geyadan titan-katta xudo Kronos tug’ilgan.

Dunyo madaniyatida katta o’rin tutadigan bayramlar gadimgi greklarning
xam o'z xudolariga bag’ishlab o’'tkazadigan asosiy tadbiri bo’lgan. Bu bayramlarni
tantanali nishonlash uchun ular, xatto qo’shni shaxarlaridan mexmonlar
chagirishgan. Natijada, bayramlar —xalq o’yinlari ko’rigiga, jismoniy tarbiya ko’rgan
yigitlar o’rtasidagi musobaqalarga, yasangan gizlarning kiyimlari namoyishiga
xamda xor, qo’shiq va rags ustalarining musobaqasiga asos bo’lgan.

Teatr, aktyor, tragediya, komediya, mim, xor, orkestr, drama, saxna, estrada,
stadion, bu-gadimiy greklar yaratgan tomosha san’ati atamalari bo’lib, ular xozir
xam 0’z moxiyatini yogotmagan. Bular tarixiga xam bir nazar tashlaylik.

Otning tagasi shaklini eslatadigan gadimgi grek teatrlari 20-25 mingcha
tomoshabinni sig’dira olgan. O’rtasi tekis bo’lgan, atrofi tepalik bilan o’ralgan joyni
ular jixozlab-stadion, ya’ni musobaqa joyi deb atashgan. Uch tomoni tuproq bilan
o’ralgan tepalik shaxarning bir tomoni tekislikdan iborat bo’lsa, bu joyni jixozlab-teatr
deb atashgan.

Demak, Greklar tomoshabinlar o'tiradigan joyni teatr deb atashgan.
Tekislikning tomoshabinga eng vyagqin, oldi gismi-orxestr, xor joylashadigan
maydoncha deb atashgan. Bugun xam shunday, musiqali teatrlarda tomoshabin
bilan saxna orasidagi joyga- orkestr va xor joylashadi.

Xor bilan mulogotga kiruvchi va uni boshqgaruvchi Korifeyni, tomoshabinlarga
yaxshiroq ko’rinishini ta’'minlash uchun, uni orxestrni orga tomonida maxsus
jixozlangan- taxta chorpoya ustiga chigarishgan. CHunki, xorning obro’si, baland
bo’lib, uning oldida yurish mumkin emas edi.

Keyinchalik, korifey va xor bilan mulogot gilishi uchun chorpoya ustiga
birinchi aktyor xam chiqgan. Saxnada Korifey bilan birga birinchi aktyo’rning paydo
bo’lishi taxta jixozni yanada kegaytirishni talab gilgan va uni greklar —“estrada”, ya'ni
saxna, tom ma’noda-“maxsus ko'tarilgan joy”, deb ataganlar. Demak, estrada-
aktyorlar idrosi uchun maxsus jixozdab ko'’tarilgan joy bo’lib, saxna atamasi bilan
xamon 0’z moxiyatini saglab kelmoqgda. Qadimgi greklar, “skene” deb, estrada-
saxna ortidagi maxsus chodir, ya’'ni palatani atashgan. U yerda aktyorlar kiyingan
va saxna jixozlarini saglagan.
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Bugungi kundagi teatr tushunchasi bizda yaxlit tomosha ko’rsatish maskanini
anglatadigan bo’lsa, greklarda esa tomoshabinlar o’tiradigan joy- teatr; xor
joylashadigan joy-teatr; xor joylashadigan joy-orkestr; aktyorlar xarakat giladigan
joy, saxna-estrada; jixozlar saglanadigan joy-skena tushunchalaridan iborat bo’lgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati.
Karimov |.A. Vatan sajdagoh kabi mukaddasdir. T., “O’zbekiston”, 1995.
Karimov |.A. Biz kelajagimizni 0’z qo’limiz bilan quramiz. T., “O’zbekiston”, 1992.
Maxmudov T. Mustakillik va ma’naviyat. T., “SHark”, 2001.
Mualliflar guruxi. Madaniyatshunoslik. Farg’ona, 1997.
Musiga ijodiyoti masalalari. Magolalar to’plami. T. “Yangi asr aviodi”. 2002.
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Shaniyazova D. S.
(Qashgadaryo VXTXQTMOI, Uzbekistan)

ZAMONAVIY BOSHLANG'ICH TA’LIM MUAMMOLARI VA UNING YECHIMLARI

Annotatsiya: B daHHOU cmambe OcCeewjaomcsi, 8 OCHOBHOM 60MpPOChI
u3ydeHusi U UCronb308aHusi nepedo8o20 oOrbima, a makxe 3phheKkmueHo20
UCronb308aHUsI COBPEMEHHbIX MEeXHUYeCcKUx cpedcme U UHEOPMAaUUOHHO -
obpaszosameribHbIX MOPMao8 8 MoOepHU3ayuU HavyalbHO20 06pa3oeaHus.

Oz fikrini yaxshi ifodalay olmaslik — illat, lekin mustagqil fikrga ega
bo‘lmaslik esa undan ham battarroq; mustaqil fikrlar mustagqil orttirilgan
bilimlardangina tug’iladi.

K.D. Ushinskiy

Zamonaviy boshlang‘ich ta’'limning eng muhim muammolaridan biri — bu
xorijiy mamlakatlarning boshlang‘ich ta’lim jarayonidagi ilg‘or tajribalarni o‘rganish
va ahamiyatga molik jihatlarini o‘zimizda qo‘llashdirdir.

Shu jihatdan olib gaaganda chet el tajribalariga murojaaat qiladigan bo‘lsak,
ko‘plab mamlakatlarda boshlang‘ich ta’'lim majburiy va hamma birdek bu turdagi
ta’limni olish huqugiga ega. Aksariyat mamlakatlarda bolalarning boshlang‘ich
ta’limni olishi ular 6 yoshga yetganida, sog'lig'i borasida jiddiy muammolar
kuzatilmagan holatda boshlanadi. Shu bilan birga, boshlang‘ich ta’limni 8 yoshdan
kechiktirmay boshlash ko‘p davlatlarda belgilab qo'yilgan. Sababi, aynan shu
bosqgichda umumta’limiy bilim-ko‘nikmalar shakllanib, ularning o‘zlashtirish darajasi
ko‘p ma’noda keyingi ta’limning muvaffagiyatini belgilaydi.

Amerikada boshlang‘ich maktablarning asosiy vazifasi 6 yoshdan 15
yoshgacha bo‘lgan bolalarga to‘lagonli bilim, ta’lim berish ularning umuminsoniy,
axloqgiy xislatlariga ega bo‘lib shaklanishini ta’minlashdan iboratdir. Boshlang'ich
sinflarda o'gitiladigan o‘quv predmetlari va dasturlari bolalarning yoshi, muhitiga
moslashgan bo'lib, ular o‘quvchilarning umumiy savodxonligini ta’minlab berishdan
tashgari ma’lum darajada kasb yo‘nalishiga ham ega qiladi. Sinfdan-sinfga
ko‘chirish o‘quvchining o‘qish tezligi, yozuvi, husnixati, arifmetika, tarix, geografiya,
musiga va san’at kabi predmetlarni boshlang‘ich sinf dasturi hamda darsliklari
doirasida qanday o‘zlashtirib olganligiga garab belgilanadi. Amerika maktablarida
o‘quv-tarbiya ishlari bilan bog‘liq masalalarni to‘laligicha xar bir shtat o‘ziga mustaqil
belgilab olish xuqugiga ega. Shu boisdan boshlang‘ich maktablarda o‘quv
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davomiyligi turli shtatlarda turlicha belgilangan. YA’ni boshlang‘ich ta’lim 4, 5, 6, 8
yillik bo'lishi mumkin. O‘quvchilar shu davr ichida ingliz tili, ijtimoiy fan, tabiat va
gigiyena, matematika, xunarmandchilik va san’at, badantarbiya va sport
predmetlaridan saboq oladilar. AQSH maktablarida o‘gish har bir o‘quvchi uchun
faxr-iftixor bo‘lishiga o‘quvchi bilimi, imkoniyati, nugtai nazariga ishonch hissini
tarbiyalashga katta e’tibor beriladi. O‘quvchilarni maktabdan bezdirish, ularni
darslarga ishtiyogsiz va logayd bo‘lib golishlari favqulodda salbiy holat hisoblanadi.

Fransiyada boshlang‘ich maktablarga 6 yoshdan 11 yoshgacha bo‘lgan
bolalar jalb gilinadilar. Boshlang‘ich ta’lim fuqarolarning qaysi millatga
mansubligidan gat’i nazar, barcha uchun majburiy va bepuldir. Boshlang'‘ich ta’limga
go'yilgan asosiy talab o‘quvchilarga ifodali o‘gish, yozish, hisoblash malakasini
berishdan iboratdir. Fransiyada ta’lim olayotgan chet el fuqaroligiga mansub
kishilarning farzandlariga ularning vatani, xalqi, tarixi, tili va adabiyotini o‘rganish
uchun fakultativ kurslar tashkil etish ham ko‘zda tutiigan. Boshlang‘ich sinflarda
o‘qish 5 yil bo‘lib, o'gish 3 bosqichga bo‘linadi:

- Tayyorlov bosqichi — 1 yil. Bunda bolalar hisoblashga, o‘gish va yozishga,
kuylashga, o‘ylashga, tabiat manzaralarini tomosha qilishga va undan bahra
olishga, jismoniy mashglar bilan mashg'ul bo‘lishga maktabning turli sport
tadbirlarida ishtirok etishga, mehnat gilishga o‘rgatiladilar. O‘qish mashg‘ulotlari
ertalab soat 900 dan 1200 gacha hamda soat 1400 dan 1600 gacha 5 soat davom
etadi. Ovqat pullik, lekin juda arzonlashtirilgan.

- Ikkinchi bosgich — elementar kurs bo‘lib, bu 2 vyil davom etadi.
Tayyorlovdagi bilimlar yanada takomillashtiriladi. Tayyorlov bo‘limida bir o‘gituvchi
ishlasa, elementar bosgichda 2 o‘gituvchi (har biri bir yildan) ishlaydi.

- Uchinchi bosgich — chuqurlashtiriigan bosqich. Bunda o‘quvchilarning
tayyorlov va elementar bosqichdagi bilimlari yanada chuqurlashtiriladi. Dasturlarda
o‘quv predmetlarining barchasiga uch bosgich bo‘yicha aniq, alohida-alohida
talablar qo‘yiladi. Masalan:

O‘gish

1-bosqichda o‘quvchi:

1. Bosmadan chiqgan barcha nashrlarni (kitob, gazeta, jurnal, lug‘at, e’lon,
xat) bir-biridan ajrata olish;

2. Xatni o'‘qish tamoyillarini (satr boshi, sarlavha, bob, sahifalarning ketma-
ketligi)ni o'rganib olish;

3. Matn tarkibini aniglay olish;

4. Mustaqil mashg‘ulotlarda kitoblardan, lug‘atlardan foydalana olish.

2-bosqichda:

1. O'tilgan material mazmunini elementar bayon qilib bera olish;

2. Matnda ishtirok etgan shaxslarni aniglash, nomini bilish, tasvirlab berish;

3. Sintetik tahlil gila bilish (urg‘u, tinish belgilari).

3-bosqichda:

1. Ifodali, tez va aniqg, ovoz chigarib hamda o‘zicha o‘qish, o‘gish goidalarini
to'la shakllantirish, savollarga og‘zaki va yozma javob gaytarish, rasmlarni izohlab
berish;

2. Matndagi noaniq so‘zlarni aniglash va uni tez tarjima qilishni bilish;

3. Sinf kutubxonasini tashkil etishda ishtirok etish;

4. Bayon qilingan axborotni tinglash va to‘g‘ri gabul qilish;

5. So'zlarni og'zaki va yozma fonetik tahlil gilib berish;
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6. Soddalashtiriigan matnlar bilan ishlashni bilish.

Boshlang‘ich ta’limning uch bosqgichida o‘quv jarayonida tarix, geografiya
bo‘yicha ham jiddiy talablar asosida bilim beriladi. Fransiya maktablarining
boshlang‘ich sinflarida fuqarolik ta’lim predmeti ham ofqitiladi. Buning mazmuni
shundan iboratki, o‘quvchilar oila, maktab, sinf oldida ma’lum bir mas’uliyat
sezishlari lozim. Ularni yoshligidanog o'z do‘stlarini, sinfdoshlarini, oila a’'zolarini
hurmatlash, ular mehnatini qadrlash, jamoatchilik ishida o'zini tutish kabi insoniy
hislatlarni singdirishdan tashqari, ijtimoiy, igtisodiy, siyosiy hayot, boshgarish ishlari
tuzilishi, shahar meri, shahar kengashi va ularning vazifalari, saylov tizimlari,
saylovoldi kompaniyasining qo'yilishi, mohiyati va boshgalar o‘rgatiladi. O‘quvchilar
o'z mamlakatining siyosiy hayotini anglab yetishlari, u hagda dastlabki fikr berishni
bilishlari lozim.

Fransiya maktablarida nafosat ta’limiga ham alohida ahamiyat beriladi, bu
ta’lim uch tarkibdan iborat: musiqa, tasviriy san’at, sport. Ta’lim turli sikllar orqali
amalga oshiriladi. Ta’limni sikllashtirish o‘gituvchi faoliyatiga keng erkinliklar beradi,
uning pedagogik mas’uliyatini oshiradi. O‘quv dasturining mazmunini bevosita
o‘gituvchining o‘zi belgilaydi. O‘qgituvchi bolalar bilimi uchun mas’ul ekan, uning
uslub tanlashiga, mustaqil harakat qilishiga to‘la erkinliklar ham beriladi. 1990
yildagi hukumat garoriga muvofiq, maktabgacha va boshlang‘ich ta’limga
modullashtirish, bolalarni bilimiga u yoki bu fanga moyilligiga garab tabagalashtirish,
dars jadvalini ham shu asosda tuzish huquqi berilgan. Mamlakatdagi boshlang‘ich
ta’lim maktabning yuqori bosqichlariga tayyorlashda muhim mas’uliyatni oz
zimmasiga olgan. Bu jihat Fransiyaning “Ta’lim to‘g‘risida”gi davlat qonunida ham
ta’kidlangan.

Niderlandiyada boshlang‘ich maktab 4-12 yoshli bolalarga mo‘ljallangan.
Boshlang‘ich sinflarda ogish haftasiga 5 kun. Bolalar soat 800 dan 1500 gacha
maktabda bo‘ladilar. Mashg‘ulotlar o'yin formasida amalga oshiriladi, dars soatlari
chegaralangan emas. Golland maktablarida 15, 20, 30, 40 minutlik darslarni
uchratish mumkin. Soat 1200 dan 1330 gacha tushlik, ya’ni tanaffus. Bolalalar
uylarida ovgatlanib keladilar. Mashg‘ulotlar aksariyat potok bo'yicha amalga
oshiriladi.

Bu yerda 4 yoshdan kichik bolalar uchun o‘quv-tarbiya muassasalari yo‘q.
Bolalar vyaslilari bor, lekin ular ta’lim vazirligi tasarrufida emas. Boshlang‘ich
maktabning ikki yilida bolalarga o‘gish, yozish, hisoblash, rasm solish, o‘quv
mehnatiga o‘rgatiladi. O‘quvning keyingi 6 yillik bosqichida bolalarga niderland tili,
matematika, yozuv, tarix, geografiya, fizika, jamiyatshunoslik fanlari o‘qitiladi.
Maxsus maktablarda ilohiyot darslari o'gitiladi. Boshlang‘ich maktabning so‘nggi
bosqichida ingliz tili o‘gitiladi.

Bolalarning boshlang‘ich maktabdagi bilimi, agliy va jismoniy rivojlanishiga
garab ota-onalar o‘rta maktab tanlaydilar.

Buyuk Britaniyada odatda bolalar 5 yoshdan majburiy boshlang‘ich ta’lim
beriladigan muassasalarga jalb etiladi. Lekin ko‘pincha, undan avval maktabgacha
ta’lim muassasalarida o‘qish, yozish va hisob-kitob borasidagi ilk bilimlar beriladi.
Shu bilan birga, ko'p ingliz bolalari nodavlat tashkilotlari yoki xususiy maktablar
tomonidan tashkil etilgan maktabgacha ta’lim guruhlariga qatnaydilar. Bu
guruhlarga maxsus boshlang‘ich ta’lim o‘gituvchilari yoki amaliyotchi talabalar
rahbarlik qiladi. E'tiborlisi, bu guruhlarda dastlabki bilim-ko‘nikmalarni shakllantirish
bolalarni soat 900 dan kechki soat 400 gacha band gilgan holda ko‘proq giziqarli
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tarzda, rivojlantiruvchi o'yinlar orqali kechadi. Shu tariga boshlang‘ich ta’lim maktabi
yoshiga yetganda bolalar o‘gish, yozishni, sodda arifmetik amallarni bajarishni
o‘rganib bo'ladi.

Odatda 7 yoshidan bolalar e'tibori jiddiy ma’noda bilim olishga garatiladi.
Obrazli gilib aytganda, bunda rivojlantiruvchi o‘yinlar shaklida beriladigan bilimlarni
egallashdan *“haqiqgiy ish” bilan mashg‘ul bo‘lishga oftiladi. Ushbu jarayonda
boshlang‘ich (yoki tayanch) maktabi o‘quvchilar uchun qgat’iy belgilangan holda dars
jadvali tuziladi. Bunda birinchio‘rinda arifmetika, o‘gish, insho yozish kabi darslar
o'rin olib, insho yozish kabi darslar o'rin olib, ular bolalar boshlang‘ich maktabni
bitrmaguncha, ya’ni 11 yoshga yetguniga qadar olib boriladi. Shuningdek,
go‘shimcha ravishda tarix, geografiya, tabiatshunoslik, jismoniy tarbiya, san’at,
musiga va suzish darslari ham jadvalga kiritiladi.

Britaniya maktablarida o'‘quvchilar boshlang‘ich ta’limni ola boshlagach,
ma’lum muddatdan so‘ng bilim darajasiga garab A, B, C, D guruhlariga bo‘lingan
holda ofgishni davom ettiradi. Bunday saralash ham davlat, ham xususiy
boshlang‘ich ta’lim maktablarida amalda ekan. Boshlang‘ich ta’lim bosqichi
yakunlanadigan 4-yil oxirida (ya’ni, 11 yoshga to‘lganida) o‘quvchilar keyingi
bosgich taqdirinigina emas, balki ularning bo‘lajak kasbini belgilashda ham muhim
ahamiyat kasb etadigan saralash imtihonlarini topshirishadi. Lekin so‘nggi vaqtlarda
soha mutaxassislari tomonidan bu imtihonlarni bekor qilib, o‘quvchilarni navbatdagi
bosgich — umumiy o'rta ta’limga to‘g‘ridan-to‘g‘ri gmrab olish fikri ilgari suriimoqgda.

Zamonaviy boshlang‘ich ta’limning eng muhim muammolaridan yana biri —
zamonaviy texnik vositalardan unumli foydalanishdir. Zero, ta’lim-tarbiya zamon
bilan hamnafas ravishda taraqqiy etib boradigan uzluksiz jarayondir. Buning uchun
o‘gituvchi-murabbiylarga zarur shart-sharoitlar yaratilgan. Mamlakatimizdagi qariyb
barcha umumta’lim maktablari zamonaviy kompyuter texnikasi, multimedia vositalari
va boshqa jihozlar bilan ta’minlangan, har bir o‘gituvchining “ZiyoNet” axborot-ta’lim
portali orgali internetga ulanishi, kerakli ma’lumotlarni gidirish, ularni qayta ishlash
va ta’lim jarayoniga samarali tadbiq etishlari uchun zarur shart-sharoitlar yaratilgan.

O‘qituvchi muntazam ravishda o‘z malakasi, bilim va mahoratini go‘shimcha
adabiyotlar, meodik qo‘llanmalar, sohaga oid yangiliklar hamda ish tajribalarini
o‘rgangan holda oshirib borishi zarur. Bu borada internetning ham katta o‘rni bor.

Internetning ulkan ma’lumotlar omboriga o‘xshatish mumkin. Bugungi
kunda yurtimizda elektron resurslar, adabiyotlar, darslik va metodik go‘llanmalarning
katta bazasi shakllantiriigan. Jumladan, Xalq ta’limi vazirligining www.uzedu.uz sayti
orqgali ta’lim sohasidagi eng so‘nggi yangiliklar gabul gilingan gonun, yuridik hujjatlar
va boshqalar haqgida tezkor ma’lumotlarga ega bo‘lish mumkin. Shuningdek,
www.ziyonet.uz, www.kitob.uz, www.fikr.uz saytlarida ham pedagog-murabbiylar
uchun ko‘plab imkoniyatlar yaratilgan. Respublika bolalar kutubxonasining veb-
sahifasida ham pedagoglarning darsga tayyorgarlik ko‘rishida asqotuvchi ko‘plab
ma’lumotlarni ko‘rish mumkin. Aynigsa, veb-sahifada boshlang‘ich sinf o‘gituvchilari
uchun ham zarur bo‘ladigan elektron darsliklar, uslubiy go‘llanmalar va boshqa
adabiyotlar, tavsiyalar mavjud. 1-4 sinflar uchun elektron o‘quv darsliklari, uslubiy
tavsiyalar, dars ishlanmalari, turli sana va bayramlar uchun tadbir ssenariylari,
shuningdek, o‘zbek va jahon adabiyoti durdonalari, ertaklar eng qulay variantlarda
berilgan.

Bundan tashqari, veb-saytlarda Prezidentimizning 2012 yil 10 dekabrdagi
“Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
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PQ-1875-qaroriga binoan ingliz tilini o‘rgatishga doir elektron go‘llanmalar, dastur va
gizigarli o‘yin mashg‘ulotlari, test to'plamlari, ingliz tilidagi ertaklarini uchratish
mumkin. Hozirda deyarli barcha joylarda internetdan samarali foydalanib, ta’lim-
tarbiya jarayonini sifatli tashkil etayotgan ko'plab boshlang‘ich sinf o‘gituvchilari
topiladi.

Inson ma’lumotlarning 80 foizini ko‘rish, 15 foiziga yagqinini eshitish va qolgan
5 foizini maza-ta'm bilish sezgi a'zolari orgali gabul qiladi. Tasvirlar esa bu
ma’lumotlarni yodda saglab qolinishini osonlashtiradi. Bunda zamonaviy
boshlang‘ich ta’limning eng muhim muammolaridan. YA'ni ta’lim berishning
zamonaviy vositasi — elektron interaktiv doskalar (EID)dir. Ushbu elektron
doskalar dars jarayonida interfaol muhitni shakllantirib, darslarni yanada qgizigarli va
ko‘rgazmali tarzda o'tish imkoniyatlarini kengaytiradi. Texnologiyalar shiddat bilan
ilgarilayotgan bir paytda bolalar mobil telefon, kompyuterdan bemalol foydalana
oladi. Shuning uchun elektron interaktiv doskada ishlash o‘quvchi tomonidan ancha
tez o‘zlashtiriladi. Hamma gap o‘qgituvchilarning ushbu zamonaviy uskunadan
magsadli foydalana olishida. Undan unumli foydalanishi uchun o‘gituvchi, avvalo,
kompyuterdan foydalanishni bilishi lozim. Ushbu doskaning dasturiy ta’minoti
o‘quvchilarni dars jarayonida yanada faolroq jalb etadigan va yangi mavzu bo‘yicha
bilimlarni tezroq o'zlashtirishga yordam beradigan noyob uslubiy materiallarni
yaratish imkoniyatini beradi. Interaktiv doska maxsus elektron galam (stilus, marker)
yordamida, shuningdek, qofl barmoglari bilan ham boshgarilishi mumkin, ya’'ni ular
sichgoncha vazifasini bajaradi. Har bir maktabning oz dasturlovchi mutaxassisi
bo‘lishi kerak. Negaki, elektron doska yordamida o'tiladigan dars muayyan dasturga
asoslanadi. Elektron doska imkoniyatlari shunisi bilan kengki, uning yordamida
fagatgina dars o'tish emas, balki multfilmlar, filmlar tomosha qilish, ya'ni
videomateriallar bilan ishlash mumkin. Bola elektron doskada amallarni bajarar
ekan, o‘tilgan mavzuni qanchalik tushunganini bilib olsa bo‘ladi.

Boshlang‘ich sinfda olingan bilimlar ta’limning keyingi bosqichi uchun
poydevor bo'lishi sababli, boshlang‘ich sinf o‘gituvchilariga katta mas’uliyat
yuklanadi. Ularni darsga tez va oson gizigtiishda zamonaviy texnologiyalar
samarali vositadir. Zamonaviy texnologiyalardan foydalanib dars o‘tish o‘quvchining
dars davomida faol gatnashishining muhim omilidir.

Shunday ekan, mamlakatimiz ta’lim-tarbiya sohasiga katta e’tibor qaratgan
dunyoning yetakchi davlatlaridan biri hisoblanadi. Bunda nafagat ta’lim
muassasalarining moddiy-texnik bazasini mustahkamlash, balki u yerda o'd'il-
gizlarga saboq berayotgan pedagog-mutaxassislarni qayta tayyorlash va malakasini
oshirish, shuningdek, oliy ta’'lim muassasalaridan yetishib chigayotgan bo‘lajak
o‘gituvchi-murabbiylarning o'z sohasining malakali egasi bo'lishlari uchun zarur
chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda. Bugungi keskin ragobat muhitida faqatgina
izlanuvchan, yangiliklardan boxabar bo‘lgan o'qituvchigina o'z oldida turgan ulkan
vazifalarni ado etishi, xalgimiz orzu gilgan sog‘lom va barkamol avlodni voyaga
yetkazishda o‘zining beqiyos hissasini qo‘sha olishi mumkin. Bunda zamonaviy
axborot texnologiyalari, innovatsion texnologiyalar, internet, va albatta ilg'or
tajribalar ularning yaqin ko‘makchisiga aylanishi muhim.
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Shaniyazova D. S.
(Qashgadaryo VXTXQTMOI, Uzbekistan)

BOSHLANG'ICH TA’LIMNI SAMARALI TASHKIL ETISHDA PEDAGOGIK
TAJRIBALARNING AHAMIYATI

AHHOmauusi: B OaHHOU cmambe oceeweHbl MoHsmus  “onbim’,
‘nedazoeuveckue onbim” u ‘nepedosoli onbim”, a 0aHbl HEKOMOpPbIe
pekomeHOayuu 8 nnaHe pacrnpocmpaHeHusi nepedosbix ornbimog pabombl Onst
yqumersel HavyarbHbIX KI1accos.

“Noqobil o‘gituvchi haqiqatni shunchaki aytadi-qo‘yadi,
yaxshisi esa uni topishga o‘rgatadi’.
A.F. Disterverg

Ta’lim-tarbiya jarayoni tobora rivojlanib borayotgan bir zamonda, bugungi
kun o‘gituvchisiga nisbatan qo‘yilayotgan talablar mazmuni yil sayin yangilanib,
zamon talablariga moslanib bormogda. Bizningcha, zamonaviy ofgituvchi ta’limni
quyidagicha tashkil etishi lozim:

—avvalo u o'z mutaxassisiligi bo‘yicha ta’lim beradigan fanlardan pedagogik
texnologiyalarga asoslangan dars mashg‘ulotlarini  mazmunan yaxlitligini
ta’minlashi;

— pedagogik va axborot texnologiyalari hamda o'‘quvchilar o‘quv faoliyatini
faollashtiruvchi metodlarni go'llashi, o‘quv mashg‘ulotlarida pedagogik va axborot
texnologiyalarining so‘nggi yutuglarini uyg‘unlashtirish malakasiga ega bo'lishi;

—ta’lim beradigan fanlar turkumini rivojlantirish istigbollarini ochib berishga
garatilgan ilmiy izlanishlarni muntazam amalga oshira olishi;

—ta'lim-tarbiyaviy ~ faoliyatda jahonnnig rivojlangan  mamlakatlarida
pedagogika va psixologiya sohasida erishilayotgan ilg‘or tajribalarni amalda
modernizatsiya gilgan holda qo'llashi.

Eng avvalo biz “tajriba”, “pedagogik tajriba” va “ilg‘or tajriba” kabi
tushunchalarning ta’rifini keltirishimiz lozim.
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Pedagogik tajriba - muammoli vaziyatlarga juda boydir. Pedagogik tajriba
pedagogning faoliyatini samarali tashkil qilish, ta’lim oluvchilarni tayyorlashning har
bir vaziyatida mahoratning yuqori darajasiga erishish uchun uzluksiz ravishda olib
boriladi. Pedagogik mahorat o‘z-o'zicha vujudga kelmaganidek, tajriba ham hech
bir harakat, qgizigish va o‘rganishsiz, sinovsiz, tavakkal qilishsiz yuzaga chigmaydi.
Pedagogik faoliyatning eng zaruriy va emotsiyalarga, hissiyotlarga boy bo'lishini
hisobga olsak, juda og‘ir muammolar, dars jarayonlaridagi kutilmagan holatlar, endi
o‘rganayotgan o‘gituvchining faoliyati ham o'z fanining mohir ustasi bo‘lgan
o‘gituvchiga tajribasini tinimsiz oshirib borishiga imkon vyaratadi. Tajribali
pedagoglar doimo o‘zlarida nimanidir, gandaydir gobiliyatni namoyon gilayotgan
yoki rivojlantirayotgan bo‘ladilar.

lig‘or pedagogik tajriba deganda, biz ofqituvchining o'z pedagogik
vazifasiga ijodiy yondoshishini, talabalarning ta’lim-tarbiyasiga yangi, samarali yo'l
va vositalarni gidirib topishini tushunamiz.

ljodiy ishlaydigan pedagog fagat o‘quvchilarni muvaffagiyatli o‘gitish va
tarbiya berish, ilg‘or ish tajribalarini o‘rganish bilangina cheklanib golmasdan,
taraqqiyotchilik ko‘'nikma va malakalariga ham ega bo'lishi zarur. Hozirgi zamon fan
va texnika taraqgiyoti pedagogning ijodkor bo'lishini, fanning muhim muammolari
yuzasidan erkin fikr yurita bilishi, fan yutuqglarini o‘quvchilarga yetkaza olishi va
ularni tadqgiqot ishlarini bajarishga o‘rgata olishini talab giladi.

Tajribali pedagog kam kuch sarf gilib, yaxshi natijaga erishadi, chunki u
o‘quvchilarni mustaqil bilim olishga o‘rgatadi. U shunday qoidaga bo‘ysunadi: agar
material osonroq bo‘lsa, u o‘quvchilarga mustaqil ish qilib beradi, agar qiyinroq
bo‘lsa, o'zi tushuntiradi.

Tajribali pedagog har bir darsni muammoli, izlanuvchan, faol bo'lishi uchun,
o‘quvchilarga savol va topshiriglar tizimini yaratadi. Bu savollar gisga va lo‘nda
bo'lishi kerak. Bunday savollar bolang‘ich sinf o‘quvchilarining nafaqat fikrlash
doirasi, izlanuvchanligini kengaytiradi, balki ularning ijodiy qobiliyatlarini,
tashkilotchiligini, intizomliligini kuchaytiradi. Shunday savollarni qofllash kerakki,
o'‘quvchi mulohaza yuritsin va uning yoshiga, intellektual qobiliyatiga mos bo'lsin.

Bundan tashqgari tajribali pedagog darsda o‘quvchilarning darslik bilan
ishlayotgan paytida, tez ishlaydigan o‘quvchini shoshiltirmaydi. Berilgan savolga
to‘g‘ri javob bergan o‘quvchiga keyingi savolni beradi. Xatoga yo‘l qo‘ygan
o‘quvchiga tezgina qo‘shimcha topshiriq beradi.

Savol tug‘iladi: Qarama-garshi munosabatni gachon amalga oshirsa yaxshi
bo‘ladi? llg‘or pedagoglar ko'pincha darsni oldingi bilimlarni faollashtirishdan emas,
balki muammoli vaziyatni yaratish yoki oldin qo‘yilgan muammoni yechimi
to‘g‘risidagi taxminlarni, o‘rtaga tashlangan taxminlarni isbotlash vaqtida, u avval
egallagan bilimlarni dolzarb ekanligini qo‘llashadi. Bundan tashqari dars boshida
oldingi o'tiigan mavzuga asosan nazorat ishi o‘tkazish ham magsadga muvofiq
bo‘ladi.

Muammoning dolzarb g‘oyasi pedagogga darsni nimadan boshlash
kerakligini ham ko‘rsatib beradi. Ba'zida darsni og‘zaki so‘roq bilan boshlash,
ba'zida esa masala beruvchi yoki misolni yechish bilan boshlash magsadga
muvofig. Shuni aytish kerakki, darsning boshlanishi uning keyingi borishini ham,
o'gitish usulini ham tanlashni belgilab beradi. Bu albatta pedagogning o'z
tashabbuskorligi, tajribasi va ijodkorligiga bog'lig.
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Yetuk pedagog-mutaxassislar o‘quvchilarning o‘zlashtirishini  oshirish
samaradorligini har doim uy-mustagqil ishini to‘g‘ri tashkil etish bilan bog‘laydilar.
Yaxshi pedagoglar uy vazifalarini giziqarli bo‘lishiga harakat qiladilar. Uy vazifasi
aniq va to‘g‘ri bo'lishi uchun pedagog dars jarayonida tushuntirish ishlarini samarali
qgilib olib borishi kerak. Shuning uchun ham tajribali pedagoglar yangi materialni
tushuntirishga ko‘proq vaqt ajratadilar. Chunki bilimlarning og‘zaki mag‘zini chagish,
anglash jarayoni ganchalik samarali boflsa, keyingi darsda uy vazifalarini
tekshirishga shunchalik kamroq vaqt ketadi.

Boshlang‘ich sinf o‘gituvchisi ilg‘or pedagogik tajribani hamda ta’lim-
tarbiyaning nazariyaisni chuqur o‘rganish, hamma yangiliklarni tushunib olishi, ularni
o'z tajribalari bilan solishtirib ko'rish, ba’zilarni oz ishida qo‘llashi lozim. Sinfda doim
soglom muhit hukmron bo‘lishi uchun u o‘z o‘quvchilarini Vatanga sadogat ruhida
tarbiyalash bilan birga ularning galbida olijanob fazilatlarni garor toptiradi.

Endi esa bu tajribalarning ganday tarzda ommalashtirlishi masalalari
hagida ham fikr bildiramiz. O‘gituvchilarning o'z tajribalarini oshirish manbalaridan
biri ularning malaka oshirish tizimida ta’lim olishlari hisoblanadi. O‘gituvchilar
malakasini oshirish va qayta tayyorlash institutida ilg‘or ish tajribasiga ega bo‘lgan
o‘qgituvchilarni ish usulublari kafedralar hamda shahar miqyosida o‘rganilib,
ommalashtirilishi an’anasi bor. Bunda institutning har bir kafedrasidan nomi berilgan
professor - o'gituvchining ish tajribasi institutning ilmiy kengashiga olib chigiladi,
ishlarini ko‘rsatayotgan pedagog faoliyatidagi giziqarli metod, usul va vositalar,
texnologiyalarni ko‘rgazmali ravishda ifodalab, kengash qatnashchilari bilan
birgalikda ish turlari ketma-ketligini bajaradi. Agar ma’lum kafedra ishlari
ommalashtirishga loyiq, deb topilgan shahar makabi o‘gituvchisi avval malaka
oshirish tizimida ish tajribasini ko‘rsatayotganda a’lo bahoga baholansa, u endi
shahar (tuman) migyosida ham o'z ilg‘or tajribasini ommalashtiradi. Bunday
o‘gituvchilarning tanilishi va ishlarining boshqga o'gituvchilar tomonidan o‘rganilishi
uzluksiz ta’lim tizimining rivojlantirilishiga sabab bo‘ladi. U tayyorlagan ko‘rgazmali
qurollar va texnologiyalari ko‘p yillar davomida professional darajasining to‘xtovsiz
oshib borishini ta’minlaydi. Hozirda “Yil o‘gituvchisi” ko'rik-tanlovi ana shunday
iste’dodli o‘gituvchilarning ish usullari va tajribalaridan o‘rganish ko‘rgazmasi bo'lib
xizmat qilyapti.

Demak, bizningcha:

— har bir mohir pedagog ta’lim-tarbiya jarayonini samarali tashkil eta olishi;

— ta'lim-tarbiyada ilg‘or pedagogik texnologiyalarni go‘llay olishi;

—tajribali pedagoglarning ish tajribasini o‘rganib, oz tajribasini oshirib
borishi;

— kasbiy mahorat sirlarini puxta egallashi;

— har bir darsni o‘zgacha uslubda mohirona tashkil eta olishi lozim ekan.

Yuqoridagi fikrlarimizdan kelib chigib shunday xulosaga kedikki, boshlang‘ich
ta’limni zamonaviy tashkil etish uchun ilg‘or pedagogik tajribalarni o‘rganish, ularni
umumlashtirish va ommalashtirish zarur. Buning uchun esa quyidagilarga rioya
gilish lozim:

1. lig'or pedagogik tajribalarni umumlashtirishdan oldin mamlakat
maktablaridagi tajribaning ilg‘orligi nima bilan xarakterlanadi, shahar yoki tumandagi
maktabning ilg‘or tajribasi hosil bo'lishida atrofdagi yoki mamlakatdagi ilg‘or
tajribalar ganday ta’sir giladi, maktab tarixi, uning an’analari ganday, pedagogik
jamoa gandayligini aniglash muhim.
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2. Maktab hayotining hamma tomonlari bilan amaliy tanishish zarur. Buning
uchun bir kunda boshlang‘ich sinfdagi hamma darslarni kuzatish, tadgigotchining
gizigtirayotgan o‘quv predmeti darslarini kuzatish, shu sinfda bir hafta yoki bir oy
davomida har xil tarbiyaviy tadbirlarga qatnashish kerak.

Agar o‘gituvchining kuzatishlari va tekshirishlari boshlang‘ich sinf o‘quvchilari
bilan ishlashning ko‘pgina shakl va metodlarida aks etsa, u holda bunday tajribalarni
ommalashtirish zarur.

3. Pedagogik tajribalarni o‘rganishni o‘quvchilar jamoasini, tarbiyachilarni,
ularning ish uslubini, ozaro munosabatlar, umumiy qarashlar, bir xil talablari
kabilardan o‘rganishdan boshlash kerak. Mana shular ilg‘or tajribaning mohiyatini
tashkil etadi. Bolalar va pedagoglar, o‘quvchi va o‘gituvchilar jamoasi ortasidagi
munosabatlar tizimini o‘rganish, shundan keyingina pedagogni qizigtirgan muammo
bo‘yicha ma’lumot yig‘ishni bog‘lash kerak.

4. Pedagogik tajribani to‘g‘ri tushunish va baholash uchun uni chetdan turib
kuzatmasdan, balki shu pedagogik jamoani a’zosi sifatida ishlash kerak (ya'ni
yetakchi, o‘qituvchi, sinf rahbari sifatida) yoki o‘quvchilarning tadgiqot guruhiga
rahbar sifatida ishlash kerak. Har ganday holda ham pedagog maktabning o‘quv
tarbiyaviy ishlarda faol gatnashishi lozim, aks holda u obyektiv xulosa chigara
olmaydi.

5. Mamlakatdagi ilg'or o‘gituvchilarning ish tajribasini o‘rganishda
pedagogika fani yutuglariga asoslanib, hozirgi zamon fani nugtai nazarida turib tahlil
gilish kerak.

6. Fagat birgina maktab yoki o‘gituvchining tajribasi bilan cheklanib qolish
ham to‘g'ri kelmaydi. Shuning uchun ham bir necha maktab va bir necha
o‘gituvchilar ish tajribalarini taqgoslash kerak, shundagina ilg‘or pedagogik
tajribaning mohiyati aniglanadi.

Ana shu fikrlarning mohiyatidan kelib chiggan holda, har bir mahoratli
o‘qgituvchi o‘zining pedagogik tajribasini rivojlantirishi va ilg‘or tajribalarini keng
ommaga tadbiq etib, pedagogika sohasi taraqqgiyotiga o'z hissasini yanada ko‘proq
go‘shishi uchun quyidagi tavsiyalarni berishni lozim topdik, ya’ni:

— pedagoglar malaka oshirish institulariga tez-tez jalb etilsa;

—malaka oshirish institutlarida fagatgina ta’lim sohasida katta yutuglarni
go‘lga kiritgan, ilg‘or o‘gituvchilar faoliyat yuritsa;

—har bir ta’lim muassasasida pedagoglarning vyaratgan yangiliklari,
izlanishlari va yutuglari vaqgtida rag‘batlantirilsa;

— pedagoglar o‘rtasida o‘tkaziladigan ko'rik-tanlovlar tez-tez tashkil etilsa va
adolatli olib borilsa;

— barcha pedagoglar ilmiy tadgiqot ishlariga jalb etilsa;

—ilmiy tadqigot ishlarini olib borayotgan pedagoglar moddiy va ma’naviy
jihatdan qo‘llab-quvvatlansa ta’lim sohasida ilmiy salohiyat darajasi yanada ortadi.

Yuqoridagi fikrlardan ko'rinib turibdiki, zamonaviy boshlang‘ich sinf
o‘gituvchilarinig kasbiy mahoratini takomillashtirish har gachongidan ham muhim
ahamiyat kasb etmoqgda. Shu bois, chuqur bilimga ega bo‘lgan, zamonaviy
o‘gituvchi-kadrlar taraqqgiyotimizning muhim omili sifatida qaralib kelinmoqda.
Aynigsa, maktablarimizning boshlang‘ich sinf o'‘qgituvchilari bugungi zamon
talablariga mos bilimlar sohibi bo‘lishlari kerak, buning uchun esa o‘qituvchilar
o'zlarining kasb-ko‘nikmalari va mahoratlarini takomillashtirib borishlari shart.
Shuning uchun ham bugungi kunda O‘zbekiston Respublikasida boshlang‘ich sinf
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o‘gituvchilarining kasbiy kompetensiyasiga nisbatan jiddiy talablar go‘yilmoqda.
Buning isboti sifatida mamlakatimizning birinchi prezidenti I.A. Karimovning quyidagi
so'zlariga e’tibor beraylik: “Tarbiyachi — ustoz bo’lish uchun, boshqarishning aql-
idrokini o'stirishi, ma’rifat ziyosidan bahramand qilish, haqiqiy vatanparvar, haqiqiy
fuqaro etib yetishtirish uchun, eng avvalo, tarbiyachining o‘zi ana shunday yuksak
talablarga javob berishi, ana shunday buyuk fazilatlarga ega bo'lishi kerak”.

Bugungi kunning zamonaviy boshlang‘ich sinf o‘gituvchisi o'z kasbiy
kompetentliligini takomillashtirib borishi uchun quyidagilari o‘zida mujassam etishi
zarur, deb hisoblaymiz: zamonaviy boshlang‘ich sinf o'gituvchisi o0z
mutaxassisiligiga oid bilimlar bilan birga pedagogik va psixologik hamda turli fan
yo‘nalishlari bo'yicha maxsus bilimlarga ega bo'lishi, kasbiy tayyorgarlikka ega
bo'lishi, kasbiy va shaxsiy fazilatlarni egallashi lozim.

Bundan tashgari, bizningcha, bugungi kun boshlang‘ich sinf o‘gituvchisidan
quyidagilar talab gilinishi lozim, ya’ni:

— o‘gituvchi o‘quvchilarning qalbidan joy olishi va ularni seva olishi, o'z
mehrini va his-tuyg‘ularini o‘quvchilar ichki dunyosi bilan bog‘lay olishi;

— jamiyat ijtimoiy hayotida ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, olib borilayotgan
ijtimoiy-igtisodiy islohotlar mog‘iyatini chuqur anglab yetishi va bu borada
o‘quvchilarga asosli ma’lumotlarni bera olishi;

—0'z kasbi bo‘yicha jahon fanida erishilayotgan eng so‘nggi yutuglardan
hamda ilm-fan, texnika va axborot-kommunikatsion texnologiyalari yangiliklari va
yutuglaridan xabardor bo‘lib borishi, ya’ni ilg‘or pedagogik tajribalarni o‘z faoliyatida
go‘llay bilishi;

— 0'z mutaxassisligiga oid bilimlardan tashqgari fanlararo alogani yaxshi yo‘lga
go‘yishi va buning uchun o'z ustida tinimsiz izlanishlar olib borishi;

— pedagogik faoliyati jarayonida ta'lim-tarbiyaning eng tsamarali shakl,
metod va vositalaridan unumli foydalana olishi;

—yuksak pedagogik mahorat, pedagogik qobiliyat, pedagogik texnika,
pedagogik madaniyat, muomala madaniyati, nutg madaniyati va kiyinish
madaniyatini mukammal egallashi;

— mulohazali, bosiq, har ganday pedagogik vaziyatni to‘g‘ri baholay olishi va
ta’lim-tarbiya jarayonida yuzaga keladigan ziddiyatlarni ogilona bartaraf eta olishi;

— 0‘z kasbiga ijodiy yondasha olishi;

— 0z bilimi va kasbiy mahoratini doimiy ravishda oshirib borishi lozim.

Demak, asosiy magsad o‘quvchining shakllanishida ilk pillapoya bo‘lgan
boshlang‘ich ta’limda davlat va jamiyat tomonidan talab gilinayotgan magsadga
erishish uchun boshlang‘ich sinf o‘gituvchisining kasbiy mahorati, bunda o'z-o'zini,
pedagogik ko‘nikma va malakalarini rivojlantiishga erishish talab qilinadi.
Zamonaviy boshlang‘ich sinf o‘gituvchisining boy ma’naviy-axlogiy giyofaga ega
bo'lishi, jamiyatda yuz berayotgan tub o‘zgarishlar, turli axborot ogimlarining
Respublika ma’naviy-ijtimoiy hayotiga ko‘rsatadigan kuchli ta’siri, buzg'unchi
g'oyalar xurujini bartaraf etish zaruriyati yosh avlod tarbiyasi uchun mas’ul bo‘lgan
o'gituvchi shaxsi va kasbiga nisbatan jiddiy talablarni go‘'ymoqda. Shu bois bugungi
kun o‘gituvchisi nafagat kasbiy malakaga, balki yuksak ma’naviy-axloqiy sifatlar,
boy dunyoqarash, intellektual salohiyat, mustaqil fikr egasi bo‘lishi zarur. Bu sifatlar
bevosita o‘gituvchining kasbiy yetukligini ifodalaydi.
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YOSH AVLOD BARKAMOLLIGIDA IBN SINO MEROSINING AHAMIYATI

Annotatsiya. Yosh avlod sog’ligini mustahkamlashda har bir yosh davrida
bolaning kun tartibi, bola sog’ligida jismoniy mashqlarning o’rni va ahamiyati ochib
berilgan.

Tayanch so‘zlar. Abu Ali ibn Sino, tibbiyot, sog’lik, kun tartibi, jismoniy
mashqlar.

Sharqda “Shayx ar-Rais” nomi bilan mashhur bo’lgan allomalardan biri o’rta
asr buyuk mutafakkiri Abu Ali Ibn Sinodir. Ibn Sino o’rta asr fanining turli sohalari —
falsafa, tibbiyot, tabiatshunoslik, badiiy adabiyot bo’yicha yozgan asarlari bilan
madaniyatimiz tarixida o’chmas iz qoldirdi, uning rivojlanishiga katta hissa qo’shdi.
U o’z asarlari bilan butun dunyo tarixiga o’chmas iz qoldirdi. Ibn Sino yoshligidan
ta’lim oldi, ko’pgina ustozlardan ilm o’rgandi va o'z davri ilmlari — matematika,
mantiq, astronomiya, gonunshunoslik, fizika, falsafa fanlarini mukammal egalladi,
shu jumladan tibbiyot ilmini o’rganib, tabiblik bilan shug’ullandi.

Ibn Sino buyuk tabib edi. U tibbiyot haqgidagi o’zidan oldingi tibbiy merosni
chuqur o’rganib, jahon adabiyotida bir necha asrlardan beri go’llanma bo’lib
kelayotgan asar yaratdi. Uning “Qonun” (“Tib qonunlari”) kitobi Xl asrda yaratilgan
tibbiyot qomusi desa bo’ladi. Chindan ham “Qonun” Ibn Sinoning ko'p vyillar
davomida olib borgan ilmiy va amaliy ishlarining natijasi edi. Allomaning dorivor
o’simliklar, kasalliklarning kelib chiqishi, davolash yo’llari, oldini olish haqgidagi fikrlari
xalq tabobatida katta ahamiyat kasb etadi. Uning bu boradagi garashlari hozirgi
kunda ham olimlarimiz tarafidan o’rganilmoqda.

Ibn Sino merosi o’rta asrlarning o’zidayoq keng o’rganila boshlangan edi.
Aynigsa, uning tibbiy va falsafiy merosi o’rta asrlardan boshlab boshqa tillarga
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tarjima qilingan. “Tib qonunlari’ning lotin tiliga va bu til orqali boshqa G’arb
davlatlarining tillariga tarjima gilinib, chuqur o’rganilib, tahlil etildi.

Ibn Sino ushbu asarida yosh avlodning tarbiyasiga, sog’ligini
mustahkamlashga nimalarga e’tibor qaratish kerakligini ko’rsatadi. Ular quyidagilar:

—bola tug’ilgandan boshlab, oyoqga turgunicha ma’lum tartibda tarbiyalab
borishi lozim;

— 0’z vaqgtida ovgatlantirish, cho’miltirish, uxlatish, yo’rgaklashni onalar o’z
vagqtida olib borishi lozim;

— bolani uxlashi oldidan sekin-sekin tebratish va ashula aytish. (Ibn Sino ona
allasiga alohida to’xtalib o’tadi. Ona allasi sekin, mayin ohangda, shirin so’zlar va
ezgu magsadlar asosida aytilishi lozimligini ta’kidlaydi. Ona allasidagi shirin so’zlar
bola qalbiga ijobir ta’sir etishini ugtiradi.)

Bundan tashqari bolaning o’spirinlik davriga o’tish davrida uning ruhiyatiga,
jismoniy salomatliga, tarbiyasiga ota-onalar mas’ulligini hamda hamda bu davr
o'ziga xos xususiyatga ega bo’lishini ta’kidlaydi: “Bolaning kun tartibi...ularning
tanasi va nafsining salomatligini saglash va o’sishini ta’'minlashga qaratiimog’i
lozim”. Bularning barchasi bolaning tanasi, salomatligi hamda ruhiyatini
muvozanatini saglash uchun xizmat giladi.

Ibn Sino bolaning salomatligini saqglashda ijsmoniy mashglarning o’'ri katta
deb hisoblaydi. Inson salomatligi uchun zarur bo’lgan badanni turli xil mashg’ulot
harakatlarini o’rgatishni nazarda tutadi. Doimo muttasil jismoniy harakatlar bilan
shug’ullanib yuruvchi inson hech gachon davolanishga muhtojlik sezmaydi. Shu
bilan birga jismoniy mashg’ulot inson salomatligini mustahkamlaydi, ruhiyatini
tetiklashtiradi. Bolaning xulg —atvori, immoniyatlari, qobiliyati, xohishiga qarab
jismoniy mashg’ulot turini belgilab olishi kerak. Ibn Sinoning fikricha, hayot, hayotiy
quvvat uch shaklda: o’simlik, hayvonot va inson shaklida namoyon bo’ladi.
O’simliklar haqgida shunday fikr bildiradi: “O’simliklarning foydali tomonlari bilan
birga, ma’lum darajada zararli jihatlari ham bo’ladi. Bilimsiz kishilar qo’lida esa har
ganday dori og’udir, bilimdonlar qo’lida o’simliklar hayot abadiyligini ta’minlovchi
sharbatdir”.

Fidoyi, tadbirkor bo’lsa shifokor,
Tezda tuzalajak har ganday bemor.

Xulosa gilib aytganda, Abu Ali ibn Sino jismoniy mashglar, to’g’ri ovqgatlanish,
uyqu, badanni toza tutish tartibiga rioya etish inson salomatligini saglashda muhim
omillardan ekanligini ham ilmiy, ham amaliy jihatdan asosladi. Yosh avlodning
salomatligini saglashni faoliyatning boshga barcha tomonlari bilan birga olib borish
g’'oyasini ilgari surdi. Bugungi kunda ham bu fikrlar 0’z ahamiyatini yo’qotmagan va
bola salomatligini mustahkamlashda qo’llash ijobiy samara beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
Irgashev Sh. Tabiatning o’zi tabib. T. “Abu Ali ibn Sino” nash. 2003.227-b.
Zunnunov A. O’zbek pedagogikasi tarixi. T.: O’qituvchi. 1997. 267-b.
Hoshimov K. Pedagogika tarixi. T.: O’gituvchi. 1996. 265-b.
Mashrigzamin-hikmat bo’stoni. To’ldiriigan ikkinchi nashri. T. “Sharq” 2008.
455-b.
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To’rayeva D. E., Azizova D. Y.
(Qashqadaryo VXTXQTMOI, O’zbekiston)

BOSHLANG'ICH SINF DARSLARIDA MUAMMOLI TA’LIM METODLARIDAN
FOYDALANISH

AHHOmauyusi. Magqolada boshlang'ich sinflarda muammoli vaziyatlar,
topshirigning mazmuni, topshiriq shartlari, o'quvchi ongida uning hal etilishi,
o’gituvchi tomonidan o'quvchilar muammoni mustaqil hal etishga o’rgatilishi bayon
gilingan.

TassHy cysnap: Muammoli ta’llim, muammoli metod, tovush, so'z,
boshlang'ich sinf, didaktik o'yinlar, harakatli o'yinlar, targatma materiallar.

O'quvchilar ta'lim ob'yekti bo'lib golmay, sub'yekti ham bo'lishlari lozimligi
davr talabidir. Ular o'gituvchining talabini shunchaki o'zlashtirmay, balki o'z shaxsiy
tajribalari, aqliy rivojlanish darajalariga garab faol o'zlashtirishlari, gqayta ishlashlari
lozim. Ta'llim jarayonida mustaqil fikrlashga harakat gilishga gobil yosh avlodni
tarbiyalash lozim.

Ta'limning muammoli metodi nuqtai nazaridan ta'limdagi asosiy yo'nalish
o'quvchilarda o'quv topshiriglarini hal etish, bilish va mustaqil fikrlash faoliyatini
shakllantirishdir. Ta'lim jarayonida o'quvchilar sub'yekt sifatida jalb gilinib, o'gituvchi
rahbarligida o'zlari bilim oladigan sharoitga solinadi. Shu jarayonda yangidan yangi,
murakkablashib boruvchi uzluksiz muammolarga dahldor ta'lim tashkil etiladi.
Bunday ta'limda butun bir dars bitta asosiy muammoni hal etishga bag'ishlanishi
mumkin. Yoki bir dars davomida o'rganilishi lozim bo'lgan o'quv materiali bir gancha
izchil muammolarga bo'linishi mumkin. Muammolar ketma-ket hal qilingach,
bilimlarni bir tizimga solish, umumlashtirish amalga oshiriladi.

Muammoli izlanish metodi o'quvchilar oldiga muammoli savol yoki
topshiriglar qo'yish, muammoli vaziyat yaratish, muammolarni hal etishga
o'quvchilarni jalb etish, ular faoliyatini nazorat gilish, yakuniy xulosalar chigarishni
0'z ichiga olib, uning o'quv muammosi, muammoli vaziyat, muammoli savol,
muammoli topshiriq kabi kategoriyalari mavjuddir.

O'quv muammosi ilmiy bilish zaruriyatining sub'yektiv ifodasidir. U muammoli
vaziyatning in'ikosi, ya'ni ta'lim jarayonida bilish va bilmaslik o'rtasida yuzaga
keluvchi ob'yektiv ziddiyatdir.

Umuman olganda, o'quv muammosi deganda o'quvchilar tomonidan
mustagqil izlanishlar tufayli hal etilishi ko'zda tutilgan ziddiyatli masala tushuniladi.
Ziddiyatli masala esa o'ziga xos muammoli topshirig, muammoli savol shaklida
bo'lib, o'quvchilardan mustagqil fikr yuritishni talab etadi. Muammoning hal etilishi
natijasida yangi bilimlar bilan qurollantiriladi.

Ayrim olimlar muammoli vaziyatni mavhum, ya'ni uncha aniq bo'lmagan va
kam anglanadigan holat deb baholasalar, boshga olimlar bilish va amaly
giyinchilikni boshdan kechirayotgan sub'yektning psixologik holati, bilish va inson
faoliyati o'rtasidagi ziddiyat sifatida baholaydilar. Jumladan, tadgiqotchi R.lbragimov
muammoli vaziyat deganda “topshirigni bajarish jarayonida yuzaga keluvchi
o'quvchining psixik holatini tushunamiz” deb ta'riflaydi.

A. G'ulomov va M. Qodirovlar ona tili ta'limi jarayonida muammoli vaziyat
quyidagi hollarda yuzaga kelishini ko'rsatib o'tadilar:

—noma'lumni izlab topish, giyinchilikni bartaraf etish zaruriyati tug'ilganda;
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— egallangan bilimlarni yangi sharoitda qo'llash ehtiyoji yuzaga kelganda;

—muammoli topshirig bilan uni bajarish usuli o'rtasida nomutanosiblik
vujudga kelganda.

Bizningcha, muammoli vaziyat muammolarni hal etishning yangi yo'llari va
usullarini  topish jarayonida yuzaga keladigan holatdir. Muammoli savollar
o'zlashtirilgan bilimlar asosida javob berishni taqozo qilishi bilan ajralib turadi.
Muammoli savollar «Nima uchun?», «Qanday tushunish mumkin?», «Siz nima deb
o'ylaysiz?», «Sababi nimada?» kabi turli shakllarda bo'lishi mumkin. Shunga ko'ra,
muammoli masalani berilgan topshirigni to'g'ri bajarishga xizmat giluvchi, magsadga
erishishga olib keluvchi, yangi, noma'lum bilimlarni egallash ehtiyojini uyg'otuvchi
amaliy yoki nazariy masala sifatida baholash mumkin.

Ta'lim jarayonida berilgan topshirigni an‘anaviy usullarda hal etish mumkin
bo'lImasa, hal etishning yangi usulini qo'llash zaruriyati tug'iladi. Muammoli topshiriq
shu tariga yuzaga keladi. Muammoli ta'lim boshga o'quv predmetlarida bo'lgani
kabi, shubhasiz, o'gitish jarayonini takomillashtiishda ham muhim yo'nalishlardan
biri bo'lishi mumkin. Chunki u o'quvchilarning bilish faoliyatini ma'lum magsadga
yo'naltiishga xizmat giladi, darsga ijodiylik bag'ishlaydi va oxir-ogibatda
o'quvchilarning agliy rivoji uchun qulay sharoitlar yaratadi.

Muammoli metod hagida V. Okon shunday fikr bildiradi: «Umumiy
ko'rinishdagi muammoli ta'lim deganda, biz muammoli vaziyatlarni tashkil etish,
muammolarni shakllantirish (o'quvchilarning o'zi shunga sekin-asta jalb etiladi),
muammolarni hal etishda o'quvchilarga zarur yordam berish, ularni tekshirish,
nihoyat sistemalashtirish jarayoniga rahbarlik va olingan bilimlarni mustahkamlash
kabi harakatlar yig'indisini tushunamiz».

M.l. Maxmutov muammoli metodning asl mohiyatini ma'lum va noma'lum
ma'lumotlar o'rtasidagi ziddiyatlarda ekanligini ta'kidlab, shunday deydi: «Muammoli
metod asosida tushunish va tushuntirish uchun ilgarigi bilimlar etarli bo'lmagan,
o'quvchiga ma'lum bilim, uquv va ko'nikma, yangi dalil, hodisalar o'rtasida dialektik
ziddiyat kasb etuvchi o'quv muammosi yotadi».

Fikrimizcha, muammoli ta'lim o'quvchilar oldiga muammoli savol yoki
topshiriglar qo'yish, muammoli vaziyat yaratish, muammolarni mustaqil hal etish,
izlanishga o'quvchilarni jalb qgilish, yakuniy xulosalar chigarish kabi jarayonlarni o'z
ichiga oladi.

Muammoli ta'limni amalga oshirishda o'gituvchi to'g'ri savol qo'ya bilishi
lozim. Boshlang'ich sinflarda ko'pincha, muammoli vaziyat topshirigning mazmuni
yoki masalaning shaklida aks etadi. Topshiriq shartlari o'quvchi ongida mugarrar
sur'atda muayyan bir savol tug'iladigan va shu savolga javob gaytarish istagi paydo
bo'ladigan qilib tuziladi. O'quvchilar muammoni mustagqil hal etishga intilar ekanlar,
yangi bilimlarni egallash bilan bir gatorda, mustaqil fikrlashga ham o'rgana
boshlaydilar. Bilish vazifalarini qo'yishning bu usuli tadgiqot refleksiga asoslanadi.

Boshlang'ich sinf ta'limida muammolilikning bo'lishi mutlago tabiiydir. Shu
bois darsda muammoli ta'limning material va o'quvchilar tayyorgarligiga imkon
beradigan barcha muammolilik elementlaridan foydalanishga intilish lozim. Biroq
tegishli o'quv qo'llanmalari va metodik ko'rsatmalar ishlab chigilmas ekan,
muammoli ta'lim muammoligicha qolaveradi. Shu munosabat bilan nafagat
muammoli yondashuvga katta e'tibor berish kerak, balki shaxsiy tajriba va ilmiy
izlanishlarga suyangan holda boshlang'ich sinflarning darslarida muammoli
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ta'limdan unumli foydalanish bo'yicha tegishli o'quv qo'llanmalari va metodik
tavsiyalar ishlab chigish muhimdir.

O'gituvchi dars jarayonida tovush, harf, so'z, gap va uning turlari, bo'g'in
hamda nutqgga doir bilish muammosini go'yishda o'quvchilar eksperimental
xarakterdagi mustagqil ishga jalb etiladi. O'gituvchi muammoli vaziyat yaratib
o'quvchilarni uning hal qgilinishi tomon yo'naltirar ekan, tahlil qilish, taggoslash,
umumlashtirish kabi tafakkur jarayonlaridan biriga ongli ravishda jalb gilish orgali
bilimlarni mexanik tarzda eslab qolishdan ongli o'zlashtirishga yo'l ochadi. Bunda
muammoli izlanish metodi mantigiy tadgigot metodlari bilan qo'shilib ketadi va
darslik hamda qgo‘llanmalar bilan ishlash vositasi bo'lib xizmat giladi.

Muammoli izlanish va mustagil ish metodidan tashqari, boshlang'ich sinf
darslarida faol go'llanadigan didaktik o'yinlar ham o'quvchilarning ijodiy tafakkurini
o'stirishda muhim o'rin tutadi. O'yin kichik maktab yoshidagi o'quvchilar faoliyatida
asosiy o'rinni egallaydi. O'quvchilarning yosh va psixologik xususiyatidan kelib
chigadigan bo'lsak, o'yin dunyoni va o'zligini anglashda, gizigishlarini gondirishda
asosiy vosita hisoblanadi. Ta'limiy o'yinlar bilimlarni o'zlashtirish jarayonini
yengillatish va o'yin orgali bilim berish magsadida yaratilgan.

Biz didaktik o'yinlarni mazmuniga ko'ra tinch o'yinlar, harakatli o'yinlar,
aralash tipdagi o'yinlar, shakliga ko'ra musobaqa o'yinlari, sahna o'yinlariga ajratdik.
Harakatli o'yinlarga ta'lim jarayonida qo'llaniladigan musiqgali o'yinlar va sahna
o'yinlarini misol gilib keltirish mumkin.

Aralash o'yinlar o'zida ham harakatli o'yinlar, ham tinch o'yinlar elementlarini
aks ettiradi. Tarqatma materiallar asosida uyushtiriladigan o'yinlar, so'z o'yinlari,
kesma harflar bilan o'tkaziladigan o'yinlar tinch o'yinlarga misol bo'la oladi.

O'gituvchi bilan o'quvchilarning hamkorlik faoliyati ta'lim sub'yektining o'zaro
mulogotga bo'lgan ehtiyojini gondirish vositasi bo'lib golmasdan, balki bu faoliyat
o'quv materialini o'zlashtirish vositasiga ham aylanishi lozimdir. Ya'ni hamkorlik
ikkiyoglama faollik orgali amalga oshishi mumkin, uni takomillashtirish esa o'sha
vositalar bilan qurollanishni taqozo etadi.

donpganaHunraH agabuétnap
1. Sayidaxmedov N. “O’gituvchi faoliyatining texnologiyalanuvchanligi”. Xalq ta’limi.
1999. Ne 5, 80-836.
2. Ochilov M. “Yangi pedagogik texnologiyalar’. Qarshi, “Nasaf” 2001.
3. G'afforova T. “Boshlang’ich ta’limda zamonaviy pedagogik texnologiyalar’
Toshkent-2011.

Turayev X.A., Davlatov X.B., Aliyev S.0., Mengnorov |.J., Yuzboyev J.A.
(Termiz, O’zbekiston)

CHIZMACHILIK DARSLARIDA MUAMMOLI TA’LIM TEXNOLOGIYASING O‘RNI

Zamonaviy ta’limni tashkil etishga qo‘yiladigan muxim talablardan biri
ortigcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, gisga vagt ichida yuksak natijalarga
erishishdir. Qisqa vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni talabalarga yetkazib
berish, ular tomonidan egallangan bilim, ko‘nikma hamda malakalar darajasini
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baholash o‘gituvchidan yuksak pedagogik mahorat hamda ta’lim jarayoniga
nisbatan yangicha yondashuvni talab etadi.

Ta’limdagi samarador o'qitish texnologiyasi — bu muammoli o‘qitishdir13.

Muammoli o‘gitishning mohiyatini o‘gituvchi tomonidan talabalarning o‘quv
ishlarida muammoli vaziyatni vujudga keltirish va o‘quv vazifalarini, muammolarini
va savollarini hal gilish orgali yangi bilimlarni o‘zlashtirish bo‘yicha ularning bilish
faoliyatini boshqarish tashkil etadi.

Muammoli vaziyatning mohiyati — talabatanish bo‘lgan ma’lumotlar va yangi
faktlar, hodisalar (gaysiki, ularni tushunish va tushuntirish uchun avvalgi bilimlar
kamlik qiladi) o‘rtasidagi ziddiyatdir. Muammoli vaziyatning belgilari quyidagilar:

— talabaga notanish faktning mavjud bo'lishi;

—vazifalarni bajarish uchun talabaga beriladigan ko‘rsatmalar, yuzaga
kelgan bilish mashaqgatini hal gilishda ularning shaxsiy manfaatdorligi.

Muammo uch tarkibiy gismdan iborat: ma’lum (berilgan vazifa asosida),
noma’lum (ularni topish yangi bilimlarni shakllantirishga olib keladi) va avvalgi
bilimlar (talabalar tajribasi). Bular noma’lumni topishga yo‘nalgan qidiruv ishlarini
amalga oshirish uchun zarurdir.

Muammoli ta’lim, yangi bilim va ma’lumotlar, misol va masalalar, ta’llimiy
testlar sistemasidan iborat bo'lib, ularni hal qilish jarayonida talabalarning bilish
faoliyati shakllana boradi.

Chizmachilik darslarida talabalarning bilish faoliyatini tashkil etish o‘gituvchi
uchun murakkab bo‘lgan vazifalaridan biridir. Kuzatishlarning ko‘rsatishicha
ko‘pincha chizmachilik darslarida tashabbus fagat o‘gituvchining tomonida bo‘ladi:
o'gituvchining o‘zi darsning magsadini qo‘yadi, ozi uni yechish yo'lini ko‘rsatib
beradi. Bunday ta’lim sharoitida talabaning faoliyati cheklanib qoladi. O‘z-o‘zidan
ayonki bunday faoliyat kutilayotgan natijani bermaydi.

Chizmachilik fanining o'ziga xos xususiyatlari shundaki bu fanning
o‘qgitilishida turlicha yondoshuvning imkoni ko'pligidir. Talabalarning fazoviy
tasavvurini va grafik tafakkurini rivojlantirish butun kursning asosiy o‘zagini tashkil
giladi.

Muammoli ta’lim majmuasining asosiy tushunchalari bo'lib, “muammoli
vaziyat”, “muammo” va “muammoli masala” hisoblanadi.

Muammoli vaziyat talabaning yangi bilim, yangi usullar, yangi zamonaviy
texnologiyalar va harakatlarni ijodiy izlanishdagi ongli giynalishidir.

Agar talabada giyinchilikni yengib o'tish uchun ijodiy izlanishida boshlang‘ich
ma’lumotlar berilmasa, u hagida fikrlashga ozuqa bo‘iImaydi. Demak, talaba uni
yechish uchun qgabul gilmaydi.

Muammo — yechim yo‘nalishini ko‘rsatmaydi, uni cheklamaydi ham. Yechim
uchun qaysidir parametrlari ko‘rsatiigan muammo “muammoli masala” bo‘ladi**.

Muammoli vaziyatlar tabiiy hosil bo‘lishi yoki sun’iy yaratilishi mumkin.
Masalan, geometrik yasashlarda to‘g‘ri, o‘tkir va o‘tmas burchaklarni teng
bo‘laklarga bo'lish jarayonida, burchaklar teng bo‘laklarga bo‘linmay qgolishi mumekin.
Nima sababdan shunday bo‘ldi ekan? Shunda tabiiy muammo kelib chigadi.

¥ Rahmonov I. va boshgalar. “Pedagogik texnologiyalar’. —T.: “TDPU rizografi’, 2012-y., 25-
32-betlar.
* Rahmonov |. va boshgalar. “Pedagogik texnologiyalar’. — T.: “TDPU rizografi’, 2012-y., 33-
41-betlar.
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Demak, talabalarda o‘rganishga havas, izlash, qidirishga yetaklaydigan
masalani yechish jarayoni bilan bog'liq intelektual hislar va ruhiy kechinmalar hosil
giladigan muammoli vaziyat yaratilsa, ularning bilish faoliyati faollashtirish, ijodiy
fikrlash qobiliyatini rivojlantirish va olgan bilimlarini mustahkamlash mumkin ekan.

O'gituvchi dars jarayonida talabalarga mavzuga bo‘lgan gizigishlari
so‘nayotganini sezib qolsa u vaqtda sun’iy muammoli vaziyat vujudga keltirishi va
hamma talabalarning digqgatini ushbu muammoli vaziyatga jalb gilishi lozim bo‘ladi.
Masalan, dars tutashmalar mavzusiga oid bo‘lsa o‘gituvchi talabalarga murojaat
qilib “detaldagi aylanalarni tutashtiruvchi yoy nima uchun sillig va ravon tutashishi
kerak” deb savol tashlaydi. Ushbu muammoni yechish uchun talabalar har
tomonlama fikr yurita boshlashadi va fikrlash faoliyatida turli javoblar vujudga keladi.
O'qgituvchi talabalarning javoblaridan eng to‘g'risini (agar bilsa) tanlaydi va unga izoh
beradi. Shu davr ichida talabalar diggati mavzuga garatilganidan foydalanib, darsni
davom ettiradi.

Quyida bir nechta muammoli vaziyatlardan misollar keltirilgan:

1-misol. m to'g‘ri chiziq bilan O; markazdan chizilgan R; radiusli aylana
to'g'ri chizigda berilgan N tutashish nuqtasi orgali tashgi tutashtirilsin. Bunda
tutashma markazi O va tutashma yoyi radiusi R aniglansin (1-shakl)™.

2-misol. Frontal va gorizontal proyeksiyalari orgali berilgan bir nechta detal
(yog‘ch)larni ajraladigan biriktirish detallaridan foydalanib biriktirilsin (2-shakl).

1 2 3

e
\ _ N

r
I

0=7? 1 ‘ ‘ i ‘ J
| ———

R=?
1-shakl 2-shakl
Bunday muammoli masalalarni ishlab chigish va yechish orgali
talabalarning fazoviy tasavvuri va tafakkurini kengaytirish, shuningdek, ularni ijodiy
fikrlashga o’'rgatishda axamiyati nixoyatda kattadir.

A6pyeB K.A., PaxmoHoBa M.X., SI{JMaTOB n.A.
(Kapwu, Y36eKucToH)

AXOOANAP MEPOCU — TAPBEUA MAHBAU

Mamnakatumusga OyryHrm kyHaa €w aBnogHu Gapkamon wwaxc 3Tub
Tapbusinall, ynapHWHr SCTETUK MafaHUsTMHM OLMpUL MyXUM MacananapgaH
Ovipu 6ynnb kenmokaa. AiiHu BakTaa 6y bopaga 6up katop wxobui nwnap amanra
owmvpunan. AyHéra mawxyp 6ynraH Oylok axgoanapvMU3HUHT MYCUKUA Mepocu

® Turayev X.A. “Pozitsiyaviy masalarni yechish orqali talabalaring fazoviy tasavvuri va
muhandislik tafakkurini shakllantirish metodlari”. - T.: “Pedagogik ta’lim”, 2013-y., 5-son, 97-
100-betlar.
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acocuja Tabnmm Ma3myHu ByTyHnam kavta nwnab 4ymkununb, ynapaaH éwnapummns
Tapbusicuaa keHr donganaHmnMmokaa.

Bylok annoma ®opobuin dukpura kypa MyCuKa KULLUNAPHW XypcaHA,
KUMULLK, KYBOHTUPULLK, TUHYNAHTUPULLK Ba BUp BakKTHWHI y3uaa yxnatub kynuwn
xaMm MymkuH. “KyHnapgaH 6up kyH ®opobun Coxmb Obopa wapadura 6epunraH
0asmra kupub 6opnban. Xey kUMM yHU TaHumac akaH. Popobuir 6asmra kupmd 6up
Yyekkaga xuMm yTrpmban. Yamacu 6up coat yTraHgaH CyHr Mmycuka ac6o0uHm Kynura
onub, axonnbd 6up Ky yana Gownaban. KyWHWHr GUPMHYM KMCMWMHU YanraHga
aTpodaarMnapHUHr xaMMacu HUXoSaTAa XypcaHnf, Kandwmanapu Yof 6ynubaw.
KYNHWUHI MKKMHYN KUCMUHU 3WIMTUG HMXO0ATAA Makoc xonaTra Tywmbavnap, nnrnab
Ky3 éwn Tyka bownabannap. KyMHUHF y4MHYM KMCMW WXKPO STUNraHga xammanapu
XasbKkoHra Tylumbaunap, cyHrpa yxnab konmbaunap [4, 39-40].

OtaHasap MatékyboBHuHr “Makomat” kutobuga kentvpunuwnya CynToH
Myxammat Xopaamiiox (MabmyH Il) Mmyxum gaBnat nwnapura Kyn ypuwiaaH ongavH
yHra pyxui TanépnaHmb, mMupukub Ky yanumb, akn Ba TyiFynapuHu co3nab
OynraHgaH KkevnH kupuvwap akaH [5, 38].

Ana 6up ynyr annomamus A6y Ann N6H CuHO cpmkpura Kypa, MHCOH y3
Tabuatura kypa mycukara MOWWUN, MYCUKaHW TuHrMaw, y 6unad wyfynnaHuw
KaH4yanuk 9pta 6OownaHca, MHCOHOA aHa Wy ry3an caHbaT Typura O6ynraH
MOWMMIMK Ba 9XTUEX Xam LLUyH4Yanuk Te3 Ba 6apBakT puBoxnaHub 6opagu.

N6H CMHO MyCUKaHWHI TapbusiBuid axamusaTh xakuaa ranvpa Typub yHu
XUCMOHUI Tapbusa 6unaH Gupra 6ofnab onnbd GopuUWHMHI dongann 3KaHNUIMHK
Tabkuananam [5].

Y3 HaBbGaTuza WYHN Tabknanaw kepakku, NO6H CUMHOHUWHT XxaéT wnynu Ba
WKOOMHW siHAada KEeHrpoK ypraHvw Oynaxak YKUTYBYMNaApHW  Mmanakanu
MyTaxaccucnap kunub Tamépnawpa anoxmga axamuaT kach atagu. YyHkn,
Oynaxak Mycuka YKUTYBYMNapW Kenaxakga EwnapuMmMsHUHT  BaTaHnapsap,
MabHaBUATNN 6ynnb ynrannwnapun y4yH 6eMmHHaT xv3mar kunagunap.

Wy ypuHAA, KONNEXMMWU3HUHT yKyBuunapu y4yH W6H CuHO TOMOHMAaH
YKUTYBYM LLUAXCUHUHI MabCynusTnu Bypuu, éLunapMmMmn3Hu BaTaHNapBapnvk pyxuaa
Tapbusnaw 6opacuaa dungmpunraH doukpnapu népatnuamp:

— —6onanap 6unan myomunaga 6ocuk, xuaoun Gynuu;

— bepunaétraH GunuUMHWMHI Tanabanap(ykyBuunap) kaHgan yanawtupub
onaétraHura abTM60p GepuLun;

— TabnMMAaa Typnu MeTo Ba LwaknnapaaH donganaHuwmg;

—TanabaHuHr xoTvpacu, OunummnapHu srannaw  KoounuaTh, Waxcumn
XYCYCUSITNIapyHN Gunuu;

— 6epunaéTraH OMNUMNAapPHWHE 3HF MyXMMUHK axpaTnd 6epa onvwiu;

— bunumnapHu Tanabanapra TywyHapnu, YHUHM €llKn, aknuin Japaxacura
Moc paBuwga 6epuLuu;

—xap O6up cy3HMHr Gonanap XMCCUMETUMHWM YIRFOTULW Aapaxacuaa G6ynuiiura
SPULLNLLN 3apyp.

Mycuka KALWMNapHUHT XUC-TYIFynapura Tabcup 3TULIAAH Talkapu, Hadac
ONnULL, topaKk YypywKn, Myllaknap Xxapakatuga Ba katra Musi GMOTOKNapWHUHE
y3rapuvwmra xam 6eBocuta Tabcup KypcaTu unmMui acocuga ucbotnab 6epwnraH.
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Moxup cosaHga TypryH AnumaToBHUHT TaHOyp co3naa wmxpo aTraH “ynu
npok”, “MyHoxaT”, “TaHaBBOp” Kabu Kyinapw KULLIMHW YyKyp yWra Tonampul 6unax
Gupranukga, yHu Typnu xaéT KeYmHManapvHu eHrnb ytuwra yHgangu.

CoszaHga Toxup PaxaboBHuHr Kawkap pybobuga wxpo aTaH Wwyx Ba
avnpabo KynWnapu aca, TMHIoBYMra 3aBk-waBk Gaxw 3aTmbruHa kKonmanm, YHWUHF
yexpacuHu ovaau, KanUATUHU KyTapaau.

[apxakvkaT, mMycuka BocuTanapu 6unaH axnokui Tapbusanaw >xapaéHu
y3ura xoc XycycusiTu Ba 3MouMoHan Tabcupu BunaH kysra TawnaHagn. Mycuka
caHbaTuAa FoaBUNUK GMpuHUM YpuHaa Typagu.

Bankn, kentupmb yTunraH pusosATnap Ba dukpnapaa mybonara Ba
OypTTMpMa  KynpokauMp, FEeKWH Wy Hapca aéHkn, Mycuka CcaHbaTtu
TUHIMOBYUNAPHUHT XMC TyWFynapwura, SHr HO3uK kanb Toprapura, oHru, Tadakkypu
Ba WYKM pyxuATMra TabCcup 9Taau, KUWWMHW yunawra, xaén cypuvwra xamga
MycTakun ukp topuTUra, Xynoca uvkapuvwra yHgangu. 3oTaH, Mycuka
CaHbaTUHWUHT BYHEAKOPMMK KyapaTh xam LWyHAA KypuHaau.
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BapartoBa H.
(KawkapapbuHcku OUMUIMNPHO, Y36ekucTaH)

BblIBOP METOAOB OBYYEHUA ANA NPENOOABAHUA U BOCIMUTAHUA
FAPMOHWYHO PA3BUTOIO NMOKOJNEHUA

AHHOMauus. B daHHolU cmambe 2080pumcsi 0 8blbope mMemooos o0byyeHusi
0 npenodasaHusi U 80CHUMaHUsI TAPMOHUYHO Pa3BUTOrO NMOKOJIEHWSI.

N3paBHa B Halwem Hapoge XMBET MeyTa O BOCMUTAHWU COBEPLLUEHHOrO,
rapMOHVWYHO pPa3BUTOrO MOKOMEHUS, M 3Ta MeyTa CTaHOBWUTCA $IBbiO, B BuAe
pedopM obpasoBaHus Pecnybnukm Y3bekucTaH.

Y36eKkncTaH, Kak LUMPOKO W3BECTHas, monogasi ctpaHa u3 ctpadH CHIC nmo
npoBefeHvio pedopm B 06nacTu 3KOHOMUYECKOW, coumanbHow cdepe, Tak xe
yaensiet orpoMHOE BHUMaHWE BOCMIUTAHUIO COBEPLUEHHOTO, rapMOHUYHO-Pa3BUTOMO
nokomnennsi. BcCnoMHVMM  nMWb  OCHOBOMOMarawLLyld uaew  NpPou3BeaeHus
Bblgatollerocs  yyéHoro Anb-®apobu «lopoa 6naropogHbix nwogen»,  ero
COKPOBEHHYH MEYTY O NMOKONEHUN NPOCBELLEHHbIX rpaxxaaH. Ha cerogHsALWHWA aeHb
Mbl HE Me4YTaeM, a OCYyLLECTBIISIEM MX, Me4YTbl 0bpeTaloT peanbHocTb. Hanpumep,
Hawa HaunoHanbHas lMporpamMma Mo NOAroTOBKE KazpoB, MPU3BAHHOW CIYXWUTb
BOCMUTaHMIO JIMYHOCTEWN, NOArOTOBKE 3penbiX CMeuuanuctoB, MNU MpuHATas Mo
nHnumatuee [lepBoro [MpesngeHta Pecnybnukn YsbekuctaH W.A. Kapumosa
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locynapctBeHHas  oflleHauMoHanbHas  nporpamMa  pasBUTUSA  LUKONbHOO
obpa3oBaHusi, U3-3a KOTOPOW rOCyAapCTBO YOENUNO OrpoMHOE BHMMaHus no
NMOCTPOEHUIO U  PEKOHCTPYMpOBaHMIO  0OLeobpa3oBaTenbHbIX  YUYpEXAEHUN.
ObecneyeHne HenpepbIBHOCTU M MPEEMCTBEHHOCTb MeXAy OCHOBHbIMW BuUAAMU
06pa3oBaHMsa COBEPLUEHCTBYET COAEPXaHWEe W KavyecTBO OOpasoBaHWs, M OHO
AOCTOWMHO BbIMOSHWAT CBOK MUCCUIO — rOTOBUTL AN1A CBOeW PoanHbl cOBepLUEHHOE
MOnoJoe MOKOfieHne, CcrnocobHoe yKpennAaTb €€ He3aBUCUMOCTb, caenaTb eé
rocyapcTBoM C BENUKUM ByayLinm.

B cucteme obpasoBaHus YsbekuctaHa 3a MUHyBLUME TOAbl MPOU3OLLISIN
KapouHanbHble  M3MeHeHus, obpasoBaHWe NPOBO3rMALIEHO  MPUOPUTETHBLIM
HanpasneHueM B MONUTUKE rocyaapcTBa. YPOBEHb rPamMOTHOCTM B CTPaHe OAuH 13
cambix BbICOKMX B mupe — 99,7 %. bBonee 50 % HaceneHus cocTaBnswoT 4ETU U
nogpoctkm Ao 18 neTt, a [ons rocygapCTBEHHbIX 3aTpaT Ha obpasoBaHue,
Hanpumep B 2015-2016 rogax coctaBuna 12-13,2 % ot BBIM n 38 % oT obwux
rocyaapcTBeHHbIX pacxodoB no OrmkeTy. AKTMBHO BEAETCS U OCHALLEHME LUKOM
COBPEMEHHbIM y4ebHbIM " y4ebHo-nabopaTopHbIM o6opynoBaHueM,
KOMMbIOTEPHOWN TEXHUKOW, y4eOHMKaMn 1 y4ebHO-MeToanYEeCKMMN MaTepranamm, B
TOM 4ucne no TNPOBEAEHVIO 3aHATUA MO  MHHOBaUWMSM, nNeaarorMyecknm
TEXHOMOrMsAM.

Ha cerogHslWHWUIA OeHb TEPMUH «Y4UTb» HE ynoTpebnseTcs no OTHOLIEHWUIO
K obGydvaowmmcsa. C nos3vumm CUCTEMHO-AEATENbHOro noaxoda B 06yveHuu
BedyLleli MEeTOAMYECKOW LIeNnblo YPOKOB SIBMSIETCS CO34aHUe y4yuTernem YCrioBui
ANsi NPOSIBNEHNSI NO3HABaTENbHOW aKTMBHOCTU y4yalumMxcsi. A 3TO O3Ha4vaeT, 4To
TPagWLMOHHBIA YpPOK, A€ YyyuTenb TpaHCIMpyeT uHdOopMauuio, a YYeHukn eé
BOCMPVHUMALOT, yxoauT B npoiunoe. OfHOW M3 OCHOBHbLIX LEfnen COBPEMEHHOIO
obpasoBaHust gABnsieTcs OPMUMPOBaAHUE TBOPYECKOM JIMYHOCTU OOyyaemoro,
YMEILEro CaMOCTOATENbHO HAXOAUTb NyTW PELUEHWs pPasnuyHbIX npobnem.
JocTwkeHnto 3TOM Uenmn CcrnocoGCTBYeT WHTEpakTuBHas cpeja obyyeHus.
Hanpumep, kak mHcepT, knactep, Kybuk, MO3roBOM LITypM, 3ur-3ar, gvarpamma
BenHa, 3/X/Y (BHato/Xouy y3HaTb/Y3Han), pabota B manbix rpynnax, paborta B
napax.

Bbibop 3TMXx MeTOOOB CBA3aH C T€M, YTO MX MOXHO MCMoSfb30BaTh ANS
paboTbl C OAHO3HA4YHO onpefenéHHelM MaTepuanoM. Torga Kak ocTanbHble
mMeToabl gonyckailoT febatel n obcyxaeHua. OoHVMM U3 BaXKHbIX BOMPOCOB
METOAMKM npenojaBaHus siBnseTcs noabop MeToAoB ANs M3yYeHuUs TOro vmu
uHoro matepuana. CywecTByoT TpM NpUHUMNA Bbibopa MeToaoB 00yYeHUs:

1. Bbibop 3aBucuT OT uenu obyyeHnss — MeToa AOofmkeH ObiTb Hanbonee
3P PEKTMBHBLIM B AOCTUXKEHUN MOCTABNEHHOW Lienw.

2. Bblbop 3aBMCUT OT KONMUYECTBA YYaCTHUKOB, UX YPOBHS 3HaHWIA U OMnbiTa
— BblOpaHHbIN MeTod [OMmKeH ObiTb MOHATHbIM, MPOCTHIM B MPUMEHEHUM,
COOTBETCTBOBaTbL ayaUTOPUN.

3. Bbibop 3aBMCMT OT UMEKLMXCS BO3MOXHOCTEM W PECYPCOB —
COOTBETCTBME MeCTa NpPOBEAEHWs 3aHATWs, obecrneveHne BpeEMEHeM, Hamuuue
BCMOMoOraTenbHbIX MaTepumanos (KOMMNbHTEP, NPOeKTop, Aocka, bymara n 1.4.).

B cnyyae BBeAgeHWss COBEPLUEHHO HOBOTO MOHATMSA Mbl Mpeararaem
NPOBOAUTL 3aHATUS B TPAaULMOHHOM hbopme 0Oy4YeHMs, a TaK XXe UCMONb30BaHNEM
arneMeHToB MeToda «MHcepT». OTO CBA3AHO C TEM, YTO M3yYeHMEe OTAENbHBLIX TEM
BO3MOXHO Wb MPWU NPOBEAEHWUM 3aHATUA B TpaauLMOHHOW dopMe obyyeHust
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BBMOY WX CMOXHOCTM [ANA BOCMPUATUS. JnemeHTol MeToga «WHcepT» Mbl
pekomMeHOyeM NPUMEHATb K 3aHATUIO C BBEAEHWEM COBEPLUEHHO HOBbLIX MOHATUNA,
HO Npu Hanu4mm 6onee AOCTYNHOrO MaTepuana nekuuu.

B cnyyasx xxe BBeAeHWA MNOHATUIA Ha OCHOBE W3BECTHbIX NPEeACTaBNeHnn 1
Ha OCHOBE MOHATUW, W3YYEeHHbIX paHee, PeKOMeHOyeTCH MPUMEHATb METOAbI
WHCEPT, MO3roBOM LWTypM, 3wr-zar, avarpamma Benna, 3/X/Y (3Haro/Xouy
y3HaTb/Y3Han), knactep BBuAy TOro, YTO B MaTepuane 3aHATUA MMeLoTCA
3HaKOMble MOHATUS, a TaKkke BBUAY COAEPXaHUS N OpraHM3aunmn AaHHbIX METOO0B.
[ns npumMeHeHns nepeyncreHHbIX MeTOA40B NpeanonaraeTcs, YTo y CTyAEHTOB yxXe
UMeeTCH HEKOTOpoe NpeAcTaBneHne 0 TeMe 3aHATUS.

Mpn uncnonb3osaHve metoaa «MHcepT», MOXHO yBMAETb NPUHLMM «OT
npocToro Kk crnoxHomy». C nosiBreHMem y CTYAEeHTOB HaBblkOB paboTbl C
paccmaTpvBaemMblM MeTOAOM MM npeanaraeTcs M3y4nTb MaTepuan C MeHbLUUM
KONMNYECTBOM 3HaKOMbIX 311eMeHTOB 1 6oree 06bEMHBIM MO CBOEMY COAEpPXaHuIo,
4YTO B CBOKO O4vepedb [AET CTyAeHTaM BO3MOXHOCTb CHOPMMPOBATL HaBbIKM
CaMOCTOATENbHOrO M3yveHuss. A Takke, WHCEPT, MOXHO WCMonb3oBaTb Ans
3aKpenneHus npongéHHoro mMaTtepuana, WM npu BbIMOMHEHWW BHeayAMTOPHON
paboThbl.

«Mosroson wWTypM» Kak npaBuno, AaéTca Npu WM3yYeHUn HOBOW TeMbl.
Takke, 3TOT METOA MOXHO MCNONb30BaTh B Npouecce Nekuuu, NPUMEHNTENBHO K
onpedenéHHbIM MoHATMAM. B gaHHOM cnyvae ocyulecTBnseTcsa  Bblbop
npeactosiwen paboTel: paboTa B Manbix rpynnax, pabota B napax unu
dpoHTanbHas paboTa.

Mo crtatuctMke, MHOrMe npenopaeaTtenu, Aaxe B  aHAgparoruke
(npenogaBaHve AnA B3poCnbiX crywaTenen), ucnonb3yloT MeTon «Mo3srosoi
LWITYpPMY», TaK Kak Tembl, KOTopble 06CyXaaroTcs B ayaAMTOpUn, M3BECTHbI U paHee
ucnonb3oBaHbl. OCOBEHHOCTM Takon cpefbl — y4MTenb CTOUT Bbile 0byyaroLmxcs
no o6bEMY TEOPUTMYECKMX 3HAHWIW, MO >KU3HEHHOMY OMbITy, CTyAEHTbl pagu
OOCTUXEHUss uenu Gonee «TepnenuBbly, 4alle WCMomnb3ylTcs TPaaWUUOHHLIE
MeToAdbl Nepefjayn 3HaHWi, Korga npenopaBaTenb 3HaeT Kakyl WHdopmauumio
AOIKHBbI YCBOUTL yyalumecsi. Takke, K BugamMm MeToAoB oOyveHust OoTHocaTcs
«Case-study», «AHanm3 SWOT», «Knactep», «/HTerpaunoHHoe obyyeHve» u T.4.
Bce Buabl 06yveHUsi xapaKTepusupyloTcs TeM, YTO C HUMW Npenogasath ferye u
COBMECTHO.

Mbl pekoMeHayeM ucnonb3oBaTb BWAbl METOAOB OOy4eHMS CMOTPS, Kak u
YTO Npenofaém, a Tak Xe Koro y4mM. 3TO O4eHb BaXHO, U KaXabl npenogasaTtenb
pomkeH pabortate Hag cobown, 4YToObl BHEAPWUTb CBOM 3HaHWA Ans BOCMUTaHWA
rapMOHWYHO-PAa3BUTOTO MOKOSIEHMS.

WcnonsoBaHHasa nutepaTtypa:
1. BeegeHckaa J1.A, lMaenosa J1.I. KynbTypa uckycctBo peun. CoBpemeHHas
putopuka. 2-3 n3g. — Poctos-Ha-[oHy: PeHukc, 1998.
2. KapHern [1. Kak BpabatuBat yBepeHHOCT B cebe 1 BNUST Ha NioAen, BcTynas
ny6nuyHo. — T: Wapk, 1992.
3. www.edu.uz
4. www.ziyonet.uz
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Kagbiposa M.M.
(Byxapa, Y36ekucraH)

POJTIb MHHOBALIMOHHBLIX TEXHONOIMMM OBYYEHUA B NMPOLIECCE
NPENMNOAABAHUA KYPCA «OCHOBblI 9KOHOMUYECKOU TEOPUN»

N3yyeHne Kypca npepnonaraeT, 4TO npenogaeaTtenb  NpOBOAUT
NEKLMNOHHbIE, ceMunHapckune 3aHATMSA 7 KOHCYIbTauumum, opraHusyeTt
CaMOCTOATENbHYIO paboTy 00yvaloLmUXcs, OCYLLECTBNAET TEKyLWMA U WUTOroBbIN
OpMbl  KOHTPOMNsi, PYKOBOAWT MOArOTOBKOW [OKNaAoOB CTYAEHTOB Ha HayyHO-
NpaKkTU4eCKNX KoHhepeHLSX.

MaTepuanbl NpakTUY4ECKUX 3aHATUIA ABNSATCA OCHOBOW ANst MOATOTOBKU K
obCyxaeHnI0 BOMPOCOB COOTBETCTBYlOLLEW TeMmbl. B npouecce npoeeaeHusi
3aHATMI, MOAroTOBKE K CEMWHAPCKUM 3aHATUMSM npenojaBaTenb opraHuayet
OEeATENbHOCTbL  O0yyalwmuxcsa No  U3y4yeHWo y4ebHOM U AOMOSNTHUTENBHOW
nutepaTypebl, noucky  HeobxoAMMon  WMHOpPMauMM  ANS  BbIMOMHEHWS
WHAMBMAYanNbHbIX (rPYynnoBbIX) 3adaHuii B hopMe CaMOCTOATENbHON paboTsl,
NCNonNb3ys MHTEPHET-PECYPChI U UHBIE UCTOYHUKM MHpOpMaLun.

WHTerpauuoHHble npoueccel B 0bnactv  NpakTUKO-OPUEHTUPOBAHHOMO
npodeccroHansHoro 06pasoBaHmsl, Bbi3BanM HEOOXOOUMOCTb MOCTPOEHUS Takoro
npodeccrmoHansHoro 06pasoBaHWs, KOTOPOE HamnpaBfieHO Ha  OOCTWKEHMWE
npodeccroHarnbHbIX KoMneTeHumn. NepeopreHTaumns obydeHnss Ha KOMNETEeHLMM
COMpPOBOXAAETCA  MNEepPecMOTPOM  KITHOYEBbLIX  MEAArOrM4eckMx  KOMMETEHLMNA,
BKIIOYasi opraHv3aumio npouecca obyyeHus u ponb npenogasaTtens, rnasBHas
3aJa4va KOTOpPOro Tenepb COCTOUT B CO34aHMM cpefbl 00yyYeHus, OCHOBAHHOW Ha
OEeATENbHOCTU, N COAENCTBUN ONTUMM3aLIMU NpoLecca obydeHus.

OTa 3agaya MoxeT OblTb pelleHa NCnonb30BaHMEM COBPEMEHHBIX METOOUK
06y4eHus, B YaCTHOCTW, TEXHOMOMMM MHTEPAKTUBHOIO obyyeHus. B pamkax aaHHoN
TEXHOMOrMM  BO3MOXHO  (DOPMUPOBaHWE Yy  CTYOEHTOB MO  BblOpaHHOW
crneunanbHOCTM KIMYeBbIX KOMMETEHLUNNA.

KomneTeHTHOCTHbI noaxopd npegnonaraeT He YCBOEHWE oObydaroumcs
OTOENbHbIX ApYr OT Apyra 3HaHUM U YMEHWW, a OBrageHne umu B Kommnnekce. B
CBHA3M C 3TMM MEHSIeTCsl, TOYHee, MO MHOMY OmnpefenseTcsa cuctemMa MeTOAOoB
0obyyeHus.

naBHOWM Uenbl un3ydeHus kypca «OCHOBbI 3KOHOMUYECKOW Teopumn»
aBnseTca (OpMUPOBaHME y OOy4aloLWUXCA COBPEMEHHOINO 3KOHOMMWYECKOIO
MbILLUIIEHUS], YMEHME OPUEHTUPOBATLCS B CIOXMBLUEACS 3KOHOMUYECKOW CUTyaLun
W NpYHUMaTb aeKkBaTHble PELUEHWsi, MOHMMAaHWE OCHOBHbLIX YepT COBPEMEHHOMN
9KOHOMMUKM N IKOHOMUYECKMX MEXAHN3MOB.

CoBpeMeHHble TpeboBaHMs k 0Opa3oBaHWO AWKTYHOT HOBble MOAXOAbl K
METOAMKE MpenodaBaHus Kak crneuuanbHbiX, Tak u  obuieobpasoBaTenbHbIX
AVCUMNIMH B cucTeme npodpeccuoHansHoro obpasoBaHus. [pumeHeHune
WHHOBALMOHHBIX  MeJarormyeckux  TEXHONOMMA  CMocOoBGCTBYET HE  TONbKO
yrny6neHHoMy — M3yY4eHuW  OUCLMMMMHBI, HO U pasBUTUIO  HaBbLIKOB
camoobpa3oBaHusi U camoobyyeHusi, bopmmpoBaHuio y ByayLimnx cneumanncTos
HaBbIKOB CaMOpa3BUTUSI.

MpenonaBaHWe 3KOHOMMYECKOW TEOPUM CTaNKUBAETCS B HACTOsILLee BPeEMS
C HeJOCTaTOYHOWM NMOArOTOBKON CTyAeHTOB. [Ans 60MnblUMHCTBA CTYAEHTOB U3y4eHne
9KOHOMUWYECKON  TEOpWM  HauyMHaeTcs  TOMbKO B CTEHax  Konnepxa.
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JononHutenbHbIMM  TPYOHOCTAMW  BLICTYNalT cnaboe 3HaHuMe maTtemaTukm wu
HEMNOAroTOBMEHHOCTb K aHanunay, B obLLeM-To, abCTpakTHbIX Moaenen.

[Moatomy BCe akTyanbHee CTaHOBMTCA Mpobrnema CoBepLUEHCTBOBaHUSA
METOAMKM NpenofaBaHns 3KOHOMMKW.

AKTVBHbIE MeTOAbl 06Y4YeHNst — METOAbI, CTUMYNUPYHOLLME NO3HaBaTENbHYIO
peatenbHocTb  cTygeHtoB. OHM  CTpPOATCS B OCHOBHOM Ha  guanore,
npegnonaratowemM cBoboAHbI 0OMEH MHEHUSMW O MYTSAX pa3peLueHns TOW WUim
WHOM npobnembl. [aHHble MeToAbl XapakTepu3ylTCA BbICOKMM  YPOBHEM
aKTMBHOCTM Y4YaLLUXCS.

Kak n3BecTHO, CyLLeCTBYIOT HECKONBbKO DOPM aKTUBHbIX METOA0B 0byYeHus:
npobnemHble nekuun, KoHgepeHuun No OTAeNbHbIM TemaMm, aHanmM3 KOHKPETHbIX
CuTyauuin, AenoBble Urpbl, UTPOBOE NMPOEKTUPOBAHWE U ApYyrue.

Mpu wncnonb3oBaHMM aKTMBHLIX METOAOB MPOWUCXOAUT B3auMOAEWCTBUE
npenogasaTens co CTyAEHTOM, HanpaBfieHHOe Ha BOCMMTaHNE U CaMOBOCMUTaHWE
KOMMNETEHTHOro cneuuyanucra.

Moaxopn K B3aMOAENCTBUIO CO CTYAEHTOM, OCHOBaHHbIN Ha MCMONb30BaHWUM
aKTMBHbIX METOAOB BKIHOYAET YeTbIpe CTPYKTYPHbLIX COCTaBMSIOLLMX.

MepBasa — nobyanTensHasa: NnpuymHbl, dakTopbl, 0bycnoenmeatoLime BbIGOP
CTYAEHTOM wunu npenogasaTteneMm TOr0 WNW MHOrO MeToda Ans addeKTMBHOrO
YCBOEHMWSA ANCLUMINHBI.

BTtopas — MeHTanbHas, packpbiBalowasi CMbICMbl, LEHHOCTU, HOPMbI,
YCTaHOBKU, KOTOPbIE PETyNNPYIOT NOBEAEHUE YHAaCTHUKOB B3aVMOLENCTBUS.

TpeTbsa — npoLieccyanbHasi, onpegensitolias ocobeHHOCT nNegarorm4yeckoro
B3aMMOAENCTBUSI, MOCNEAOBATENBHOCTb €ro pa3BuTKs (Lenu, coaepXaHue, CXeMbl
N CIOXETbl B3aMOAEWCTBUSA, POSEBLIE NO3NLIUN).

YeTBepTas - pesynbTaTtuBHas, BRvsoLas Ha pesynbTaThbl
obpasoBaTenbHoro npouecca. CTyaoeHT CTpPeEMUTCS NOBbICUTE 3PEKTUBHOCTD
cBoeln y4ebHOM OedaTenbHOCTM 3a cyeT ee Gonee pauvoHanbHOW OpraHu3aumm
(Hanpumep, MCNOMNb3yeT CXeMbl, OMOPHbIE KOHCMNEKTbI, COCTABMAET KapTOTEKy npu
NMOAroTOBKE K 9K3aMeHaM, 3a4eTaM U T.4.).

[MpumeHeHe B NpakTuke NpenoaaBaHUs «MEeTOAMKW ManbiX rpynn» AaeT
CTyAEHTaM BO3MOXHOCTb COBEPLUEHCTBOBATb HaBbIKWM paspeLleHust TpYOHbIX
CuUTyauun, yuutbCcs Apyr y pgpyra, opmupyeT 4yBCTBO OTBETCTBEHHOCTM 3a
yyebHbI Mpouecc, HaBblkM COBMECTHOM paboTbl B KOMaHAax, a Takke HaBblKu
Ny6nMYHbIX BEICTYMNINEHWUN.

Kaxabii aTan ypoka B TEXHONMOMMM 3akaH4MBaeTCs Toraa, Koraa JOCTUTHYThI
ero uenm.

maBHbIA anemeHT y4yebHoro npouecca B TexHonorun TOMMC — pelueHve
y4eOHoW 3agaun. AKUEHT B 3agavax fenaetcs Ha cnocobax ux pelleHusi, a He Ha
copepxaHue.

Y4yebHan 3agava BKMOYAET NOMUMMO COBGCTBEHHO MO3HaBATENbHOW 3ajaun
ele KOMMOHEHTbI MHOPMaLUMOHHON 3agayun (nouck n obpaboTtka uHdopmaumm) m
yKa3aHWs K KOMMEKTUBHOW MbICreesTenbHOCTH, BblpabaTtbiBalowen cuctemy
LeHHOCTEN (KOMMNOHEHTbI KOMMYHUKaLMOHHON 3afa4n);

Y4yebHas 3agadva nMeeT TPEXKOMMOHEHTHYH CTPYKTYpY

TpexKoMMNoHeHTHasi CTPYKTypa y4ebHol 3agaun

1. TekcT ycnoswus 3agaym

2. TpeboBaHus 3agaqn
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¢ Bbigenute kntoveBble cnosa AN MHHMOPMaLMOHHOIO novcka

e Hangute n cobepute Heobxoaumyo nHpopmaLmio

e ObcyanTe 1 NpoaHanuanpynTe cobpaHHyo MHOpMaLmo

e Cpaenavite BblBOAbI

e CpaBHWTe BalLM BbIBOAbI C BbIBOAAMU U3BECTHBIX NMoaen

Bo3MoXHble MHPOPMALIMOHHBIE NCTOYHUKN

Khuru:. ..

KomnakTHble guncky:...

Web- cawnTbl:...

3. KynbTypHble o6pasubl

MpeabaBnsAlT He OOHOBPEMEHHO C 3adadvell, a Mo OKOHYaHWM peLUeHMs,
No3TOMY MX pasMeLLaloT OTAENbHO.

Mcnonb3oBaHne akTMBHbIX METOOOB [aeT BbiMyCKHUMKAM HeobXxoauMble
npakTu4ecKkMe HaBbIKN aHanM3a CUTyauuin U ONepaTUBHOIO HaXOXAEHUS peLLeHun,
pasBMBaeT CMOCOBHOCTYN apryMeHTMPOBaTh Y YETKO n3naratb CBOW MbICIW.

CopepxaHune kypca «OCHOBbI 9KOHOMMWYECKOW TeOopun JaeT BO3MOXKHOCTb
BbICTPamBaTb NpoLecc oby4yeHuss Ha OCHOBe AEeATeNbHOCTHOrO Mnoaxoda, YTo B
CBOIO ovepedb NomoraeT pellaTb 3agadvy POpPMMPOBaHUA KIHOYEBbIX KOMNETEHLWN
Oyaywmx cneunanucTos.

Ha y4yebHbIX 3aHATUSAX N0 M3YYEHUI0 Kypca B pamkax neKUMOHHO-
CeMMHapckon  TexHomorum  obyyeHus  mucnonbayoTcs  Gomblien  YacTbio
WH(OPMaLUMOHHO-pa3BuBame  MetToabl  obyyeHua - mekums,  pacckas,
obbsacHeHue, becena, oemoHCTpauus BuaeodunbmoB, camocToaTenbHast paboTa ¢
KHUro n ap. CnoxHble KypcCbl, HECOMHEHHO BbI30OBYT 3HauMTErNbHbIE 3aTPYyAHEHNS
B YCBOEHWM y CTyAeHTOB. TpebyeTcA HeOoOHOKPaTHbIM BO3BpPAT K TEOPETUYECKUM
ocHoBam. [Ina pelueHus aToi mpobrnembl MpenogasBaTensm HyXHO paspaboTtaTtb
neKkuun 1 npeseHTaumnm no Temam AUCUMNMANHBI, KOTOPbIX He0BX0AMMO nomeLlaTb B
nokanbHylo ceTb 0bpasoBaTenbHOro yupexaeHns Ana paboTel cTyaeHTam Takke B
npouecce M3y4yeHus Kypca BO3HMKAOT npobrnembl B NPOBEAEHWM MPaKTU4ECKMX
pabot. YactmyHo 9Ta npobnema pellaeTcs MCMONb30BAaHUEM MPAKTUYECKUX
MEeTOA0B 0OyYeHWS: yNpaxXHEHUA, NpakTu4ecknx paborT.

Mcnonb3oBaHne akTMBHbIX MEeTOO4OB OOy4eHuMs Mo3BONSAET  pewunTb
npobnemsl, cBA3aHHblE C HeJOCTaTKOM BpPeMeHW, pasHoobpasnTb MCNofb3oBaHWe
MEeTO4OB W MPUEMOB OOy4eHWsl, YTO MOBBLICUT WHTEpeC CTYAEHTOB K WU3yyaemow
AVCUMNIVIHE U KaK CNeACcTBMe YNyqLlunTCa pe3ynbTaTbl 00y4eHUs CTYAEHTOB.

Mcnonb3oBaHWe akTMBHbIX MeETOAOB [AaeT BbiNyCKHMKAM HeobxoauMmble
npakTU4ecKkMe HaBbIKM aHanM3a CUTyauuin U ONepaTUBHOIO HaXOXAEHUS peLUeHUn,
pasBMBaeT CMOCOBHOCTM apryMeHTMPOBaTh Y YETKO U3naratb CBOW MbICIW.

Cnncok Ncnonb30BaHHOM NUTepaTypbl:
1. MNeparoruka. MNopg pea. 3arpekoson J1.B., HukonuHon B.B. (HIT1Y; 2011, 232 c.)
2. VHHOBaUMOHHbIE  Meparornyeckue  TeXHomornv.  AKTMBHOe — ObydeHue.
MaHndunosa A.l. (2009, 192 c.)
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KypGoHos K. n.
(Kapwu, Y36eKucToH)

YONFYAA MXXPO 3TULLHWU YPTATULLHUHI ACOCUA TAMOMUIIIAPU

OpamusgaH onguHrn IV acppa rpek davinacydgm lNnatoH wyHpoawm perad
3aun: “OHr kaTTa TapbusaBuin OMUN MYCUKUIA caHbaTAa MyxaccamnaluraH. 3epoku
oxaHr (puUTM) Ba yWrFyHNUK (rapmoHus) 6onanuk Yormaa kanbra 4ykyp wyn tonagu
Ba canobat Gaxw atagu, yHU Kypkam kunagun. By aca mycukuin tapbusHu TyFpu
nynra KyM1LLIHW TaKko30 3aTaau, akc X0naa YHUHr Teckapucy 6ynuné unkagn” [3].

Mabnymkun Gapya meToanap TabAMMHWHT YMYMWUIM Hasapuscu 6ynraH
AndakTukara acocnaHagu. Anpum aHnap ypratuwl MeTOOUKaCMHUHI acocui
Ba3udanapy YpraTULLUHWHT  KOHYHUSATNApUHU  O4MwW, MasMyHW, MeTod Ba
WaknnapuHn atuknab 6ynub, aiHmn navtaa y Tapbus nwmHn xam ¥3 nyamra onagu.

Yabek xank 4onfynapuaa WKPOHM YPraTuill ULLMHW UIFOP, 3aMOHaBWIi SHI
negaroruk ycnybnap Ba TexHonorusnapra TasiHraH xornga Talwkun 3Tuw aonsapb
mMacananapaaH 6upnaup. YabekucTonaa xank yYonFy acbobnapuaa WKpOUMMMKHU
SiIHafa toKopW MOFoHanapra kytapuwaa, WKpOHW ypratuil MetTogukacuHm cudatnm
Japaxaga oynum myxuMm axaMmusaTt kach atagu. Yonfyaa wXpo STULIHWU ypraTui
acocaH Kyviuaaru BasudanapHv Hasapaa TyTaau:

Tabnum  Gepuw, puBOXNaHTUpUW, Tapbuanaw xamga WKPOUUIMK
KYHMKManapuHW XOCUI KUNWW TabivM GepulHUHT acocuin macanapugaH 6upu
6ynunb, Gy xapaénpa ykyBumnap 4omnfy acbobupa wxpo 3TuL yvyH 3apyp GynraH
ounuvmnapHu Jrannavgunap Ba ypraHraH OunumnapuHu  amanga  Kynnaw
KYHUKMarnapviHu XOCun Kunagunap.

Bvnum Ba KYHUKManapHu pUBOXIMAHTUPWLLAAH acoCUii Makcad LyHAaH
unbopaTtkn, YKyBUMMN@pHWUHT  OunuMmnapHn aHrmab eTuwl  UMKOHUATRapuHM
pUBOXNAHTMPWO, TynnaraH Gunumnapu xakuga TyFpyu Xynoca uunkapub onwwra
ypratmwaup. by xapaéHga yKyBUMNApHUHI KYHMKMa Ba Manakanapu ogavngax-
Mypakkabra Tamovmnnu opkanu amanra ownpunb 6opunaau.

Tapbusanaw Basudpacn, Tabnum Oepuwl Ba PUBOXIAHTMPULL  GunaH
Oupranukga ypraTUWHUHT YMYMWUA XapaéHura ymymuin €HOOLUMLLIHWHE axKpanmac
kncmugup. TapbuanawaaH Makcag OapCHYHT Ma3MyHU Ba MeToafiapy opkanu €l
aBMNOAHW BaTaHMapBapIivK pyxuaa Tapbusinall uwnra kapatunrasgmp.

Yonfyaa wKpo ITULLIHWM ypraTull XapaéHu yKyBYunap TOMOHWAAH OHIMM
paBvWwAa TYFpU TywWyHraH Xxonga nyxTa arannawl, WKpo ydyyH TYFpu Ba 3apyp
GynraH KyHMKManapHu ypraHul Ba ynapHu amanga Kynnamn onuvil xamaa MycTakuri
vwxoaunn rKpnaw Ba WXPOUMNUIK KOBMNUATNApWMHW PUBOXMAHTUPULL, LWYHUHIOEK
9CTETUK AVAHW LIaKUNMIaHTUpULra kapaTusraH.

Yenb kenaéTraH 8w aBnogHu Tapbusnall Ba yHra Tabnum 6epuwl Mwvaa
YKyB-TapOUSIHUHI  9Haga  camMapafoprvMrMHM  TabMWHNAW  yYyH  ypratul
METOAMKACUHVHI Ha3apusacu Ba YHra xoc OynraH YKATULW (TEXHOMNOTrUSICUMHM)
PUBOXNAHTUPULL KaTTa axamusaTra ara. YpraTtuil xapaéHnaa:

1. Yonfyma wXpO ITMW  y4yyH 3apyp OynraH  TywyH4anapHu
WaKNNaHTUPULLIHUHT AMAAKTMK acocnapu. YpraTulHuHE 6ockuunapm 6yinya aipum
TyWyH4a Ba OWAMMNAPHU  LWAKNNAHTUPULLHWHE  UIMUA-METOAMK  Taxiuvnu,
TyLWyHYanap LaknnaHuwmy 6yrinya aHuk Metoamk-ycnyouin TaBcusinap;
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2. Mycrtakun y3 donfycura ora 6ynuw, WXpo 9TWW  acocnapuHu
y3nawTnpu UwnHKM Yonfyga 6esocuta MXpo aTuw, 6unaH y3sun 6oFnab onvb
BGopuL MaLLXyp WXKpo4mM coszaHaanap wkpocu bunaH TaHnwTMpmnd GopuLw;

3. Yonfyga wxXpo aTWW YYyH OGunumnap Tuaumu 6unaH yKkyBYMnapHu
TaHMWTMpUW. Yonfyaa wKpo 3TUW yyyH 3apyp 6ynraH mabnymoTnap ycyn Ba
ycnybnap SIXWW CO3naHraH co3, To3a TOBYLI XOCWUM KWUMWLL KYHWKManapu Mycuka
acapuHKn AXWK YpraHuLL Ba MKPO 3TULLAA TYFPU METOAMKaHW Kynnan onuLu;

4. Yonfyoa wXpO STUWHW ypraTull >KapaéHuga yKyBUMMAAPHUHE akaT
acnab konuwun kKobunuatTnapuHu amac, G6anku MmycTakun ukpnaw Ba Wxogun
KOOMNUATUHM BonnTULL;

5. YKyBUMnapHu aCTETUK AVAMHM WAKNMaHTUPNLL;

6. WxpouvnapHn OGunMMNapuHM TeKWUpULL  YMYMAALWTAPULL  SXLIMPOK
6unumnapra ora 6ynuwKM  y4yH KYHWKManapuHW LUAKNIaHTMpUW MeTod Ba
ycnybnapuHm uwinab Ymkuiw.

YonfFyaa wXpo STWLIHWM ypraHuw xapaéHuga Mmycuka bunaH 6ofnuk 6oluka
daHnap 6unaH xam AbHWM Mycuka Hasapuscu, condemkno, Mycuka agabuétu
6unaH 6upra onnb GopuLl axwm HaTuxa Gepaau.

YKyBUMNAPHM  YOMFY  VXKPOUMMUIMHM  ypraTvuwiga WnMuid  éHaamvu,
YpraTULLHWUHT Kepaknn MeToA Ba ycrnybnapvHu aHuk Ba TYFPU KynnaLl OpKanm mxpo
STULLHM ongura KynunraH sasvdanapuiHmn mxkobui xan aTui MyMKVH.

MXpoun éku KyWMKYM KaHOan XaHpnapHu WXpOo 3TUWAAH KaTui Hasap.
WMxxpounnapHuHr npodpeccroHan maxopatu 3CTeTUK AWAM Xyda KaTta axamusaTtra
ara. Yonfy wxpoumnapHuHr npodeccmoHan Maxopatn mycukara 6ynraH uctebgoam
Ba OXaHraa YWFYHNWKHW Ce3uLl KOBUNMATU KOMMO3WMTOp Ba GacTtakop MyCUMKacuHM
Xankka eTkasuwpga Myxum axamusT kach atagu. Axwwy TanaHtnu KobunusTnu
wkpouunapHu Tapbuanan oncak, MycuKaBui 0OOpasHM y3ura XoC WXPOYUIUK
MaxopaTn 6unaH GonmMTagm Ba TUHIMOBYMNAPHW MadTyH atagun. By mKpoumHuHr
KOOUNUSATUHW, YHVUHT acapHW MXXPO 3TULLra WXoAWA EHAOLWraHNUIMHK Kypcataam Ba
OyHAam wKpoUmn TUHINOBYMNAP TOMOHUAAH XaMMa BaKT CaMMMUIA KyTnO onvHaau.

donpganaHunraH agabuéTtnap:
LWapwunosa LU. Mycuka Ba yHu ykutuw metogukacu. T. “TypoH-Ukbon” 2012
YKananpgapos L., HypmaToB X. Yonryunnap aHcambnum TowukeHT 2012
Mpumos P. Llaxc kamonotuaa mycuka TapousicuHuHr ypHu. Kapwm “Hacad” -
2015

wh P

Mymutos Xacyp6ek MamupxkoHoBUY
(PaproHa, Y36eKMCTOH)

TANABAIAP OHI'MHU MAQKY?ABVII?I UMMYHUTETHU
WAKINAHTUPULLHUHT AUHUN AXJTTOKUU OMUITIAPU

MabpunaTHM MHCOH Wy ypUHW BOMMTULLIN TadhaKKypyHN CanKanmawTpuLL,
PYXUHW COFNOMNALWITUPULL, AEMakku, yHOa COfflOM Myroxas3a Ba WUMMYHUTETHM
MadKypaBui 3aMUHNAPUHKW MycTaxkamnawgarn ©6ekméc Tabcupu Y3 AaBpUHUT
Oytok MabpucbaTnapsap woupu Ba negaror AGaynna ABMOHWIA Kynmvaarnya
usoxnangn: “..mabpucatnm xank wwkoatnu 6ynyp. Lwkoat KanGHWHr
MaToHaTMAaH, PyXHUHI canomaTtnuruaaHd nbopataup. MaopudpaH, dyHyHOaH Ba
MadaHuATAAH Maxpym OynraH xank >kaxonaTt naHxapanapuHuWHI opacuja Xxamup
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Kabu asnnraHngek xap kaHgav saamvHaa xam y3 HadbcuHur ékacuHm bylarta onmac.
3epoku, xaxonat SHr KYpKWMHY, hakmp Ba MyXTOXNUKAAH 3véaa AaxwaTnmpok bup
mycubatamp”. Myctakun  Y36ekucToHnmMuaaa  MabpuddaT  OMHUA - axiioKil
Kagpustnap OunaH ysapo MylwTapaknukga Tapakkuii atmb Ba  puBOXNaHWG
KAWunap pyxuMsaTy, 3bTUKOAM Xamaa Macnurur Y3 TabCuMpuHU  YTkas3nb
KenaéTtraHnuri xam xed kumra cvp amac. flemak, tanabanapga mabHaBui naeanra
MyHocabaTHu LaKnnaHTMpuLL ynapga macpKypaBumi UMMYHUTETHU
TaKOMUINMALWTUPULLHUHT  MyXUM  WwapTn xucobnaHagn. MabHaBui wupgeanra
WHTUNWW MYNn 3ca, AroHa y xam 6ynca mabpudataup. MabHasBui xantaa
Mabpudat TylyH4Yacu udoganaHraH Bokeanuk Xyaa kaTra YpuH arannaraHvu xed
KMMra abTUpo3 TyFaupmangn. 3epo, ep H3VHUHI pyBOXanaHraH MUHTakanapuvaa
Kyn maptanab 6y Hom 6unaH atanraH gaspnap 6ynraHnuruHu Kang aTunraH.

LWapkaoaru xap 6vp axoHuin MakomMaarm OuH Y3UHUHT kenub ymkuwnra kypa,
XamuaT Ba y 6unaH 00fnuK KanoKKNuKKa kapLum TypraHga, onamMiymyn mabpuduii
Ba3ndanapHu 6axapraH. buprnHa TypkuctoHga (MoBopoyHHaxp) 3apAyLUTURNVK,
OyoaaBMnnvK Ba UCOMUI HOMMapAa MabpudaTiunuk TapkaTraH katTa gasnap
oynraH. CofnomM akn MaHTukura kypa “Mabpucat” geranga acpnap owa kenaétraH
YyMyMUA aHbaHa TywyHunagn. WHCOHHWHT TabuatgaH mabpudatra MOWWMMMMK
aHbaHacu YHU BOKeanukHW Typnu Taps3napga ysnawTupulin xapaéHuaa 4dekcus
UMKOHMATNAp spaTtuwira Koavphanh KYpuHraH 3bToKkod aHbaHacu bunaH TykHalw
KEMULLIMHM XaM Hasapga TyTuw nosum. bunobapuH, mabpudart 6uH GunaH yHurr
Mabpuduin-axnoknii aconapu 6unaH ymFyH SKaHNUIMHKM 6u3 tokopuga 6exm3
é3mMauK.

“Ucnom puHu, - pneb ykTnpagm Y36ekucToH Pecny6nukacu NpesngeHTw,
akagemuk Micnom Kapumos- 6y ota-*606onapumma guHW, y 613 y4yH Xxam UIAMOH,
Xam axfloK, XxaM OUEHAT, xaMm MabpudaTt SKaHNUIMHU yHYyTMannuk”. icnom anHu
WHCOH KaMOSMOTUHMHI MabHaBUW-PyxuiA 3amMunHu xmucobnawagn. by ouH Tabcupm
XamaTt xaéTtvaa WKTMOMM Ba ovnaBun MyHocabaTtnapga éw aenof Tapbusicuga y3
ncogacvHm TonraH.

JyHEBWIN Ba AnHUIA unmnap y ékm 6y MabHOA4a MHCOH MabHaBUA AYHECUHUHT
acocuHW Tawkun aTagu. MacanaH, AuHWA TabnumoT acocnab 6GepraH YKaHHat
TYFpUCUAArY FOSI KULUMHUHT XaEéT Tap3uHW, YHUHT XyrnK aTBOpMHWU TapTubra conub
TypraH. Maskyp TablMMHUHT Ky4 KyapaTu LWyHOAKW, Hapry oyHéaarn paB3v-pu3BoH
(xaHHaT) HW Babada kunagu. Arap ynap MMMOHCKM3 Ba ucrnomra 6ekapop 6yncanap,
oxupatga xasonaHagunap. YyHKM WMAMOHCM3 Kuwmnap AnnoxgaH KypkmaraHu
Kabu, y3 xaMuaT ab3onapyaaH xam yanMangunap. Ynap y3 HadpCuHUHT ntoaTkop
Kynu OynraHnuknapv ydvyH xap KaHgan pasonaT Ba nacTKalwnuknapgaH Ttab
TopTMangunap.

OxknbaTna kunran 6exmucob ryHoxnapu y4yH ay3sax bunaH Takaupnasagunap
Ba 4ekcm3 as3ob ykybatra rupudptop 6Gynagunap. Xynnac kaHHaT Ba Aysax
TYFpUCMAAry QUHUIA FOS1 paxmiy Ba MexpuboH ANNOXHUHT Mapxamatuamp. AHa Ly
MapxamaTgaH OaxpamaHa OYnMOKMMK Op3ycu MHCOHMap kanbwuaa 93rynuk
YPYFUHVIHT HULWL OTuLMra acoc bynaaw.

Xynoca ypHuMa WyHW alTULl  JIO3UMKM, LWaxCc  OyHEKapalluuHW
TakoMunnawTMpuwaa AvHHW BocuTa KUnub onuvw ysm kndost kunvamau, 6anku
OyryHr1 oyHé umMBUNU3aLnaCUHK, Fapb Ba LWAPKHUHI AVMH Ba AVHWUIA Tamouunnapura
MyHOcabaTVHWN YyKyp Taxun 3TULW YHOAH Ky3naHraH makcag Ba MyafaonapuiHu
TepaH aHrnaw aocmaa yHra éHaalumok 3apypavp.
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MymuHoB Xacyp6ek MamupxxoHoBu4
(daproHa, Y36eKMCTOH)

OUNA BA YHU TALUKWN 3TULL LLAKI, METOO XAMOA BOCUTAINAPU EKN
OUNALOA TAPBEUA ACOCITAPU

Ouna — KMWWNapHUHT HUKOX EKU KOH-KapUHAOOLWIWK puwiTanapu, ymymui
TYpMyLU Tap3u, axnokMin MacbynuaT xamaa y3apo éppgamra acocnaHyBYM KUYMK
rypyxu. “Kamuat” Ba “Ouna” TywyHyanapu 6up-6vpn 6unaH yambapyac 6ofnuk. by
OOFNUKNWNK XaMUSATHUHT ounanapcus maexyn 6ynmacnurn xampa ys Hasbatupa
OWMaHWHr MabnyMm 6up xaMusaT Tapkubupa ByXKyAra Kenuwn Ba AWOBYaHNMI1aa
KypuHagn. Owna Ba >KaMuST ypTacugarm WXTUMOWA  MyHocabatnap  MKKu
TOMOHMama anokadopnuKk Xycycuatura ara. Xap 6up owuna ymymxamuaTt
Tanabnapu acocuga daonusa roputagn. XamusaT TapakkKMETUHWHT PUBOXM 3ca
YHUHT Bafpuaa maexya 6ynraH ounanapHUHT WXTUMOWN-UKTUCOOU Ba MabHaBUn
KMédpacmHyn  WwakunnaHraHnuk gapaxacura 6esocuta  6ofnukaup.  Unmun-
negaroruk, NCUXonoruk Ba tpancacaBmin acaprapHUHr TaxnNunu LWyHW Kypcatagum-
Ku, onna 6ona y4yH aHr acocuin Tapbusa myxutn 6ynmb, 6y Myxutaa waxc kamonoTtu
Y4yH MyxuM xucobnaHraH Xynk-aTBop, MpOAa, XapakTep Ba AyHEkapalu
wakunnaHagn. bona owna TuMconNMAa  KAMUSATHUHT  MXXKTUMOWIA-MabHaBWN
KMédacnHu Kypaau, XamuaT Tanabnapy MOXvMATUHM UK Bopa LWy Kn4MK xamoa
opacuga, ounaBul MyHocabaTnapvHu Tawkun ITUW >XapaéHuaa arnangu.
Owunasui MyHocabaTnap oTa-oHanap éku 6onaHMHr KaMonoTK y4yH Mackyn 6ynraH
waxcnap (byea-byBunap) xamga cdap3anHgnap ypracugaru Typnu nyHanuvwnapaa
Tawknn 3TyBYM MyHocabaTtnapgoup. Ownaga kapop TomraH COffOM MabHaBWN-
pyxui MyxuT dap3aHanapHuHr eTtyk, Gapkamon 6ynub Bosira etuwnapu yuyH
Oeknéc axamusitra aragmp.

Wapkaoa asan-asangaH ouna Tapbusuura tokcak 6axo 6epub KenuHraH.
ToTanutap Ty3yM AaBpuaa 3Ca OWNaHWHI waxc Tapbusicnga TyTraH YpHU WHKOP
aTuUNnMb, yHM wnxTMUMOWI OGopnuk BocuTacuga Tapbusinawra xapakaTt KunuHAOW.
JaBnaTumMmnsHuHr ounara HucbataH famxypnurn kabyn kunuHaéTraH KOHyH Ba
kapoprapga y3 ngogacunm Tonmokaa. Pecnybnvkammnsga “Ouna” unmun-amanui
Mapka3n Tawkun atunraHnurn OyHuHr épkuH ganunuaup. Ouna Tapbuscu-oTa-
OHanp €ku waxc Tapbmsacu kamonoT yvyyH Macbyn Liacxmnap TOMHMANAH TaluKur
abTUMraH xampaa papsaHgnapuHu xap TOMOHMama CoffioM 3Tnb Tapbusnawra
NyHanTupunraH negaroruk kapaéH. Ouna Tapbusicnga obbekTMB Ba CyObekTvB
OMWMIaPHWHT POMK KaTTa.

O6BbekTMB omunnap:

- OunaHur moggum TabMUHOTU

- ®apoBOHMUK gapaxacu

- Ovna OHMKETUHMHT MaBXyd xonatu

- YHOaH okuroHa goonganaHu Taxpmnbacu

- Cofnom pyxuin MyxUTHUHT Gapkapopnuru 6ynca

Cy6bekTnB omunnap:

- Ouvnagaru waxcnapapo MyHocabaTtnap Ma3MmyHu
Owvna ab3onapyHWHT KOMUMUIW, MablyMOT Aapaxacu
Ynap KMsukuwy Ba aXTUEXM ypTacuaarn mytaHocubnumk
- OvnaHu TapTubra conuwigary ysapo épaam
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- Xamkopnuk, 6upnuk Tamomunnapura TasHraH kabunap cybbekTvs
omunnap xucobnaHagu.

Bonanappa vxxtumounn ayHEBMM BunmMmnapHu arannawra 6ynraH MHTUNULW,
WXTUMOWIA (DAONUATHVHT LWAKMNaHWWWAA OTa-OHaNapHWHN UWTUPOK STULLNAPpKU Xarn
Kunys4n omun 6ynunb, 6y omna TapnbuscuHn MyBadakkMAaTAM aManra OLNPULLIHAHT
3apyp wapTtnapugaH upuamp.

Owuna Tapbusacuga 6onanap xaéTWHW TYFPU IOPUTULL, YNapHU BakTAaH TYFpu
Ba YHyMnu donganaHunapvHuHr acocuin raposuanp. bonanapHuHr ownnagarm
BaKTUHW YWWH, MEXHaT Ba kUl daonuatnapu 6ynnya TyFpu Takcumnall HUXoATaa
Myxumaunp. Ouna TapbuscuHUHr Ma3myHu Gonanapra WKTUMOWW TapOUSHWUHT
MasKyp NYyHanuLInapu-XMCMOHWUIA, axnoKWul, akmuin, HadocaT, MexHaT, 3KOMOruK,
WKTUCOOMWMN, XYKYKUWA, CUECUM-FOABMIA Xamaa >XWHCUA Tabnum Oepuwl Ba ynapga
daonuAT KyHMKMacu Ba ManakanapuHu waknnaHTupuwgad wmnbopat. Owna
wapoutTuga ywowTupunaguraH cyxbatnap anoxuga Avkkatra  ca3oBOpauvp.
OmmaBuin axbopoT BocuTanapu opkanu GepunraH awWWTTMPULL Ba KypcaTysnap
bonanapga XyKykui TacaBBYp, WAPOK, CaBOAXOHMMK, Tadpakkyp, haonnuk,
Macbynnuvk, 3bTUKOA Ba CanoxusTHU Kapop TonTuvpuwra onub kenagun. Xosupaa
bonaHn Bodra eTkasuwpaga 6u3 oTa-oHa Ba neparornapra Kkymmaaru taBCcusnapHu
6epraH 6ynapauk.

1. Orta-oHanap Ba negaroruk xamoa “maktab, ouna Ba xamMoaTyunuk’
KoHUenuusacy Tanabnapuvra KaTTuK aman KUnmHea;

2. Orta-oHanapHWHrneaarorvk CaBoaxoHNMIM sHaga Kydantupunca;

3. Xosuprn 6030p wapoutnga 6GonanapHu 6o3opra 6Gofnab KonMLWHM
ONAVHM ONMLL Ba YKMLLa KU3UKULLMHW Ky4anTupuLL 3apyp;

4. bonanapra KoMmnbloTepdaH KayoH, kaepda Ba KaH4ya donganaHuwwHu
cnHronpub 6opu;

5. OAB pa xaHrapu kandustgarm TOMoLIanapHu YKyBYMIiap KYpULLWHM
HasopaT KUnuLw;

6. MakTtabnap, kach-xyHpa konnexmnapu YKyBYMnapvHu yKkyB apjabuértnap
6unaH TabMuHNALL;

7. Ota-oHanapHu axpanub KeTWWNapuHW AdaBnaT TOMOHMAAH KaTTuK
HasopaTy;

8. Bbonanap 6yw BakTnapuaaH yHymnu doriganaHcanap xamaT Ba Aasnar
y3ryKcus Tabnvm ongwura kynraH 6ytok makcag 6apkamon aBrogHu Bosra eTkasui
Ba3ndacu anbatrta baxxapunaam.

Myca6ekoBa I'.T., Kyp6aHoBa MaguHa
(?KeTbican, KazaxcTaH)

XAHA T¥PMNATTbl BACTAYbILI MEKTEN M¥FANIMI

Bonawakra yctasgapablH GinikTinik geHreni xymbicka Tycep angblHaa xXeHe
negarorukanblk Kbl3MeTTeri y3inicTeH KewiH Tayenci3 areHTTikTepae pacTtanaTtbliH
bonapakl, XaHafaH eHrisineTiH Bay4epnik-moaynbaik KapxbinaHablpy apbip ycTtasfa
©3 OinikTiniriH apTTbIpy OPHBIH, YakbITbIH, TINTi OKy eniH TaHday MyMKiHAiriH 6epepi.
Binimai urepty canacblH apTThipyaa 6acTel TyriFa negaror 6onbin Tabbinaasbi.
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Byringe neparor — 3amaHayv neparorvkanblk Kypangapabld 6ykin aneyeTiH
MEHrepreH, WHHOBaUMAMbIK TEXHONMOTMSAMEH KapynaHfFaH, e3iH-e3i xeTingipyre,
Koacibu ecyre yHeMmi yMTbINbIN OTbIPaTbIH KpeaTuBTi TynFa, BinikTi MamaH.

MeparorTbiH kacibun ecyi — MyFaniMHiH, TypakTbl kacibn AamyblHa Herisgenrex
negarorvkanblk ic-epekeTTiH TypneHy, e3repy >aHapy npoueci. On KofFaMHbIH,
YKbIMHBIH, 8pbip neparortblH KaXeTTiniriH, CypaHbICbIH KaHaFaTTaH4blpaTbiH
aneymeTTiK MaHpI3abl KbI3METTi aTkapagbl.

CoHfbl  ke3eHOe KofaM 12 xbinablk Oinimagi  wrepTy ymriciHe kewly
XafgamnbiHaa 6acTaybll yCcTasblHiH MHTENNEKTyanabinblK KabineTiH KanbinTacTbipy
angblHa yrkeH MiHoeTTep Kowopa. 12 xbinablk 6GiniMai urepTty ynriciHe kewy
XargamnbiHaa 6acTayblll ycTasbl— XaHa TEXHOMOMMAHbIH, KbIp-ChlpblH MEHrEpreH, o3
iCiHe yYNnKeH >xayankepLuinikneH KkapauTblH, MNefarorukanblk NPOLEeCTi HaTuxere
OarblTTan anatbliH, apOip LWaKIpPTTiH XyperiHe xon TabaTtbiH, 6iniM anywsinapabl
WHTENeKTyanabinblK i3aeHicke OafbiTTalm anaTbiH, yAavbl WMHTEMNEeKTyanabinbiK
i3geHicTeri MHTENNEKTyanabl TyrFa, webep Myfanim.

TypakTbl [amyfblH OaHFbiNl KOMblHA TYCKEH OTaHbIMbI3fa 3aMaHayu
WHHOBaUMANbIK inimaepai urepreH anemaik 6acekere kabinetTi Ginikti mamaHgap,
OKy- TopOuMe npoueciH XaHalwa ynbiMaacTblpa anaTtbiH XaHa TypnaTTbl 6acTaybilw
CbIHbIN MyFariM Kaxer.

MHTennekTyanabinblk MaceneciMeH anHanbiCkaH fanbiMaap LblfapMallbin
TYNfFaHblH epekwenikTepiH ankpiHOayFa ken MaH ©OepreH. ConapabiH Oipi -
A.A. loHOMapeB LWbiFapMallbiil TyffaHblH, MblHA TOMEHLETNAEN epeKLlenikTepiHe
Oaca Hasap aygapafbl: NepuenTuKanblk epekweniktep - 3eWiHHIH, LUNPaKTbIFbl,
cesimMTanablK, UHTYMUMS, 30p Kkuan, ovnan Taba Oinywinik, 6omkan anywbinbik,
XaH-xaKTbl Oinimainik, wabnoHabl kabbingamay, CoHbINbIK, 6GacTtamalubingbik,
TabaHabinblK, ©3iH-63i yMbIMaacTelpa any, eHbekke kabineTtinik. Fanbim
LWblFapMalLUbIn TyJ1Fa 9peKkeTTe MaKcaTka XXETKEHHEH repi, UHTENNeKTyanabinbiK con
opekeTTiH, Xypy bapbiCbiHaH KaHaraT anagpl gen ecentengi [1].

A.H. JlykTblH anTyblHWa, LWbIfapmMallbin TynFa—Toyekenuwin agam. Oxpga
naes ken 6onagbl xxaHe OHbl Xapus eTyaeH xackaHbanabl. OHbIH, - B3iHiH, keiae
TiNTi Heri3ci3 6onbin KepiHeTiH, 6aTbiN onapbiHaH Aa KopbITbIHABI XacayFa a3ip Kici
JereH nikipimeH kenicneyre 6onmangei [2].

Meparoruka feinbiMbIHAA NefarortbiH Kacion ecyiHe epeklie MaH Gepinegi.
MeparorTbiH, Kacibu ecyi 6acTaybiWw yCcTasbiHiH Negarorvkanblk ic-opekeTTe 63iHiH
kacibn BinikTiniriH keTepy GOMbIHLLA XETKEH XeTICTiKTepi, HaTWxeni TabblcTapbIMeH
aHblKTanbiHagpl.

XKaHa TypnatTel GacTaybilw ycTasbl Kacibu ecyiHiH Kypamabl GenikTepi
6onbin TabbinaTbiHAAP:

- kacibwu ic-apeker;

- KaCibU MageHueT;

- Kacibn Ky3ipeTTinik;

- kacCiobn webepnik.

>KaHa TypnatTbl 6acTaybill ChIHbIN MyFarniMiHiH, KCiOun ic-opekeTi MamaHHbIH,
Oaprblk kabineTTepi MeH ilWki aneyeTiHiH TONblK awbinbif, Taxipubeae KepiHin,
Xy3ere acy npoueci apKbinbl cunaTranagbl.

Ic-apekeT TeopusicbiHa cCyheHeTiH Goncak, kacibu ic-apekeTTiH apbip Typi
HakTblnaHFaH TypakTbl dic-Tacinaep apkbinbl Xy3ere acafbl [a, MaMaHHbIH
KonTaHGacblH Kanablpbin, CON MamaHFa TUECiNi Xeke-gaparnblk cunat anagbl.
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XKaHa TypnaTThl 6acTaybil CbiHbIN MyFaniMiHiH kaCibn MaAEHNETIH kenTereH
FanbiMaap Xannbl kacibun yfelM peTiHae kapacTblpaabl:

- KoCiOn mapgeHneT 2 GenikTeH Typadbl: Kannbl-kaciOunik >xaHe apHambl
(H.B. Kpbinosa);

- kaCibu ic-apeKkeTTi MeHrepyaeri agamHblH, xxeTkeH aeHreni (M.B. PeTuBbix,
B.O. CumoneHko, B.B. LLUnbIk).

- 8p Typni kacibu ic-epekeTTe Keke TyfFaHblH ©3iH-83i XKeTinaipy
webepniriHiH enwemi xaHe agici (O.B. YepHbiweBckun).

An faneimpgap B.0. KyaHbaeBa, B5.T. bapcan kecibu ic-eapekeTTi MamMmaHHbIH
iC-9peKeTTi XKypridyre nNCMxonornsanblk AanbiHAbIFbl, 6inimi, TaxipubeciH kepceTeTiH
Ky3ipeTTiniriHiH MHTerpaTuBTi, Tynfanblk canacbl peTiHae KapacTbipagbl.

XKaHa TypnatThl 6GacTaybiwl CbIHbIN MyFaniMiHiH kacibn KysipeTTiniri —
MaMaHHbIH Te3 e3repmeni anemMae XaHa aknapart neH »aHa 6inimai e3 GeTiHwe
i3gen TaybIn, OHbl CypbINTan, Xywernen, e3 ic-TaxipubeciHae TviMai api HaTWXeni
nanganaxa anybl.

>KaHa TypnatTbl 6acTaybiw ycTrasbl Kim?

>KaHa TypnatThl GacTtaybill ycTasbl - 3aMaHayu negarorvkanblk
KypangapablH, Oykin  aneyeTiH MeHrepreH, WHHOBAUMANbIK TEXHOMNOrMSMEH
KapynaHfaH, e3iH-e3i xeTingipyre yHemi yMTbIfbIN OTblpaTbiH, PyXaHu AaMblfaH,
LWbIFApMaLLUbIn, KpeaTusTi, MHTennekTyanapl Tynfa, 6inikti mamaH.

KaHa TypnatTbl 6acTaybilw ycTassl WeLlyre TUICTi MiHOeTTep:

1. JKaHala onnayfa, TaHbIM X8He e3iHAIK ybiMOacTbIpy aaicTepiHe OKbITY.

2. binim anywbiHbl ecikke OeWiH anbin kenin, KonbiHa KinTTi Gepin, con
Kypanabl Kanaw nanganaHy KepekTiriH yipeTy. binim ayHueciHe 6inim anyLibiHbIH,
e3iHeH Hacka eLUKiMHiH, ae Kipe anmManTbiHObIFbIH ecke cakTay.

3. binim anywblHbl ©3iH-03i yWbIMAAacTbipyFa yupeTin, o3 OeTiHwe emip
CYPYAiH HaKTbl XOrbIH KepceTy:

- @3iH-63i TaHy;
o3iH-e3i 3epTTey;
e3iH-e3i Topbueney;
o3iH-e3i peTTey;
e3iH-e3i benceHaipy;

o3 beTiHwe 6inim any,
©3iH-63i AaMbITY;
o3iH-6e3i XeTingipy.

Binim anywsbiHbIH  OapnblK  iWKi  8neyeTiH awyfFa keHe  OfaH
VHTENEKTyanabifblKThIH, WbIHbIHA LUbIFyFa KOMEKTECY.

YKaHa TypnaTTbl 6acTaybill ycTa3bl ©3 NaHIH TEOPUSNbIK XaHe aaicTemenik
TYpFblOaH >XeTik MeHrepymMeH kaTtap TemeHAerigen kacuettephi Koca urepredi
absan:

- bananappgpl cyre 6iny;

- 6ananappblH XXeKe TyJFacbliH KYypMeTTey;

- B6anaHbIH KenelueriHe ceHy —ONTUMUCTIK ke3kapac;

- B6anaHbIH XXaH OYHUECIH TaHy — i3rinikTi KapbIM-KaTbIHAC;

- 6anaHbl TYCiHy — OHbIH OpPHbIHA ©3iH KOs Oiny, KopluafaH opTaHbl COHbIH
Ke3iMeH kepe arny;
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- Xeke TyrfaHblH pyxaHu AyHueci MeH TaburaTbiHa KaMKOPIbIKNEH Kapay -
apbip TynfaHblH KanTanaHbanTbIH ©3iHAIK pyxaHu anemi, emip Toxipubeci, sgeTTepi
MeH Ke3kapacTapbl 6onagpl;

- Xeke abblpon ce3iMiH cakTay XeHe AaMbITy — OHCbI3 Topbue ae, e3iH-e3i
Topbueney oe MyMKiH eMec;

- banaHbIH JOCbIHA aWHany — OKbITY YpAiCiHOEe OfaH Konaay KepceTy >kaHe
KeMeKTecy;

- TYNfaHbIH AeHcaynblfbliHa, MCUXMKACbIHA, WHTEeNnekTyanabinbikka AereH
YMTbIfbICbIHA 3USH KENTipMmey;

- TyMfaHbIH AYHWEHI TyTacTan kabbingaybliHa KeMeKTecy;

- TyMfaHbIH iLWKi aneymeTiH awy, oHbIH 63 6eTiHwe Ginimai urepyiHe xargan
Xacay;

- TyNfaHbIH 63iH-63i AaMbITybIHa, XeTinaipyiHe TonbIKTan Xaraan xacay.

>KaHa TypnaTtTbl 6acTaybilw ycTasbl:

- yhamnbl KeTepiHKi KeHin-kyhae xypegdi — 6iniM anywbeinapablH kaH
OYHUWECIHe WaTTbIK NeH Mepeke cblnanabl;

- On TyMbIK EMEC: 3MOLMs OereHimi3 on ywiH negarormkansik Kypar,

- on e3iHiH OapnblK ic-apekeTiHOe TypakTbl api OGipisgi. On ewTeHeHi ae
yMbITNANApl, LWIaTacTblpManabl, el yakblTTa katenecnengi;

- on GiniMm anywsinap YywiH epekwe >xafdanabl ovnacTbipadbl: epeklie
KEHiN-Kynai kanbinTacTbipbin, 6iniM anyweinapabl eHOEKKE XyMblinablpaabl;

- on apinTecTepiHe Konaay kepcetesi, e3 binreHin apinTectepimeH Genicenj,
onapapl XXaHara ynpetegi, e3i onapaaH ynpeHeai.

XKaHa facblpga >kaHa TypnatTbl 6acTaybill yCTasblHbIH angbiHa Kypaeni
MiHOEeTTep Kotoaa.

XKaHa TypnatTel 6acTaybiw ycrasbi:

- BakbinayabliH OpHbIHA bIHTaNaHabIpaabl;

- Max0OypneyaiH opHbIHa keHec Gepep;;

- aybICTbIpYAbIH OPHbIHA ceHim Bengipeai;

- yriTTeydiH opHbIHa TyciHaipeai;

- faybIC KeTepydiH OpHbIHa a3ingenai;

- KiHonayAblH OpHbIHa KopFanapl;

- Tanan eTyAiH opHblHa Bipre XXyMbIC icTenai;

- HOTWXKEHi Tanan eTnewn, HoTuxere barbITTanabl;

- 6inim anywblHbl ypeTe OTbIpbIN, ©3i A€ YpeHeai;

- 6iniMm anywblHbl MHTENekTyanapinbikka OGaynu oTbipa e3i ge yaaibl
i3neHepi;

- KaTeneckeH xargavaa 6inim anywsigand GipiHLI ke3ekTe keLwlipiM cypanabl.

Kecte — 1 - «KaHa TypnaTtTbl 6acTaybll yCcTasbly yfbiMblHa cunatraMa

Ne AHbIKTama WbiFy Ko3i
1 Xana TypnatTbl Oactaybiw ycTa3bl — kacibu | KasakctaHn PecnybnukacbiHoa
GinikTi, TanaHTTbI, )XaHarblkKa KyLUTap, pednekcusira | 3aMmaHayu yCTasHiH y3aikci3
KabineTTi, pyxaHn AambliFaH, LblFapMaLlbii TyfFa negarorukanslk 6inimai nrepty
TYXblpbiMAaMacsl. - ActaHa,
2005. [63].
2 XaHa TypnatThl 6acTaybiw ycTasbl — 6yn pyxaHu Hazapbaes H.8. KP 6inim
AaMblfaH, api aneymeTTiK TypfFbl4a eCeunreH, canachl KblameTkepnepiHid, 11
neparorukansik KypangapabliH 6apnbik TypnepiH CbesiHae cennereH CosiHeH.-
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Lwebep MeHrepreH GinikTi MamaH, e3iH-e3i apaanbim ActaHa, 2004.
XKEeTingipyre yMTbinaTbiH WbiFapMallbin TyrFa

3 XaHa TypnaTtTbl 6acTaybliw ycTasbl — Oyn BysaybakoBa K.K.
3aMaHayu negarorvikanblk KypangapablH 6ykin MHHOBauusAnbIK negarorvka
aneyeTiH, MHHOBaUMSNbIK TEXHOMNOIUSIHBIH, Kbipbl MEH | Heridgepi. — Anmarsl: binim. —
CbIpbIH MEHrepreH, e3iH-e3i kacibu xeTingipyre 154 6.

YHEMi YMTbINbIN OTbIPaThbiH PyXaH AaMblfaH,
aneyMeTTIK XafblHaH LUblFapmallbif,
WHTennekTyanapl Tynfa, 6inikTi MamaH.

4 XaHa TypnaTtTbl 6acTayblw ycTasbl — 6yn e3 KapkbiH6ekos C.1.,
AYHVeTaHbIMbl GOMbIHLLA aLlblk eMip CYpeTiH Kasipri CwmaHkynosa XK.E. XXI Facbip
3aMaHFbl N'yMaHuTaprblk 3TUKanbIK kelbaclubicbl Myfanimi. — Anmarsl, 2004. —

58 6.

WHTennekTyanapinblk ncmMxonormsacel foinbiM  petiHae XIX-XX facbipnap
TofbiCyblHA@ nanpa 6onbin, «kKaHanblk awy» [ereH MmaHre ue Gongel. Byn
MafblHaHbl 6i3fi KopllaraH opraHuKanblK XXoHe opraHukanblk emec emipaiH 6apnbik
canacblHoa KongaHyra Oonagbl. ©OWTKeHi emipaeri Kes-kenreH easrepicrep,
XaHapynap — UHTennekTyanabinblK KyLWTepaiH, opekeTTepaid eHiMmi.

Mcuxonoruanelk agebuetrtepae onapablH TemeHaerigen Herisri 6enrinepmeH
cvnaTTanatbiHAbIFbl KepceTineai:

1) Ke3 KenreH >xaHa OHiM Ke3gencok Hemece apTypni BapuaHTTap CbiHan
Kepy HoTWXeCiHOE anblHaTbIHAbIKTaH, ©HIMHIH XaHanbifbl OHbl Xacayaarbl (KaHa
afic, TACiN, KUMbIN-apeKET) XKaHallbINabIFbIHAH Typaabl;

2) uvHTennekTyanabiNblK NPOLECC MacerneHi kapanambiM  forukanbik
anropuTM HerisiHge lwewy MyMKiH ©onmMaraH kafgavga OpbiH anafbl, Hafbl3
WHTENeKTyanabinblK akT >KaFdarWblHAa MacerneHiH wWwapTbl MeH OHbl  Lewy
apanbifblHOaFbl  fOrMKanblK  «kaman» anbliHagbl, an OfaH MWHTyUMuUus MeH
nppaumoHangplk 6actay kaTbicaabl;

3) wHTennekTyanAbinblK — MPOLECC PeTiHOe YHEMi COHbl, eWTKEHi XaHa
Kypangap, aHa Tacingep, 9pekeTTiH >XaHa Oargapnamanapbl KongaHbinagbl;
WHTENeKTyanabinblkTa apTypni XynenepaiH anemMeHTTepiHeH XaHa navganbl eHiM
any xysere acagpl;

4) wnHTennekTyanablfblK — TaHbIMMEH, akMKaTTblH CoyneneHyi, oHblH Jamybl
MEH KbiI3MeT eTy 3aHAapbiMeH Tikenen OGainaHbICTbl; OWTKEHI CcayneneHy
WHTENeKTyanabinblKTbiH 6a3acbl MEH Herisi; WHTenekTyanabinblK KesiHoe agam
©3iHiH OiniMiH keHewTeni, TeperaeTedi COHObIKTAH akuKaT AYHUEHi TaHy chopmMachl
peTiHAe TaHbIaabl.

5) wHTennekTyanabinbIK -MaCeNeHi, KanbinTaH TbiC XaFaanunapabl Kepy MeH
Wewy ypaici, an ke3 KenreH TYWTKIN HeridiHge Kapama-KaluwblibiKmbiH WewiMiH
maby xaTblp, COHObIKTAH MHTENEKTYanablbIKTbiIH MOHI peTiHae OCbl epekLieniriHe
KeHin GeniHyi kepek;

6) uvHTennekTyanabiNblK - agaM OpekeTiHiH eH >XOofapfbl Typi, OHbIH
TYPMbICbIHbIH, ~ TOCifi, ©3iHOiK 9peKkeTiHiH, ©3iH-63i [AaMblTyblHbIH, ©3iH-63i
TaHbITYbIHbIH hopMacsl;

7) VHTennekTyanablblK-pyXaHu >KoHe maTepuanablk KyHAObINbIKTapAblH
Oipniri. ByFaH MyraniMHiH KyHOEnikTi opekeTi TypfbiCblHAH Kapacak, pyXxaHu
WHTENeKTyanabinblk 6argapnama, xocnap, »xoba, ynricb onay npoueciHge Tyaabl,
an OHbl NpaKTUKara avHangbIpy - MaTepuanablk MHTENEKTYanabinblkka xaTaabl;
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8) uvHTennekTyanabinblK - onnayabiH MaHbi3abl NCUXONOrUANbIK KpUTEPUii,
WHTENNeKTyanabinbiKTblH, LWeLWiMi — 3MouMOHaNAblK KeTepiHKi KeHin-KyngiH, He

Kyn3enicTiH, ankbIH 6ankanybl.
1-cypeTTe xaHa TypnatThl 6acTayblil yCTa3blHbIH kKenbeTi alwbingsi.

Binim
anyLbIHbIH
WbIHaK gochl,
KaMKOPLLbIChI

Binim
anyLblHbIH
Keke
TYNFacbiH
KypmeTTenai

Binim
anyLblHbIH
KeneweriHe
ceHepi

XKana Binim

CabakTbl Ginim
TYpnaTTbl AnyLWbIHbIH XaH-
anyLwblHb XaHa 6acTaybiw i
ibiHbl y! fiyHUeciHe
6inimai e3
CbIHbIN
v WATTbIK NeH
GeTiHlwe ™ imi
. ! yFanimi mepeke
i3neyiHe nnan
cbliinangbl

GarbiTTanapbl

Binim
anyLblHbl

©3 6inimiH Binim

yAaite! anyLWbiHbl
KeTinaipin LWblFapMalLLbl- o3iH-e3i
OTblpaAbl nblkka TaHyfa

xeTtenenai yvipeteai

CypeT-1. XXaHa TypnatTbl 6actayblil CbiHbIN MyFaniMiHiH kenbeTi

OpebunetTep:
1. MNoHomapeB A.A. lNcuxonorusa TBOpYecTBa M neparorvka. - M.: lNeparoruka,
1996.-280c
2. Jlyk A.H. MbiwneHue u tBopyecTtBo.- M.: MNMonutuyeckaa nutepatypa, 2006. -
128 c.

MyxammagueBa 3apuHa BaxoaupoBHa
(Tepmu3s, Y36eKMCTOH)

MYCTAKUNIUK AUNNAPUOA PAHI TACBUPUA CAHBATUHUHI ANPUM
XUXATIAP

Mxop Kunvw 3aBku GunaH éHraH xap Oup paccom 6opku, umsmwra ys
acaprapuga xaéTHUHT Typda paHrnapvHu Myxprawra, vdoganawra UHTUNagu.
OyHEHVHr Typdha paHrnapra Tyna rysannuruHum kanbgaH xuc kunub yHu matora
Tylimpa onuwaa yauaga wwkoat Tona onagu. Wy tapsga wxogkop gyHéra kenagu.

MXoA WHCOHHWMHI  SIHTM MOAAMA Ba MabHaBUWA HebMaTnap spaTui
dhaonuATMaMp. YHAa MHCOHHUHH TadbakKypu, XoTupacu, AukkaT Ba upogacu caon
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WWITUPOK 3Tagmn, OyTyH Ounumun, KyHWKmacw, Taxpwubacu, ucTebaoauM HaMOEH
Ooynaaw.

Bagumii wxoppa WyHM anoxuga anTUW  MYMKUHKW, MabHaBUM XaéT
Myammornapura caHaTKOPHWHI CyObeKTUB Y3aura Xoc kapalunapw, XMc-TynFynapu sa
wxogkoprmrn akc atagu. baguuii wkopda XaéTHWHI paHrnapu Ba Bokeanapwu
opacugaH mbpaTnu Ba wkobui axamusitra ara GynraHnapu TaHnab onuHagm Ba
6agunin ymymnawtupunagu. baguuin nxkog mypakkab kapaéH xucobnaHunb, GyHuHr
YUYH MXKOAKOP 3PKMH Xaén, 0304 TadpakKyp, KeHr Kynamnu TacasByp, MU Fypyp
Ba lOKCaK op3yrnapra ara 6ynuwm kepak.

LWyHn anoxupa TabkuanawmMma XOWU3KW XO3Wprin KyHaa y3bek Tacsupuii
caHbaTVda WxoA KunaéTraH WwKOoAkoprap Ba WXOOAWWA TYPYXMapHUHT WXOAMCK3
X031prn KyHaarn y3bek TacBUpUIN CaHbaTWMHW TacaBBYpP KMNUWKMMKU3 Bupya myH4a
KWWH xmucobnaHaaw.

WyHn mabnym Kunamumsku, yNapHWHT OpTUMM3 Ba ayHE 6ynnab
ylowTMpUnaéTrad wkogun cadapnapy Ba ynap TOMOHMAAH HAMOWL KUNMHAETraH
VXKOOMIN KyprasmanapuHUHE KEHT MMUKECMAA TalUKWi STUMULLIK, OPTUMUM3 XaéTu Ba
WHCOHNAapHN AyHEra TaHWLWITUPpWLIAA SHT Ky4nu BocuTanapgaH bupun caHanagu. by
WKOAMNM Kyprasamanap xap 6up wxokopgaH kaTta maxopart wy 6unaH 6up kaTopaa
DUAONUNKKHW, XKaCyprMKHK, BaTaHnapBapnukHu Tanab atagu.

Tabkugnawmmma  xoumsku, pecnybrnmkamusga Oup  KaHYa  vxogun
rypyxnapga cdaonuat onnbd Gopunmokaa. Ynap dakaTrvHa mwkoauin rypyx 6unad
amac, 6ankui, uHAyBMAyan SbHUM SKKa TapTubda WXKOA KunraH xonaa  xam,
y3napvHWHI TaHnaHradH ycny6 Ba WyHanuwnapuga 3amMoHaBui y30ek TacBupuii
CaHbATVHWHI PUBOXMUIa KaTTa xucca KyLmokaanap.

“Uxopni rypyxHn” 6mu3s Gowwkaya kunub arnTcak, “Ubxoamn xamkopnuk” 6ynv6
WKKW Ba YHAAH OPTUK WXOAKOPNapH/ bupranvkgary koauim MyxuTu xucobnaHaau.
WyHn anoxupa Tabkugnaw kepakkum OyryHrM KyHaa xam toptumusga  onub
bopunaétraH kynnab wkoauMn rypyxnap MaBXyd Ba Oynap Xxo3vpry KyHaarv
TacBMpUA CaHbaTUMMU3HUHE Ky3rycu 6ynmb, apTaHrn y36ek TacBuUpuin caHbaTUHUHE
Kenaxakgaru puBoxuHu benrvnab 6Gepagn, WyHAaW 9KaH YNapHUHT WXXOAWHU
ypraHuLL xyaa xaM axaMusitin xucobnaHagm.

By 6opaga 6ab3n 6up caHbaTwyHOCNap UKpUYa MXKOOKOP WMXKOAUNA TypyX
6unaH vHOMBMAyan AbHW Skka TapTmbaa wxod Kunuwun yaura Oofnuk. Arap
WKOAKOP V3 QaonuATMHM AXWKM TylWyHCAa SbHU acaprnapu, uYusmanapu ycnyo,
TEXHMKa Ba TeMaTuKa xuxatgaH 6or 6ynca, rypyxaa xam y3 MaBkenHu Tona onagu.

VabekuctoHaga X0avpru  KyHaa WKOAMA  rypyxnap Kyda xaM  Kam
xmncobnaHaau. banku EBponaga rypyxnv mxogkopnapHu Kynnab ydpatuil MyMKUH.
LWyHn Tabkmgnaw Kepakkv, Typyxnau  wxogkoprap Te3poK  Malluxypruvkka
apuwapunap. YyHkn yHaa ycny6, TexHuka Typrnuda Oynuwura kapamaw, mMaB3y-
6uTTa Ba fosi-outTagup.

Wxxopguii rypyx aBBano wkogkoprapHv Liaknnatupagu. Fos anmawmwmra,
paHr-6apaHrnurura, MasmyHgopnurura cabab oynagw. ByryHrn kyHga Gupnawmnb
vwnaw xoxuwuaa oynraH wkogkoprnap Ba xasBackoprap KyAa KamHW TaLLKwn
sTagn. bapuya wxogkopnap ysu anoxuga HOM  YMKOPWULLHM  Xoxfamaunap.
JapxakvkaT WKOOKOPMaPHWHT IOPTUMU3HUHT Xap 6up xyadyaura rysan sa 6etakpop
MaH3apanapuHu Ba copaa — Oefybop, OK KYHMMn XankMMWU3HWHT  KyBOHYM-
XypcaHAYMNUrMHN Ba 6axTnun xaéTuHm TacBupnall yyyH Tawpud 6ytopca makcaara
MyBOUK Bynaau.
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Paccom aHr aBBano wy opT dap3aHan, LWyHOaW 3KaH YHUHT YPHWU Xank
waMaga WyHaarMHa xank yHu apgoknangu, xypmat kunagu. LyHuHr yyyH xap
Ovpumu3 mHamemayan 6ynuw OunaH Gupra XankHWHT nM4MaaH udvkkaHd “Bakun’
SKaHAUMMMU3HW  YHYTMacnurumua kepak. AHa LWyHOArMHa xank cywraH, Xank
apaoknavauraH wkogkop 6yna onamma Ba XxankHUHT kanbuvra nyn Tona onamms.

WyHn anoxmyga anTUWMMW3 KepakKM XankUMWU3HUHT TUHY Ba (papoBOH
Xa€TnHU, 6up-bupura mexp okMbaTVHW, IOKCaK MaxopaT Ba TakpopnaHMac paHrnap
6unaH Tacsupnaw OyTyH AyHEra OPTUMU3HM Ky3—KY3 KunaétraH TapopriaHmac
KOOMMMAT y3ura XOC TacBMPUIN CaHbaT aranapu n-IPTUMUSHUHT  XypmaTtura
Ca30BOp XaNKUMW3HWHI Ha3apura TyluraH vxoakoprap Ba WKOAMW rypyxnap xam
maBxyA. bus ynap 6unan 6up kaH4a daxpnaHcak ap3vnau.

Xynoca Kunub LwyHn anTul MyMKUHKK, X031pru y36ek TacBMpuiA caHbaTaarm
WKOOMM rypyxnap sHaja KynawcuMH Ba ynap OPTUMU3HUHT  YeKKa-yekka
Xomnapugarm KWLWNoK xamga oBynnapura Tawpud Oytopca, yrnapHUHT XaéTuHU
Xamaa KyBOHY-y LLIOANMKNAPWUHM cun3 bunaH 613 6unmaraH, KypMmaraH BokeanapvHu
Ba ypd-ogaTnapvHuM xamga opavni ojamnap XaéTtuHu Typda paHrnapga, ya3
wKoauM  acapnapuga HamommMw  3TCa, MaH Wy asm3  Ba Mykagdac
Y36€KMCTOHMMM3HM Haduc, GeTakpop Ba CEpXWMO TacBMPUIA caHbaTUHU GYTyH
OyHéra Mawxyp kunmb, MaHa Wy 3amMuHgaH yTraH oTa-6060napuMnsHuUHP
pyxnapvHW LWOA 9TraH XxonAa, >KaHHAaTMakKOH PTMMU3HM HOMUHM  Kyknapra
KyTapub, y36ek TacBupuin caHbaTuHW OyTyH AyHéra émmw ObunaH Oupra, OyHé
axNuHUHIr y3beknapra HucbaTaH Yekcus xypMaTvHU siHaja tokcaknapra kytapraH
6ynap aguk.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati.
1. Karimov |.A. Vatan sajdagoh kabi mukaddasdir. T., “O’zbekiston”, 1995.
2. Karimov |.A. Biz kelajagimizni 0’z gqo’limiz bilan quramiz. T., “O’zbekiston”, 1992.
3. Maxmudov T. Mustakillik va ma’naviyat. T., “SHark”, 2001. Mualliflar guruxi.
Madaniyatshunoslik. Farg'ona, 1997.

PacynoBa ®epy3a CampaxaTtoBHa, CangoBa [iunpopa LllacabupoBHa
(TawkeHT, Y36eKucTaH)

TANABAITAPHU TPA®UK MAOAHUATUHU LAKNTTIAHTUPULLAA
KOMMbIOTEPAAH ®ONOANAHULL

Xap Oup WHCOHHWM MapaHuATnM 6ynub Bodra eTuwura 4ykyp 9bTubOp
bepunmokaa. YyHkm “mMagaHuAT”  cy3u  y30eK TUMUHWMHE  U30XNu  nyraTuaa
TabKMANAHULWIMYE  “YKUMULWNAWAKK,  TabiuM-Tapbust  KypraHnuk,  3MENUIuK,
Mabpudatiunuk’anp. [lemak, MagaHuaTnv Kawu, XKamusat uwnab yvkapuwnga,
WKTUMOUIA Ba MabHaBui xaétaa paon kaTHalaauM Ba XaMuaT XycycaH, daH,
TEXHMKa Ba TEXHOmMorvsnap TapakkMETura Y3MHWHT  MYHOCUO  XMccacuHu
kywagam [1. 20 6].

Tabnum Tyrpucuaarn KoHyH Ba Kagpnap tanépnaw Munnuin gactypu onui
Kacbunm neparorvk Tabnum onaura 6ynaxak YKATYBYMMNapuWHU xap TOMOHNama
puvBOXNaHTMpuUW, 6apkamon aBMOAHWU LUAKNNAHTUPULLAEK MyxuMM Ba3ndaHu
Kynmokaaku, Oy WHCOH MadaHusaTM TylwyHyacu OunaH y3apo Oofnuk 6ynuo,
Tabnum-Tapbusa kapaéHuga Makcagra WyHantupwunraH pgonsapb negaroruk
Myammoaup.
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MapaHvaT TywyHYacuHUHr kKampoBu ©Gexan KeHr 6ynub, y wHCoHnap
TOMOHUAAH ApaTunraH MabHaBuii GONNUKNAPHU, IKTUMOMUIN OHIHW UNMun, 6aguui,
XYKYKUA, OVHUIA, axrnokui, dancadpuin Ba Oowka waknnapy Ba OyHEKapaLUMHUHT
OyTyH coxacuHu, XamuaTaarm fosnap Ba TabNMMOTNApHW, Tabnum-tapbus,
dancada, AWH, XyKyK, 9CTeTuKa, caHbaT Ba agabuwéT cuHrapunapHu kKampab
onagn. YMyMuMn Tap3ga alTraHga  MafaHuAaT  MHCOH  Ba  KaMUSTHUHT
y3rapTupyBuMnuk  caonuaTMHMHr  Gapya Typnapu xamga wy daonuart
HaTWXanapvHUHT MaXMyuamp.

Bus Tapbusanu, MagaHuATNM KUWKM eraHaa MabrymoTnuv, Tapbusnadra,
akn-3akoBaTtnn, MabHaBMATIM ofamHM TywyHamus. By ypuHga waxc, XxycycaH
YKUTYBYMHUHT YMYMUIA MaZaHUSTUHUHT SHT MyXUM Tapknbuin kucmnapupaH bupnm
xucobnaHraH rpaduk MagaHusT HUMA, AeraH CaBONTHUHT TYFUnuLIM Tabumingmp.

Mpacdhmk MagaHMAT- LWaxc yMyMuUA KacOuin MafaHVUATUHWMHE axpanwac
Tapknéuim kucmm  6ynmb, YKUTYBUMNAPHUHT rpaduk MagaHuaTU  gapaxacu
dakatruHa rpaduk TywyH4YanapHu Ounuw, rpadmkara oup mabrymoTnapaaH
xabapgop OynuwpaHrmHa wubopat Gynmawn, 6anku rpaduvkaBui  KOHyHMap,
KOHCTPYKTOPIUK XyxokaTnapuHuHr aroda tmaummn (ECKL) sa MOCT tanabnapura
aman kunuw Ba OyWCyHULWI MafaHuaTW, SbHU WKOAMN-rpaduk Tadakkypnv Ba
rpadvk cpaon 6ynuw gemakaup. Xap 6up ykuTyBum rpadvk MagaHuaTnv 6ynuwm
YyYyH, OupuHumgaH, rpacdwuk 6unum, Manaka Ba KyHUKManapHW, WKKUHYMOaH
mwroann-rpadpnk TadpakKypHW arannaraH Ba HUXOAT, YYMHYMAAH KeHr pasoBumn
TacasBypra ara 6yrnMofu no3um.

Mpacbuk MagaHuAT TywyH4acu Tapkubuaa Kynmaarn yuta acoCui TallKun
3TYBYM(KOMMOHEHT)Nap 6ynuwim 3apyp:

1. rpaduk GUNMMMIAPHUHT MyaiisiH Japaxacw;

2. rpaduk mxoaun TacpakkypHUHI MyalsiH Aapaxacu;

3. rpaduk aonmaT coxacuaarm amanuii KyHMKMa Ba ManakanapHUHT
MyansiH Kyrnamu;

4. komnbloTep rpadmkacm coxacuga MyansH Gunum Ba ManakanapHuWHr
MyansiH Aapaxacwu.

®aH, TexHuKa Ba TexHOMNorusnap TapakKUETUHWHT X03upru BocKu4m
wapovTnaa YKkuTyBYMnap arannawm nosum 6ynraH rpacduk Ounum  Ba
ManakanapHu yd Trypyxra axpuTull MYMKUH: Hasapui rpacuk OGunumnap,
MEeTOA0NOorMK bunumnap, amanui rpadvk Manaka Ba KyHUKManap.

1. Haszapun rpadmk Ounumnap— rpaduk kapaéHnap (cpasoBui
LWaKNnapHM TEKUCINNKKa npoekumsanaw Ba 4u3Ma épaamupa xap xun ¢as3oBuii
MacananapHu TEKUCIUKAA €YML YCynnapw, WYHUHTOEK, YA3Ma XOCUIT KUMULLHUHT
Hasapun acocnapm).

2. Metoponoruk OGunumnap— rpacduk aonmaTHM amanra oLupuLL
MeToanapv Ba nynnapu.

3. Amanun rpaduMk Manaka Ba KyHUKManap - rpaduk caonuaraa
OyloMnapHu Tyfpu Oypyaknum Ba aKCOHOMETPMK Npoekuusinaw ycynnapvaa
Tacevpnar.

Yuama x03upru 3amMoH Mwnab YmKapuw LwapouTvaa MexHaT XapaéHuaaH
KyTUINraH HaTuwKanap xakvaa TacaBBYPHM XOCUIT KUIMLLHUHI acocu xucobnaHaaw.
Yunamaga MHCOH wxoauin Tadakkypu HaTwxkacuaa sipatunaguraH 6yrom nonmxacu
€KM KOHCTPYKUMSICK EPKMH akc aTagun. Yusma 6yinya 6ytomnap scanub, nHwoatnap
Kag KyTapagu, YM3ma acocuia MHCOH WXOAUA TadakKypUHWUHI TypMyLura MyawsiH
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NyHanTUpUNraH MexHaTt xapakaTnapu Tusummn pexanawTtvpunagun. Ynsma 6ynuya
WKOAMIN MexHaT HaTwkanapu amanra owvpunagu Ba Hasopat kunuHagu. Wnfop
ULIYM Y3VHWUHT pauMoHanu3aTopnvK TaknudriapuHW, KOHCTPYKTOpP Ba MebMopnap
y3 (pasoBuii TacaeBBypuaa eTURraH KOHCTPYKUMS Ba ronMxanapHu 4u3manap
BOcuTacuaa ndoaa ataau.

Wy cababnu uymama “TexHuka Tunu® gevvnagu. Y OGapya mabiymoTnu
Xanknap ydvyH TywyHapnu 6ynraH xankapo Tunaup. Onun kacbuin-negarorvik
TabnMM YKyB topTnapyn GUTUpyBYMNapu y4yH “TexHuka Tunu’gaH dowganaHvl Ba
amanui Xuxataad camapanu kynnaw manakacu Myxum axamusatra ara 6ynwuo,
ynap Kacbui TanéprapnurmMHVHN axpanvac Ba Tapknbum kucmm xucobnaHaau.

Mpadhuk TabnuMm onui negarorvk kacb Tabnumuaa xam Kacbuin, xam
yMyMTabAMMUN  axamusTtra aragup. Y wvwnab uukapyw  dannapu  6unaH
Ovipranukga TaHnaHraH kacb 6ynnya amanuii paonuaTt ydyH 3apyp 6ynraH rpadumk
Ounum, Manaka Ba KYHUKManapHWHI WaKaHULWWHA TabMUH 3Tagu.

LWy cababgaH macogagaH YKATULL TU3MMK opKanu Gynaxak YKUTYBUUHUHT
negarorvuk aonustTuaa rpadmk CaBoAXOHNUK MyXMM YpuH TyTu®, ynapaa rpaduvk
MafaHUATHU WwaknnaHTupuw  gonsapb BasudanapgaH OGupuamp. Macodaga
YKUTUW  TM3uMuaa rpadvk  CaBOOXOHIMUKHWHI  KyWmaarn  KOMMOHEeHTNapu
TanabanapHuHr rpadvk MagaHUATUHN TalKWn 3Taau:

— macodagaH ykutuw Tanabnapura mysodumk Gylom Tané€pnawga 4nsamaHu
aHVK YK ONuWLL Ba KaM BakT capdnaly;

— mMacodagaH ykuTviwaa getannapu ymsmanapvHm baxapuvwga kam mexHat
capcnaw: 6y 6upuHun HaBbaTAa AeTanb LWakKnu, YHUHr 6apya anemeHTnapu- 6ow
KYPVUHWULLHW TaHMal, TacBuprap COHW, YNapHU pauuoHan >XownalTupuviiga akc
aTagu;

—4yM3mMaga cTaHgapTnawTUpuULW TUSUMUHU TYFPU, WKOAUA Ba TYNUK Kynnawm
ounuu;

®aH, TexHnka Ba TexXHomnoruanap TapakKMETUHWMHI XO03Upru 3aMoH GocKu4m
LapovTnaa nefaroruk aonuaTra KupywraH negaror-mMmyTaxacCucnapHuHr rpadouk
Tanéprapnuk gapaxacu xo3uvprm  3amoH wuwnab  uyukapuwwmga  umwnab
yYnkapunaétraH Maxcynotnap cudatuHuHr GenrunadraH gapaxacu cudartura
6ornukanp. By macodagaH ykuTu onui-nefarorvk YKUTYBYMITAPUHWUHE KacOuii-
rpadbvk MafaHUSITUHW LUAKNNaHTMpYBYM — “Unama reoMeTpus Ba MyXaHAMCIUK
rpadmkacu’HUHr ymymkacobum ykyB caHum cudatmaga 3apypuii kacbuin bunum,
Manaka Ba KYHWKManapHu/ LWaknnaHTupyBuuM omun cudatvaga ykatunuwmra
9bTUBOPHU Ky4anTUPULLHK Tanab aTaaw.

Apabuértnap
1. MaxkamoB Y. Axnokun magaHmaTt moxuaTtu. // XK. Xank tabnumn. 1997. Ne 6.
B. 20-23.
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PaxmoHkynoe ®epys Mapaa6oesuy, Ycapos Capaop Abaymaxunaosuy
(?Kun33ax, Y36eKMCTOH)

3NEKTPOH YKYB KYPCIAPUHU APATULLOA AUTOPLAY MEDIA STUDIO 8
OACTYPUOAH ®OUNOANTAHULL

AHHOMauyusi. OrekmpoH YKye KypcrnapuHu spamuwoda 3aMoHasull
Oacmyput eocumanapdaH ¢olidanaHulu.

Kanum cy3nap: Autoplay, anekmpoH Oapcruk, maniaum, axéopom
mexHosoausinapu

Rakhmonkulov Feruz Pardabaevich, Usarov Sardor Abdumaijidovich
(Jizzakh, Uzbekistan)

E-LEARNING COURSES ARE CREATED BY USING THE AUTOPLAY MEDIA
STUDIO 8

Annotation: E-learning courses in the use of modern software development.
Keywords: e-books, education, information technology

MycTakun Y3bekuctoH Pecnybnvkacuaa LuaknnaHaéTrad MANmuii UCTUKMON
Fodcn  Pecnybnuka  KoHcTuTyumsicuga abTupodd  STvnraH  MHCOHMapBsap,
AEeMOKpaTUK, XyKykMi AaenaT Ba XamMuATHW 6apno aTuLL, LUYHWHIAEK, WKXTUMOWN-
VKTUCOOMN XaMaa MagaHui PUBOXMAHULLHWHE tOKopu Bockuuynapura KyTapui,
XaxoH xamXamusTu cadmgaH MyHocub YpuH asrannawra €bHanTupuirad asry
MakcagnapH/ amasnra owmpuwira xvu3maT kunagu. Ywby makcagnapHuH mxobui
HaTwkara ara 6ynuwm, sHr aBBano, €l a.fioAra UMW dunvmnap acocnapuHu
nyxTa ypratuil, ynapaa KeHr gyHékapall xamaa Tadakkyp KynaMuHU XOCUI KUINLL,
MabHaBUW-axnokni  cudpaTnapHn  WaknnaHTpuw  Gopacugarn  TabnMMUn-
TapbraBMn NWwNapHW camapany Tawkun atuwra 6oFnmkamp. 3epo, PTHUHE NOPIIOK
UCTUKDOOMWHM SpaTuLL, YHUHT HOMWHW >XaxOHra KeHr €nuil, ymyF axgoanap
TOMOHWMAAH SApaTuiraH MUNNMA-MagaHWn MEPOCHW XaMuATra HaMOoWWLL STWLL,
ynapHu Gonntuw, myctakun PecnybnmkammusHWHT pUBOXIIAHraH MamnakaTtnap
KaTopuaaH >OW JrannalmHW TabMWHMNAW €l aBnoAHM KOMWIT MHCOH Xampa
Manakanu mytaxaccuc Kunub Tapbusinawra 6ofnmkaup.

Vabekucton Pecnybnukacu Onuint MaxnucuHuur IX ceceusicn (1997 iinn 29
aBryct) ga kabyn kwnuHraH xamga OyryHrM KyHaa fosnapu amManuérra KeHr
kynamaa MyBaddakuaTiM Tagbuk sTunadtraH Y36ekuctoH Pecny6nmkacuHUHE
«Tabnum TyFpucnga»mmm KoHyHu Ba «Kagpnap Tamépnaw Mwunnun pactypu»
MasmyHuga Oapkamon Laxc Ba Manakanu MyTtaxaccucHu Tapbusinab Bosra
9TKa3WLL JKapPa€HWHWHT MOXMATU TYnmakoHnu ounb GepunraHgup. Manakanm
Kagpnap TanWépnawl XapaéHUHUHr xap Oup GockvuM y3vpga Tabnum Kapa&HuHU
camapanu Talukuin 3TWL, YHW tokopu Gockuynapra kytapww, wy 6unaH 6upra
XaxoH TabnvMu fdapaxacura eTkasvw 6opacuaa MyanaH BasudanapHu amanra
owmpvwn nosum. Maskyp BasudanapHuHr myBaddakusaTnm xan aTmnuwmaa siHa
OUP OMUMHWMHT MaBXYANUMN, SbHW, Y3NYKCM3 TabnnM TU3MMWU XOAUMAapU, neaaror-
YKUTYBUYMNAPHWHT  3aMOHaBUWA  TabNUM  TEXHOMOTMUSANAPUHUHI  MOXMATUAAH
xabapgopnuknapy xamaa ynapHu TabiuMM KapaéHuga camapanu  Kynnan
oNnuLWNapw, LYHWHIAEK, TablMM >XapaéHWHW TallKun aTuwra HucbataH mxoaun
GHOOLWYBHAHT  Kapop TOMUIWIM  MyXMM  axamuaT kach otagn.  YKuTyBuM-
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negarornapHUHr  Xycycun daHnap acocrnapuHv  ykutuwra  ébHanTupunraH
MaLLFynoTnap >apaéHuWHW HoaHbaHaBUI Liaknnapda Talwkun 3TUl, Tabium
XapaéHnHn Mykamman aHgosa acocuaa  novuxanaiwra  dpuLuuvw, - Maskyp
noviMxanapgaH OkunoHa cpomganaHa onuw KyHMKMmanapura ara oynuum tabnum
onyBYMnap TOMOHMAAH Has3apui GunuMnapHW nyxTa, Yykyp Y3nawTupumuiu,
ynapga amanuin KyHWKMa Ba manakanapHUHr xocun 6ynuwmvHuHr kadonatn 6yna
onagu.

MyTaxaccuc Ba ykuTyBUMnap yKyB MaTepuanuHu Taxaui KAAULWHUHE SHM
ycnybmuaTvHmn yanawTtnpnb onMmokaanap, ykyB MaTtepuanu 6ynnya axbopoTtnapHu
Kabyn kunuL, ynapHu atpodnunya Myctaxkamnall, CUHaLW SroHa TM3nMra aunaHau.
Mag3ynapHu TynuK y3nawwTvpuLL y4yH MCUXOMNOrnK, negaroruk, AnaakTuk, ycrnyoun
3aMuH ApaTunmokaa. MyTaxaccuc Ba YKMTYyBYMMapHUHE YKyB matepuanu Gynvda
WHHOBAaLMOH TeXHOMormsanap acocmia 3nekTpoH YKyB KypcriapuHu spaTvil opkanm
MasKyp YKyB matepuanu byrinya Tabnmm cudatrHm OLLULLIMHW TabMUHAALL xap 6up
coxa BakunnapuHuHr gonsap6 macanacu xycobnaHagm.

ByHgan kypcnap spatvwga Xyga Kyn gactypnap vwnab yukunmokga Ba
YNapHWHI UMKOHUATRapu xam Typnvya. Ly kabu Autoplay Media Studio 8, Autoplay
Menu Builder kabn pactypnapupaH donganaiHnb, tabnvMm OnyBYUHUHT haHHK
y3nawTvpuw [apaXkacuHU OLMPULL UMKOHUATUHM SpaTvl MYMKUH. XycycaH,
Autoplay Media Studio 8 gacTypuaa anekTpoH yKyB KypcrnapuvHu sipatil Tabnnm
6epyBunnap y4yH 6upmMyHya Kynannuknap spatagu.

By pactypgoa anekTpoH YKyB KynnaHmanap spatvwpa Ttacsupnwu, html,
dnew, Bugeo, ayamo havnnapHu Kynnaw Ba apaTuiraH nonuxaHu Aucknapra
IOKMaHyBYM KUNnG €3vw MyMKuH. [acTypHu uvwra TywupunraHga Oup kaHda
wabnoHnap TakaMMm aTunaaun. Ynap nauaaH KepaknucuHu TaHnaw ékv 6y nonmnxa
OMHacWHM TaHMnalw opkKanu MUW4YM MaldoHHW XOocwun kunuHagu. dPonganaHunraH
obbekTrnapra KyliMM4Ya WMKOHWUAT  KYLIWLW, KEeWWHrM caxudpanapra yTuL,
caxugagarn obbekTra NyHanTUpUW, TYPSM >KapaéHnapHu amarnra OwupuLl yYyH
Tanép cueHapuinapgaH orpgananmw €k orpganaHyByM  TOMOHMAAH
cueHapuinap Tysuw WMKOHuWsTNapu 6op. Kywwumua pasuwpa dnew wnosanap
Kynnaw MYMKUHIUIM siHa Oup KaHya [actypnap xuamatvgaH, sibHu el
unoeanap spatyBuu Jactypnap 6unaH Gofnawl 3neKTPoH YKyB KyrnaHMaHWHT
AV3aiHu Ba VMMKOHUSITNIAPUHM owwunpagu. TabnnMm ONyBYMHUHT MaB3y to3acuiaH
Kepaknu MablymMoTrapHu Typnu Wynnap opkanu (ogauvi MaTtH, BUOEO POJUK,
TakguUMOT Ba XK. KYpUHULLAA) TakOUM 3TUL, Y3nawTupuLl gapaxacuHu owmpuyLl Ba
onraH GUNMMMUHM TEKWMPULL YYyH TecTnapaaH honganaHviw MabnyMmoTnapHu 6up
OYTYH KYpUHULLIa KeNTUpULL Kabu UMKOHVUATNAapHW ApaTaau.
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By pactyppa Gvpop nonuxa spaTviAa SHr aBBano YHUHI AusaviHura
3bTMOOP KapaTull, YHUHI WMKOHWATRApuAaH Kepaknuya donganaHu opkanm
donganaHyBumga KM3MKWLL YWAFOTWLL, YHWHT OWKKATUHW xanb kunuw, xap 6up
MaB3y to3acupaH onraH OWAMMUHWMHT Kai Aapaxada 3KaHNUMMHU TecT opkamm
aHvKnaw MymkuH. Autoplay gacTtypu Takaum aTraH wabnoHnapu opacvaa 101a 6up
TaHMNOBNW Ba KyN TAHMOBMM TECT HaMyHacu Kypcatub yTunrax.

# Hacrpoiikn 7 Ampuym: B Borctpoe eficone =) Custiapun

OnClick OnRight-Click OnEnter On Leave

Mepererrwe: ~|Hone
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>L
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o this page before continuing.”, MB OK, MB_ICONSTO, MB_DEFEUTTONL) :

FOkopuaaru cueHapuii HamyHa cudaTmga KenTUpUIraH TeCT YYyH Ty3urraH.
Tect Ty3uw xapaénunga 10TagaH 3né€n €kn Kam Tysuw kepak bynca cueHapuiiHm
y3rapTupuLl Myammocura ayd kenamma. [lactypnail TUnnapvHn 6unraH Kuwm yyqyH
Oy OCOH xan aTunuwn TanuH, ammo dovganaHyByunap opacuga pactyprail
TunnapvaaH xabapgop amac, nekuH cudatnm 3neKTPOH AAPCIUK ApaTull Ba xap
6up maB3y tozacugaH €KM yMyMUI Kypc YYYH MHTEPaKTUB TECT Kynnall XOXWLLMHM
amanra owvpuw ywyH 6y AacTypHUHr chrew mnosanapHu Kynnab-KyeBBaTnaium
MyammMora eunm 6ynagau. Ispring, Easy Quizy Ba 6oLlKa MHTEpPaKTUB TECT ApaTyBun
jacTtypnap épgaMmuga sipatunraH novimxaHu drew unosa KypuHuWMAa caknab
Autoplay gactypuga Kynnawmmms MyMKuUH
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Dizaynning turlari

Informatsion
v web
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¥ Innovatsion

OrseTuTe

Ma3skyp AacCTypHWHI X03UprK KyHra Kkenmmb SHrM Haknnapu Takgum STumnraH
6ynnb, ynapaa sHIM KyluMMYa MMKOHUSTNAp KyLunraH, anpvM Kamudunuknap
G6aprtapad atunraH. YMymaH onraHga Autoplay Media Studio 8 gactypu éppamuaa
3MEeKTPOH YKyB KypCrapuHW TalUKWU KUMWLW JXKapaéHu eTtapruya TyllyHapnw,
doriganaHyyBum y4yH Kynaw nHtepdencra ara gactyp xucobnaHagu.

Xynoca ypHuAa, x03vpru nantaa Tabnumra axbopoT TexXHONorvsnapuHv
Xapan Tatouk aTuL, TabNMM >XapaéHUHN KOMMbIOTEPNAaLLTUPULL eTakyu neaarorvk-
ycnybuii fosdra avnaHraHu xammara mabnym. LyHgam akaH Tabnum xapaéHupa
YKUTULLHWHT SIHMW TexHornornsnapuaaH donganaHnil, anekTpoH YKyB KypcriapuHm
ApaTWLL Ba TaLLKWN KMnuw xap 6up coxa Bakunnapw y4yH ycTyBop BasvdanapaaH
O6upn 6YNMoFy No3um.

donganaHunraH agabuéTtnap:
1. Google.com
2. autoplay-media.ru
3. Wikipedia.org

Soatov Asadulloh Jabborovich
(Qashqadaryo VXTXQTMOI, O’zbekiston)

KICHIK MAKTAB YOSHIDAGI BOLALARNING IDROKINI O’STIRISH YO'LLARI

Annatatsiya. Maqgolada kichik maktab yoshidagi bolalarga xos idkok turlari
va belgilari haqgida fikr yuritilgan.

AHHOmMauyusi: B cmambe peub uGém 0 8ulbl u ceolicmeo eocrpusmue
Madwux WKOMbHUKOS.

Kichik maktab yoshidagi bolalarning atrofdagi narsa va hodisalarga o'z
munosabatini erkin va real shaklda bildira olishlari ularda shakllanib borayotgan
psixik jarayonlarga ko’p jihatdan bog’liq.

Ma’lumki insondagi psixik jarayonlarga sezgi, idrok, xotira, tafakkur, nutq va
xayol kiradi. Bu jarayonlar bir-birini doimiy tarzda taqozo giladi. Jarayonlar ichida
sezgini sodda va keyingi jarayonlarning hosil bo’lishida vosita vazifasini bajaruvchi
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omil deb hisoblasak, qolganlari murakkab jarayonlar hisoblanadi. Chunki
sezgilarning hosil bo’lishi ko’proq bizdagi organizm imkoniyatlariga bog’liq. Idrok,
xotira, tafakkur, nutq va xayol kabi jarayonlarning o’sib borishi esa nafaqat bizga
balki, boshqalar ko'magi evaziga o’zlashtirayotgan bilim, ko’nikma va malakalarga
ham bog’lig.

Kichik maktab yoshidagi bolalarning ta’limni sifatli o’zlashtira olishlarida
murakkab psixik jarayon bo’lgan idrok alohida ahamiyatga ega. Chunki bola o’zi
eshitayotgan ma’lumotlarning to’g’ri yoki noto’gri ekanligini idrokiga tayanib
farglaydi.

Psixologiyada idrokka “Bizga ta’sir etib turgan narsa va hodisalarning
ongimizda yaxlitligicha aks etishi idrok deyiladi” -deya ta’rif beriladi. Idrokning bir
gator turlari mavjud bo’lib ularning barchasi kichik maktab yoshidagi bolalarning
aqgliy intelektual salohiyatini o’stirishda katta o’rin tutadi.

Idrokning yuqori bosgichi appersepsiya deb nomlanib — idrok jarayonini
kishining oldingi bilimlari, shaxsiy va ijtimoiy tajribalari, gizigishlari, ehtiyojlari va
odatlari, umuman ruhiy hayotining mazmunini ifodalaydi. Kichik maktab yoshidagi
bolalarga xos bilimlarning barchasi ularning appersepsiyasi mahsuli hisoblanadi

Idrokning o’ziga xos bo’lgan turi “konstantlik” — “costant — o’zgarmas,
doimiy” deb nomlanib, bizga tanish bo’lgan narsa va ob’yektlarni bizga nisbatan
gancha uzoq va yagqin bo’lishidan gat’iy nazar aslida gqanday bo’lsa shundayligicha
idrok qilishdir. Kichik maktab yoshidagi bolalarda uchraydigan konstantlik meyorida
shkllangan bo’ladi. Shuning uchun ham ular uzoqgdan ko’rinib turgan ko’p gavatli
imoratni hajmi ganchalik kichik bo’lishidan gati’y nazar 0’z holicha idrok qila oladilar.

Idrokning murakkab turlariga esa fazoni, vaqtni va harakatni idrok gilish
kiradi. Bizga ko’rinib turgan jism va o’byektlarni makondagi o’rnini, bizga nisbatan
uzoqda yoki yagindaligini, o'ngda yoki chapdaligini, yuqorida yoki pastdaligini,
hajmining kichik yoki kattaligini va shaklining gandayligini to’g’ri idrok qila olish
fazoni idrok gilishga misol bo’ladi. Kichik maktab yoshidagi bolalarning doska
haqidagi fazoviy qarashlari bunga misol bo’ladi. Ular doskaning fazodagi o’rni
devorda ekanligini, shakli to’rtburchakligini, hajmining kattaligini, o’ziga nisbatan
gisman yugorida joylashganligini, va uzoq yoki yagindaligini yaxshi farglay olishadi.

Vagqt o’lchovlarini esa ota-onalarning va o’gituvchilarning ko’'magiga bevosita
tayanib farglashni o’rganadi. Vaqtni va harakatni to’g’ri idrok qila olish uchun kichik
maktab yoshidagi bolalarga quyidagi savollarni berish mumkin:

Ikkita poyezd bir vaqtning o’zida manziliga jo’nadi. Birinchisi bir soatda bordi,
ikkinchisi oltmish minutda bordi. Qaysi biri birinchi bordi? Vaqtni va harakatni to’liq
idrok qgila olmagan o’quvchi birinchi marta eshitganda bir soatda borgani birinchi
bordi deb javob beradi. Chunki bola vaqgt o’lchovlarini to’g’ri farglay olmagani uchun
ragamlarning katta-kichikligiga chalg’iydi.

Og'irlikni idrok qilish jarayonida ham shunday bo’ladi. Bolaga bir kilo temir
og’irmi? Bir kilo paxtami? deb savol bersa og’irlikka nisbatan idroki shakllanmagan
bola og'ir jism bo’lgani uchun temirni og’ir deydi. Og'irlikni idrok gila boshlagandan
keyin esa og'irlik o’lchovi barcha jismlar uchun tengligini tushunib yetadi. Tovuq
tarozida bir oyoqlab tursa og’irmi? Ikki oyoqglab tursa og’irmi? Yotsa og’irmi? Tursa
og'’irmi? Kabi savollar ham kichik maktab yoshidagi bolalarga og'irlikni to’g’ri idok
gilishni o’rgatish uchun beriladi.

Uchunchi-to’rtinchi sinf o’quvchilari idrok qilinayotgan masofani ko’z bilan
chamalab, shu masofani bosib o’tish uchun talab gilinadigan vaqgtni ham taxminan
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to’g’ri belgilay oladilar. Ta’lim va tarbiya jarayonida o’quvchilarning ko’z bilan
chamalash hamda narsalarning shakli va katta kichikligini ajrata bilish qobiliyatining
yana yaxshiroq o’sishiga jismoniy tarbiya, chizmachilik, rasm, geometriya, fizika
darslari bilan shug’ullanish, shuningdek, geografiya kartalari va o’Ichov
asboblaridan foydalanish katta yordam beradi. Katta masofalarni ko’z bilan
chamalash qobiliyatining o’sishiga ekskursiyalar, sayrga chigishlar, kattalar bilan
birgalikda dala va boshga yerlarda mehnat jarayonida ishtirok etish yordam beradi.

Maktab yoshida bolalarda vaqtni to’g’ri idrok qilish ham takomillashadi.
O’quvchilar vagtning, hozirgi paytning “tez” yoki “sekin” o’tayotganini aniq sezadilar.
I1I-VI sinf o’quvchilari, katta yoshdagi odamlar singari, ikki dagiga, o’'n daqiqa, bir
soat, uch soat va shu kabi vaqtlarning o’tishini taxminan ayta oladilar.

O’quvchilarda vaqtni yanada aniqroq idrok gqilish qobiliyati, asosan,
maktabda o’gish mashg’ulotlari to’g’ri uyushtirilishiga, mashg’ulotlarni muayyan
vagtga qarab tagsimlanishi va vazifalarni ma’lum bir o’quv soati (45 daqiqa) ichida
tamom qilish talabiga bog’liq holda o’sib boradi. O’quvchilarning o'zlari ham
mustaqil suratda bajarishlari lozim bo’lgan turli darslarini tayyorlash uchun vaziyatni
har bir fanga tagsimlab chigishga majbur bo’ladilar.

Darsga kech qolmasdan maktabga borib yetish to’g’risida g’amxo’rlik
o’'quvchilardan vaqgtning o’tishiga e’tibor berishni talab etadi. O’quvchilar ma’lum bir
ishni bajarish uchun lozim bo’lgan ozmi-ko’pmi muddatni fikrda hisoblab chigishga
majbur bo’ladilar. Vaqt o’lchovlarini o’rganish, doimo soatdan foydalanish ham
vagqtni aniq va to’g’ri idrok gilish gobiliyatini o’stiradi.

Idrokning yana bir noyob turi illuziya (yanglishish) deb nomlanib, kichik
maktab yoshidagi bolalarning zehnini charhlashda illuziyaga xos suratlar va
shakllardan foydalaniladi. Bunda suratlar misolida bolaga illuziyaga xos rasmlar
ko’rsatiladi. Bu suratlarda bir-biriga bog’lig bo'lmagan ikki xil manzara tasvirlangan
bo’ladi. Ayrim bolalar suratdagi birinchi manzarani ko'rsa, ikkinchisini ko’rmaydi.
Boshqalarida esa shuning teskarisi. Sinchkovlik bilan garalganda esa ikkala bir-
biriga bog’liq bo’lmagan manzarani ham ko’rish mumkin.

Shakllar misolida esa toza oq gqog’'ozga ikkita bir xil uzunlikdagi garizantal
chiziq chiziladi, yuqoridagi garizantal chizigning har ikki uchidan bir xil hajmga teng
ikkita diaganal strelkalar tashgari tomonga chigariladi. Pastgi chizigdagi gorizantal
chizigning deaganal strelkalari esa ichkari tomonga garab tortiladi. Bu shakini
ko’rgan bolaga qaysi garizantal chizig uzun deb savol berilsa, bola tashqgariga
chiqgan strelkalarga chalg’ib, yuqoridagisi uzun deb javob qaytaradi. Strelkalar
o’chirilib, garizantal chiziglarning o’zi qolganida esa ikkala gorizantal chizigning
hajmi teng ekanligiga ishonch hosil giladi.

Ta’lim va tarbiya jarayonida bolalarda ixtiyoriy idrok va kuzata bilish qobiliyati
ham o’sadi. Kuzata bilish muvaffaqgiyatli o’gish uchun zarur shartlardan biridir.
O’quvchilarda kuzata bilish qobiliyati ularning tafakkuri, irodasi, gizigish havaslari
bilan birgalikda o’sib boradi. Kuzatish ob’yektlarini tanlashda o’quvchilarning o’zlari
tashabbus ko'rsata boshlaydilar. O’quvchilar o’z idroklarini mustaqil idora gila
oladilar. Ammo hamma boshqa ixtiyorsiz jarayonlar singari, ixtiyorsiz idrok ham
maktab yoshidagi bolalarda hali ko’p uchraydi. Shuning uchun ham o’quvchilarga
beriladigan material, ular tomonidan ixtiyorsiz va ixtiyoriy idrok qilishini mo’ljallab
berilishi kerak.

Xulosa qilib aytganda kichik maktab yoshidagi o’quvchilar idrokini o’stirish
orqali ularning ta’limga, bilim olishga bo’lgan munosabatini to’g’ri shakllantirish
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mumekin. Shakllangan ijobiy munosabat esa ta’limning bugungi kundagi sifatini
ta’'minlab beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
Karimova.V. “Psixologiya” Toshkent 2002
Boymurodov.N. “Amaliy psixologiya” Toshkent 2014
G'oziyev. E. “Umumiy psixologiya” Toshkent 2010
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Xamupos B.3., LlonmapaoHoB K.T., XMK!waTOBa a.c.
(Kapwu, Y36eKucToH)

Y3BEK XANK YONFYNAPUAA XXPOUUNTUK MACATANAPU XYCYCULOA

V3bek XankuMHUHF yaura xoc Kyn acpnuk Tapuxu Maexyd 6Ynm6, munnui
MYCHKa MEPOCMK YHUHT axpanmac 6up kucMmuaump. Arapaa UHCOH Y3WHWHT KagauMum
MyCMKa MEpOCUHM CeBCa, appoknaca, ypraHca Ba y3augaH KevWuHrn asnognapra
ypratca, Kenaxak asnoanapuMm3 xam yHAaaH 3aeknanuw 6apobapupa  yHu
3b303nangu.

AnbaTTa, MycuMKa MepoCMMU3 Tapuxu, XankK YomrFynapvMmu3 Tapuxu 6unaH
yambapuac 6ofnuk. Ly YpuHaa, xank YonFynapuHUHE KENno YMKULL Tapuxura Hasap
conaguraH 6yncak, Tapuxui MabfymoTnapra kaparaHga, gactnabku, Mmycuka
yonrynapu apamusgaH assanru Xlll muvHr nunnukga nango 6ynraH oe6 TaxmuH
kunuHaou. Hactnab ypma, 3apbnu yonfynap navgo 6ynraH. KenvHyanuk aca
WHCOHUST PUBOXNAHUWKM BunaH Gollka MUMnUiA YomFynap xam sipatunrad xamga
pvBOXnaHnb GopraH.

Tabnum Myaccacanapvga yKyBuM-€lunapra Munnuvim Yonfynap xakuga
Kkepakmu GunumnapHu 6epnb GopunUIM YNapHWHT MWW YOmFynapHu ceBub
apgoknawmra cabab 6ynagu. V3 HaB6aTtvaa WYHWM anTuw nosum 6ynaaukn, Kapum
negarormka — konnexuga xam  bynaxak Mycuka  YKUTyBUMnapura — YorFy
wkpounnurngad OTC acocmga Ounum  Gepunub  KenvHMokda Ba gapcnap
XapaéHuaa ynapHuUHI WKpoYmnuk byrimya kyHMKMa Ba Manakanapu LuaknnaHTmpuno
6opunmokaa.

Konnex ykyBumnapura ys3bek Munnuii YonfFynapupgaH fowvipa, Kaiukap
py6o6u, acproH py6obu, ayTop, Fuokak, Tamoyp, YaHr Ba 6olika vp katop MUnnun
yonfy acbobnapu ypratunagn. bns Gunamusku, Mycuka negarormkacvpga kaTop
y3ura xoc Myommonap ydpanau. By VKyBUMHWMHI Konnexra kenraH pactnabku
KyHMapuaa Mycuka YOInFyCUHW TYFPU yLunam onMacnuri, co3ga TYnakoHIN TOBYLUHM
TYFPY MXXPO 3Ta BunmMacnuri, Kpo xapaéHuaa 6apmMoknapHi HOTYFpY XKonnatlysu,
YHI KYN Ba 4an Kyn xapakaTnapWHWHI HOMyTaHocubnu Ba LiyHra yxwail Goluka
XapaéHnnapgaa kyara TawnaHagu.

By Gopaga YKMTYBUMHUHI acocuin BasudbanapugaH 6vp wyku, ykyBuura yd
NUNNUK YKUW aaepuga ovprnHa 4YonfFy xycycmpaa amac, 6ankvm G6apya yonfynapHu
ynapHu WXKpo ycrybnapu xakuaa xam amanuin, xam Hasapui ounumnapuim 6epui
3apyp 6ynagw.

MacanaH: kawkap py6o6u, acdproH pyb6obu, TaHbyp, caTto, FueKkak YonFynapu
y3ura xoc TOBYLU YMKapull ycynnapw, KouMpuMm Ba TexHuk Gesaknap, dopLunar,
MOPZEHT, Tpen kabunapHu nyxra y3nawtupull YKyBYANap Y4YyH XXyada 3apypavp.
ByHoan mycuka Gesaknapy Komnex YKyBuMrapyM TOMOHMAAH MyxTa ypraHumuiiu

3apyp.
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Bus kymmpa YkyBuUMnapHUHr Kawkap pybobuaa wxpo KyHUKManapuHu
pUBOXMAHTUpULUra Ba YMapHWHr Kacbui ManakanapuHu LaknnaHTMpuwira
KymMaknailysyy MaluknapgaH ponganaHuHm TaBcusi STamma:

1-mawk. Yonry acbobuaa skka Ba Kyw 3apb TOBYL YCynmapuHW XOCUnN
KANULL MaLLIKW.

1-60CKMY: YKUTYBYM TOMLUMPUK LUAPTUHN TYLLIYHTMPaaW Ba YOIFy cMmnapuaa
TOBYLU XOCWI KUMULL YCYMNapuHU y3u mxpocuaa kypcaTtagun. YKyBUM YCTOSWMHUHF
Kypraamarnu ycynnapuHu kautapub nxpo kunaau.

2-60CKMY: WYHOAH CYHr YONfFy CO3WMHWHI xap 6up cumnapuga Mallk
Oaxapunagu.

3-60cKny: TONWMpUKHM Baxkapul ydyH Oup Heya Jakuka BakT Gepunagw.
YKUTYBUM YKYBUUHUHT YOMFY CO3MHUHI Xap OMp cummuaarm WKPOCUHM anoxuaa
Taxnun kunagu. Xap ouvp cumpa wxpo Oyihuyda KYynpok Ba TYFpYM MaLlK Kumrad
YKyBUM 1xobuii baxonaHaaw.

2- mawk. ToByL OXaHrm1 MaLku. (2-3 Tanaba 6axapagn).

1-60CKMY: YKUTYBYM YKyBYMNap abTubopura 6up HeyTa MallKHM XaBona
aTagu:

“l-cumpa maw’, “2-cumaa mawk’, “3-cumaa mauk”.

VYkyBumnapaan 6y MallknapHW Typnv OxaHrmapaa WKpo aTuw Tanab
aTunagu.

2- 6ockny: ByTyH HoTa BunaH, 3- 6ockuy: apyuMTanvk HoTa 6unaH,

4- 6oCKMY: YopaKkTanuk Hota bunaH, 5- 6ocknY: HUMYopaKkTanuk Hota Gunax

6- bockuY: 16-Tanuk Hota bunaH.

3- mawk. fAkka Ba Kyl 3apb TOByLL OxaHrm1 MaLLku. (2-3 Tanaba 6axapagn).

1-60cKnY: YKUTYBYM YKyBUMnap abTubopura 6Gup HeuTa MUNNAWIA KyhnapaaH
Ky Map4acvHu xaBorna atagu:

«Snnama épum!» Y3bek xarnk Kyd,

«[ynoHyal» V36ek xarnk Kydu,

«Kawkapya!» Y3b6ek xank Kydu.

YkyBuunapaaH 6y KyinapHu TYpnu oxaHrnapaa wkpocu Tanab atunaam.

2-60cKuy: HoTara kapao;

3-60CcKny: caHoK BrnaH UKPO KUNuLL;

4-60CKNY: ANHAMUK WXKPO KUNLL;

5-60cKny: 6aammin oxaHrga MKpo KUIULL;

6-60cKny: goupa xypnuruga wxpo.

Mawk naBoMuaa yKyBUMMNAPHUHT (PaonuaT KynnapHu Kym masmyHura moc
X0N4a WKpPOo 3Ta onuvwunapura xamaa ToByLUNapuHy Tabeupnu, obpasnu Ba Tabumi
yYnkmwura kapab 6axonaHagu.

Xynoca cudatmga anTuwl MyMKUHKKM, Gynaxkak Mycuka YKATyBYMnapuaa
kacbum xycycusitnap Hamo€H O6ynuwm, 6unum, KYHUKMa Ba ManakanapuHu
WaKnnaHUWn Kyn MexHaT Ba BakT Tanab kunaguraH xapaénHauvp. Bua TaBcus
KUmnraH Mawuknap Aapc camapagopsiMrmHy olwmwmnaa MyHOCMO XmamaT Kunagu.

Apabuétnap pynxartu:
1. Xanunoe @.H., Abagynnaesa L.LU. “HoBble neporornyeckne TtexHonornm’
(Y4ebHble nocobue). - T.: 2009- 1.
2. L. PaxumoB Honfy wxpoumnuri ykutu metogmkacu - T.: 2009 —i.
3. X. HypmaTtoB Kawkap py6obu gapcnuvru. - T.: 1996- n.
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4. Hypunnaesa LY. Megarorvk MaxopaT KypcwuaaH amanuii MallFyroTrapHi
Tawkun aTuw TexHonorusacu. Kapwu. Hacad Hawpnétn. 2011 run

Utemisov Askarbek Orazimbetovich
(Nukus, O’zbekiston)

TA’LIM JARAYONIGA TEXNOLOGIK YONDASHUV MAZMUNI

Resublikamiz Prezidenti I.A. Karimov takidlab utganlaridek: “Zamon
talablariga mos mutaxassis tayyorlamokchi ekanmiz, birinchi navbatda ukuv
yurtlarimizning shakli, kiyofasi va tarkibi, moddiy bazasi xam zamonaviy bulishi
kerak”. Shunday ekan, resublikamiz mustakillikka erishgach, birinchi navbatdagi
egtibor pedagoglarni maxoratlarini oshirish, ularni kasb malakalarini rivojlantirish
uchun bir kancha yangi asoslar yuzaga keldi.

“Ta’lim to‘g‘risidagi” Qonun, “Kadrlar tayorlash milliy dasturi” asosida ta’lim
tizimini tubdan isloh qilish, ta’lim jarayonining zamonaviy ta’lim usullari, yangi
pedagogik texnologiyalar asosida tashkil qilish dolzarb mummolardan biri bo‘lib, bir
necha yillardan buyon bu tadgigot ustida ish olib borilmoqda.

O'zbekiston Respublikasida ta’lim sohasida o‘tkazilayotgan tub islohotlarning
mazmuni bugungi kunda ta’lim jarayonini loyihalashga yangicha yondashuv bilan
boyib bormogda.

Ta’limga texnologik yondashuv ta’lim jarayonini aniq vositalar yordamida
samarali boshqarish va qo‘yilgan o‘quv magsadlariga muvaffaqgiyatli erishish
natijalarini kafolatlaydi.

Pedagogik texnologiya — vaqt tagsimotiga muvofiq dasturlanib, ilmiy jihatdan
asoslangan hamda kutilgan natijaga erishishni ta’minlovchi pedagog jarayonning
barcha bosqich va gismlarining vazifalari aniq belgilangan tizim.

Ta’lim texnologiyalari pedagogik faoliyatning ma’lum sohasini gamrab oladi.

Didaktik jarayon bosgichlarini muayyan ketma-ketlikda qurish bolalarning
bilim faoliyatini mavzu bo'yicha belgilangan maqgsadlarga mos holda tanlangan
o‘gitish metodlari yordamida tashkil etish demakdir. O'gitish metodlari o'z mohiyati
va mazmuniga ko‘ra ma’lum pedagogik nazariyaga asoslangan u yoki bu tasnifga
tegishli bo‘ladi. Ularning samaradorligi to‘g‘risida fikr yuritiiganda o‘qitish jarayonini
izga soladigan va uni magsadli yo‘naltira oladigan, tarbiyachi va bolaning
hamkorlikdagi faoliyatini ta’minlash barcha ta’lim muassasalarining oldiga
go'yilayotgan magsadga nechog'lik erishilayotganini ko‘zda tutish kerak. Yoxud
o‘gitish metodlari bevosita ta’lim amaliyoti bilan alogador konsepsiyacidir. “O‘qgitish
metodi dastlab pedagog ongida faoliyatning umumlashgan loyihasi tarzida mavjud
bo‘ladi. Bu loyiha amaliyotga tarbiyachi va bola faoliyatlarining o‘zaro tutashuvi
tekisligida, o‘gitish va o‘gishning aniq harakatlar, amallar yoki usullar majmuasi
sifatida joriy etiladi. Metodning boshqa namoyon bo'lish shakllari yo‘q, sababi
umumiy holda o'qitish metodi o‘zida faoliyatning didaktik modelini ifoda etadi’.
(©'.Q. Tolipov, M. Usmonboeva)

Pedagogik nashrlarda ofqitish metodlarini faol va sust guruhlarga ajratish
hollari mavjud. Agar har bir metod belgilangan u yoki bu magsadni echishda oz
o‘rnida ishlatilsa, shubhasiz, faoldir. Pedagogik texnologiyalar ham mashg‘ulotda
bolalar faoliyatining yuqori darajasini ta’minlash asosida oldindan belgilangan
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maqgsadga erishishga qaratiladi. Shu boisdan, bu faslda hali pedagogik amaliyot
uchun notanish bo‘lgan chet el didaktikasiga oid metodlar haqida fikr yuritiladi.

Amerikaning “Street law” (ko‘cha gonuni) dasturi bugungi kunda er yuzining
ko‘plab davlatlari tomonidan “asr” ga olingan va ta’lim makoniga o‘rnashib qolayapti.
Bunga sabab dasturdan ofrin olgan yuzlab o‘gitish metodlarining faolligi, jozibaligi
va ta’'sirlanganligidir. Ular yordamida bolalar o'z fikrlarini erkin ifodalash,
axborotlarni tangidiy gabul gilish, hag-huqularini anglab etish kabi imkoniyatlarga
tezda ega bo'ladilar. Tarbiyachi esa didaktik jarayonni qurishda bu metodlardan
oqilona foydalanmog‘i, ularni mavzu bo‘yicha o‘quv elementlarining murakkabligi va
vaqt tig‘izligiga garab chalgishtirmog‘i lozim. Quyida “Street law” dasturidagi ba’zi
metodlar Kiritiladi.

“Aqgliy hujum” metodining mohiyati jamoa hamkorligi asosida muammoni
echish jarayonlarini vaqt bo‘yicha bir qgancha bosqgichlarga (g‘oyalarni
generatsiyalash, ularni tanqgidiy va konstruktiv holatda ishlab chigish) ajratishdan
iborat.

Mashg‘ulot jarayonida agliy hujumdan magsadli foydalanish ijodiy,
nostandart tafakkurlashni rivojlantirish garovi hisoblanadi. “Aqgliy hujumni”
uyushtirish bir muncha sodda bo'lib, undan ta’lim mazmunini o‘zgartirish jarayonida
foydalanish bilan birgalikda ishlab chigarish muammolarining echishni topishda ham
juda qo'l keladi. Dastlab guruh yig‘iladi va ular oldiga muammo qo‘yiladi. Bu
muammo echimi to‘g'risida barcha ishtirokchilar o'z fikrlarini bildiradilar. Bu
bosqgichda hech kimning o‘zga kishi g‘oyalariga hujum qilish yoki baholashga haqqi
yo'q.

Demak, “aqgliy hujum” yo'li bilan gisga vaqtda o‘nglab g‘oyalarni yuzaga
chiqgish imkoniyatlari mavjud bo‘ladi. Aslini olganda g‘oyalar sonini qoflga kiritish
asosiy magsad emas, ular muammo echimini ogilona ishlab chigish uchungina asos
bo‘ladilar., Bu metod shartlaridan biri hech qganday tashqi ta’sirsiz
gatnashuvchilarning har biri faol ishtirokchi bo'lish kerak. Bildiriigan g‘oyalarning
besh yoki oltitasigina asosiy hisoblanib muammo echimini ogilona topishga
salohiyatli imkoniyatlar yaratadi.

Shunday qilib, “aqliy hujum” goidalarini quyidagicha belgilash mumkin:

- olg‘a surilgan g‘oyalar baholanmaydi va tanqid ostiga olinmaydi;

- ish sifatiga emas, soniga qaratiladi, g‘oyalar gancha ko‘p bo‘lsa shuncha
yaxshi;

- istalgan g'oyalarni mumkin gadar kengaytirish va rivojlantirishga harakat
gilinadi;

- muammo echimidan uzoq g‘oyalar ham qo‘llab-quvvatlanadi;

- barcha g‘oyalar yoki ularning asosiy mag‘zi (farazlari) qayd etish yo'li bilan
yozib olinadi;

- “hujum”ni o‘tkazish vaqti aniglanadi va unga rioya qilinishi shart;

- beriladigan savollarga gisqacha (asoslanmagan) javoblar berish ko‘zda
tutilishi kerak.

Vazifasi: “Aqliy hujum” qiyin vaziyatlardan qutilish choralarini topishga,
muammoni ko‘rish chegarasini kengaytirishga, fikrlash bir xilliyligini yo‘qotishga
imkon beradi. Eng asosiysi, muammoni echish jarayonida kurashish muhitidan
ijodiy hamkorlik kayfiyatiga o'tiladi va guruh yanada jipslashadi.

Ob’ekti: qgo'llanish magsadiga ko'ra bu metod universal hisoblanib
tadqigotchilikda (yangi muammoni echishga imkon yaratadi), o‘qitish jarayonida
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(o'quv materiallarini tezkor o‘zlashtirishga qaratiladi), rivojlantirishda (o‘z-ozini bir
muncha samarali boshgarish asosida faol fikrlashni shakllantiradi) asgotadi.

Qo'llanish usuli: “Agliy hujum” ishtirokchilari oldiga go‘yilgan muammo
bo‘yicha har qanday mulohaza va takliflarni bildirishlari mumkin. Aytilgan fikrlar
yozib boriladi va ularning mualliflari o'z fikrlarini gaytadan xotirasida tiklash
imkoniyatiga ega bo‘ldi. Metod samarasi fikrlar hilma-hilligi bilan tavsiflanadi va
hujum davomida ular tanqid gilinmaydi, gaytadan ifodalanmaydi. Agliy hujum
tugagach, muhimlik jihatiga ko‘ra eng yaxshi takliflar generatsiyalanadi va
muammoni echish uchun zarurlari tanlanadi.

“Ajurli arra” metodi tuzilishi jihatdan o‘zida quyidagi bosgichlarni gamrab
oladi:

1. Topshiriglarni bo‘lish: “Topshiriq va matnli materiallar bir nechta asosiy
gismlarga (yoki mavzular)ga qgirgiladi”.

2. Birlamchi guruhlari: “Har bir guruh a’zolari girgilgan mavzuni oladilar va
ekspertga aylanadilar”.

3. Ekspert guruhlari: “Qo‘lida bir mavzuga oid o‘quv topshiriglari mavjud
bo‘lgan bolalar mavzuni muhokama qilish, boshqalarga o‘rgatish rejasini egallash
uchun ekspert guruhlarga birlashadilar”.

4. Birlamchi guruhlar: “Bolalar o‘zlarining birlamchi guruhlariga qaytadilar va
ekspert guruhlarda o‘rganganlarini o‘qgitishadi”.

Izoh: “Ajurli arra” mohiyatiga aniqlik kiritish uchun ba’zi bir tavsiyalarni
yoritish lozim.

1. Ofqitish jarayonida bu tarzda yondashilganda bolalarning hamkorlikda
ishlashga va qisqa vaqt ichida katta hajmdagi axborotlarni o‘zlashtirishga imkon
tug'iladi.

2. U yoki bu faoliyatni mashg‘ulotda amalga oshirish uchun bolalarga
boshlang‘ich axborotlarni uzatish zarurati tug‘ilsa, ma’ruza o‘rnini bosa oladigan
samarali instumentariy hisoblanadi.

3. Tarbiyachi murakkab mazmunli mavzular bo‘yicha bolalarni mashg‘ulotga
tayyorlash uchun oldindan ularning har biriga mo'ljallangan alohida axborotli paket
tayyorlaydi. Unda mashg‘ulotlikdan, qo‘shimcha tarzda gazeta, jurnal, magolalardan
materiallar bo'lishi kerak.

4. Har bir bola 2 guruh tarkibida ishtirok etadi: dastlab “o'z uyi” (birlamchi)
guruhiga birlashib, o‘quv elementlarini mustagil o‘rganishadi. Ekspert guruhini tezda
tashkil etish uchun bolalar olgan axborotli paketlarda har bir mavzuga oid
materiallar bir hil rangdagi qog‘ozlarga yozilgan yoki rangli galam bilan gog‘ozning
biror bir burchagi bo‘yalgani ma’qul.

5. Har bir guruhda 3 tadan 5 tagacha kishi bola soniga qgarab bo'lishi
mumkin. Har bir bola “oz yol’dagilarni va qayta uchrashish joyini aniglab olish
kerak.

6. Tarbiyachi bolalarga “rangli” topshiriglar asosida guruhga birlashishini
taklif etadi va ular alohida mavzular bo‘yicha ekspertga aylanadi. Misol uchun, “qgizil”
larni honasi oxirida, “ko‘k”larni esa auditoriya yo‘lakchasida uchrashishi belgilanadi.
Har bir ekspert guruhda 3tadan kam bola bo‘lmasligi kerak.

7. Guruhlarga axborotli paket targatiladi. Har gaysi guruh turli hil materiallar
to‘plamini olishlari va ularni o‘qishi, muhokama qilishi, aynan shu axborotlar
bo‘yicha ekspertga aylanishi lozim. O‘quv materiallari bo'yicha “ekspert” bo'lishi
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uchun bolalarga vaqt etarli bo‘lishi kerak. Bu uchun agar materiallar murakkab va
katta bo‘lsa, ehtimol bir mashg‘ulot to'liq talab gilinadi.

8. Bolalarga quyidagicha topshiriglar beriladi:

- paketdagi materiallarni qunt bilan o‘rganing va muhokama qiling;

- bir-biringizdan so‘rang va o‘quv materiallarini har biringiz tushinib
olganingizga ishonch hosil giling;

- 0‘z uyingiz guruhini o'gitish zarurligini hisobga olib materiallarning muhim
o‘quv elementlariga e’tiborni garating.

9. Bolalar o'z uylariga qaytishlarini iltimos qiling. Har biri o'z “uyi” — guruhiga
axborot beradi. Shaksiz, “uy” guruhida ekspert guruhlaridan bittadan bola bo'lishi
shart. Bola o‘rganib kelgan materiallarni o‘z guruhi bolalariga o‘rgatish javobgarligini
bo‘yniga olish lozim. Bu jarayon o‘quv materiallarining o‘zlashtirish zarurligiga garab
yana bir soat davom etishi mumkin.

10. Bolalar bir-birlaridan axborotlarni o‘rganishib bo‘lishgach, tarbiyachi
oldindan rejalashtirgan faoliyat turini o‘tkazishi mumkin.

Munozara. Bu metod yordamida bolalarga muayyan muammo bo‘yicha to‘liq
axborotlar etkaziladi, munozara uchun tanlangan mavzuni bolalar ayovsiz “shturm”
giladilar va pirovard natijada muammoga tegishli ma’lumotlarni atroflicha
o‘rganalidar.

Munozarani o‘tkazish metodikasi:

1. Munozara olib boruvchi-boshlovchi (tarbiyachi, jurnalist, boshlig va
hokazo) mavzuni oldindan tanlaydi va ishtirokchilarni taklif etadi.

2. Boshlovchi ishtirokchilarga “agliy hujum” topshirig‘ini beradi va uning
goidalarini tushuntiradi:

- hujum”dan magsad — muammo echimiga oid variantlarni mumkin gadar
ko‘proq taklif etish;

- 0'z aql-idrokingizni markazlashtirishga harakat giling va diggatni muammo
echimiga garatgan holda fikrlar bildiring. Bildirilgan g‘oyalar umumiy fikrga zid
bo‘lsada, hech biri rad etilmaydi;

- boshqa ishtirokchilar g‘oyalarini ham rivojlantiring;

- taklif etilganlarni baholashga urinmang, bu ish bilan siz keyinroq
shug‘ullanasiz.

Shunday qilib, yuqoridagi interfaol metodlarni ta’lim jarayoniga tatbiq etish
asosida ta’lim samaradorligini oshirish va ta’lim jarayoniga texnologik yondashish
mumekin.
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MH®OPMALIMA O CNEQYIOWEN KOH®EPEHLMA

YBaxaeMble Hay4yHo-negarormvyeckne paboTHUKKU y4eBHbIX 3aBeaeHUN,
acnupaHTbl, conckaTenu n ctygeHTsl. MNpurnawaem Bac npuHaTts yyactue B
XXI MexxpyHapoaHoi Hay4yHon KOHcdbepeHUnn
«AKTyanbHble Hay4Hble UCCNeAoBaHUs B COBPEMEHHOM MUpey.
(26-27 aAnBapsa 2017 r.)
Ons yyactua B KoHdepeHumMn Heobxoammo no 25 sanBapsa 2017 r.
(BKNMHOYMTENBHO) OTNPaBUTb CTaTbl0 Ha 3MEKTPOHHYK MOYTy OprkoMuTeTa:

iscience.in.ua@gmail.com.

Paboune na3blkn KoHdpepeHuum: ykpaiHcbka, pycckud, english, polski,
benapyckas, kasakwa, o'’zbek, limba romand, keipebi3 munu, Zuykpki

MnaHupyeTcsa pa6oTa creayroWwmx ceKLuni:

1. BUONOIr’MYECKNE HAYKN

2. TEOI'PAGUNYECKME HAYKU

3. TEONOrro-
MWUHEPAITOTMYECKUE HAYKHA
4. XXYPHAJIIMCTUKA

5. NICKYCCTBOBEOEHUE

6. NICTOPUYECKNE HAYKA

7. KYNbTYPONOINA

8. MEOVLIMHCKME HAYKU
9.MEHEDKMEHT N MAPKETUHI
10.NMEJATOIMMKA
11.NONUTUYECKNE HAYKN
12.MCNXONOIr’MYECKNE HAYKN
13.CENNbCLKOE X03ANCTBO
14.COBPEMEHHbIE
NHOOPMALIMOHHbBIE

TEXHONOIMn
15.COLUMOIIONMYECKUE HAYKHN
16. TEXHUYECKUE HAYKW,
TPAHCIOPT

17.TYPU3M N PEKPEALINA
18.93NKO-MATEMATUYECKUE
HAYKU

19. ®PSNYECKOE BOCINTAHUE
M CroprPT
20.0MNONOIrNYECKME HAYKA
21.0UNOCODCKMNE HAYKHN

22 XUMNYECKUE HAYKA
23.9K0ONnorunaA

24 SKOHOMWYECKME HAYKA
25.10PUONYECKUNE HAYKA

yCcnosus YYACTUA

Ona yyactma B  KOH(epeHuumn

Heobxoaumo pgo 25.01.2017 r.

(BKIHOYMTENBHO) OTNPaBMTb Ha AMEKTPOHHBIN afpec: iscience.in.ua@gmail.com:
1.TekcT cTatbm (OPOpMIIEH B COOTBETCTBUMN C HUXKENPUBEOEHHBIMU

TpeboBaHusiMM)
2.3a5BKy y4aCTHUKa;

3.konuo fokyMeHTa o6 onnaTe opr.B3Hoca B 3nekTpoHHOM Buae unm (CHI.
OtnpaBuTb Ha email NenepeBoaa 1 Ha3BaHVe cucTeMbl NepeBoaa. YkpanHa (cyma,

aata, spems u VO nnaTtenbLumka).

4.nnynyto boTorpachmio B popmaTe.jpeg (No xenaHuio).

B Teme nucbma HeoGxoAuMMO ykasaTb Bawy damunuio 1.0., Hanpumep:

(Pepopenko O.E.)
O6bpamume  eHuUMaHue

MHGOPMAaLMOHHBIN  OoTAen  o6s3aTenbHO

oTnpasndeT noATBepXxaeHne O nosydyeHun martepuarnoB K ny6n|/||<a|.|,|/1|/1 B Te4YyeHuun
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Bbinyck 2

CyToK nocne Bawero oTtnpaBneHns wmartepuanoB. B cnyyae oTcytcBus
yBeaoMIeHust npogyonupyinTe Balue nMcbMo nnv yToyHUTE 3a HOMEPOM TenedoHa
(Viber) +38 (096) 5399899

TPEBOBAHUA K OPOPMITIEHUIO

1. O6bem matepmana oT 3 go 8 cTpaHul HabpaHHOro TekcTa (Kaxaas
cnepyowasa nofnHas WU HenomnHas cTpaHuua onnavnBaeTcs AOMNOMHUTENbHO)
odopmneHHoro B TEKCTOBOM pepakTtope Microsoft Word, dann B dopmarte.doc
unu.docx (wpndT 14, Times New Roman, nitepsan 1,5). Bce nons — 20 mwm;

2. B BepxHeM NpaBoOM Yrny yka3biBaeTCH Ha3BaHUE CEKLUMMN 1 NOACEKLNM;

3. Bo BTOpOM psge B npaBoM yriy dhamunns ums;

4. B TpeTbeM psiie B NpaBOM YNy yka3blBaeTCsl ropos 1 CTpaHa;

5. Cnepywowmii ab3al — Ha3BaHWe CTaTbM yKasbiBaeTCs MO LEHTPY (LpudT
16 nonyxupHbin EOJIBLULMMUN BYKBAMW);

6. [anblue yepes CTPOKY U3NOXEHNE OCHOBHOIO TekcTa (wpndT 14);

7. locne oOCHOBHOrO TeKCTa  YykasbiBaeTCsa  CNWCOK  nuTepaTypbl
(IMTEPATYPA). Cnucok nutepatypbl odopmnsaeTca He 3a andaBuTtoM, a no Mepe
TOro, Kak OHa BCTpeyvaeTcs B TeKcTe cTaTbuM. B TekcTe cHocku obosHadatoTcs
KBagpaTHbIMW CKOOKaMu C yka3aHWeM B HUX MOPSAKOBOrO HOMEepa MCTOYHUKA Mo
CMUCKY M Yepes 3ansiTylo — HOMepa CTpaHuubl (CTpaHuu), Hanpumep: [3, c. 173];

8. PucyHku n T1abnuupbl HabupatoTca wpudtom Times New Roman 12 ¢
OOVHAapPHBIM  MEXAYCTPOYHLIM MHTEpBanoMm. PucyHku, auarpammbl u Tabnuupl
€03JalTcd C MCnonb3oBaHneM 4epHo-6erow rammbl. Mcnonb3oBaHue ugeTa u
3anvBoK He pgonyckaeTcsa! Bce pyMcyHKM 1 Tabnuubl AOMKHbI UMETb Ha3BaHMe.

9. dopmynbl cnegyet HabupaTb € NomoLLbo peaakTtopa dopmyn Microsoft
Equation n HymepoBaTb B Kpyrnbix ckobkax (2).

OTpenksHbIM hannomM nogarTcs ceeaeHus o6 aBTope.

Ona yyactua B XXI MexagyHapoaHOW Hay4HOW KOHepeHunn «AKTyarnbHble
Hay4Hble UCCNeAoBaHWs B COBPEMEHHOM Mupe» Heobxoammo go 25.01.2017 r.
(BKNMIOYMTENBHO) OTNPaBUTbL CTaTbl0 Ha 3MEKTPOHHYK MOYTy OprkoMmuTeTa:
iscience.in.ua@gmail.com.

3a pocToBepHOCTbL (PaKTOB, LMTaAT, WMEH, Ha3BaHMA U [pYrux
cBeAieHUI OTBeYaloT aBTOPbI CTaTen.
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AKTYAIbHbIE BbI30Bbl COBPEMEHHOM HAYKHU

VIl MexxgyHapogHas HayyHast KOHpepeHUus
21-22 pekabps 2016 T.

BbIMNMYCK 8

YacTtb 2

OTBETCTBEHHOCTb 3@ HOBM3HY U JOCTOBEPHOCTb PE3YNbTaTOB HAY4YHOro
nccrnenoBaHns HECYT aBTOpPbI

OTBeTCTBEHHbIN 3a BbiNyck: MogsopHas AA.
OwnzanH n BepcTka: Boskogas A.M. (AVdesign.pp.ua)

Yupegutens: OO "MIHCTUTYT coumanbHon TpaHcdopmaumn”
CBMOETENLCTBO O rocygapcTBeHHow pernctpaumm Ne1453789 ot 17.02.2016 r.

MopanucaHo k nevyaTtn 23.12.2016.
®opmart 60x84 1/16.
Tupax 300 wT. 3aka3 Ne042
Marotosutens: ®JIM "KpasyeHko A.0."
CBUAOETENBLCTBO O rOCyAapCTBEHHOM permcTpauumn B0O1 Ne560015
Apnpec: 03039, YkpauHa, Kues, npocn. B. JlTobaHosckoro, 119
Ten. +38 (044) 561-95-31

AJpec pea. Konnernu:
08400, YkpauHa, Kuesckas o6n., r. lNepesicnaB-XmMenbHULKWIA,
yn. boraaHa XmenbHuukoro, 18
Ten.: +38 (063) 5881858

canr: http://iscience.in.ua
e-mail: iscience.in.ua@gmail.com
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